
 

   ۳۷-۱ن.............................................................. رایترجمه در ا خیتار یهاپژوهش یسنجعلم لیتحل

 یفاطمه جواد ،یارجمند یعل ،یرسول زیپرو، فاطمه پرهام

 

 

و  دانش، الکمال هی: سه نشریمشهد )مطالعه مورد اتینشر نینقش ترجمه در اول یبررس

 ۸۷-۳۸.. (............................................................................................................................دبستان
 یعامر دیزاده، سعنجف یعل فه،یخل یمجتب

 

 

 

 

در قالب آموزش  یحافظه کار نیتمر قیاز طر یعنوان زبان خارجبه یسیانگل یداریدرک شن تیتقو

 ۱۳۱-۸۸........................................................................................یفراشناخت یهایاستراتژ نیآنلا

 خواهرزمجو، ژاله حساس الهتیآ دیس ،یریمحمدپور، عبدالرضا تحر ثمیم

 

 

 

 

آموزان ارتباط زبان یبه برقرار لیتما و یبر روان یزبان ییجاجابه ریها: تأثزبان تیهدا

  ۱۸۷-۱۳۲..................... ی............................................................................................................................رانیا
 راد یندا فاتح ،یعسکر مانیعطار، محمد ا میفرناز حک

 

 

 ۲۱۹-۱۸۸..... فوکو ستمهیدر پرتو اپ یشناختمعرفت یلیپاسکال: تحل یسینوقطعه ترجمه یهاچالش
 لک یمرتض ،یریشوب لایآنت آبکه، ل ،یلیف هیسم

 

 

در ی سیو انگل یعرب یقی: مطالعه تطبیزبان خارج یریادگیدر  نیوالد کیدئولوژیا میمفاه یبررس

 ۲۵۳-۲۱۹...............................................................................................................................رانیا
 یفاطم ینیآذر حس قدم،شیرضا پ ،یبیفرحناز پورعندل
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Abstract This study is a scientometric analysis of research on translation 

history in Iran published between 1971 and 2021. To this end, 1212 relevant 

works were identified through databases and categorized into nine groups: 

works published in Iran (including monographs, book chapters, scientific 

journal articles, general journal articles, newspaper articles, and 

theses/dissertations) and works published abroad (including monographs, book 

chapters, and scientific journal articles). Bibliographic information of these 

works was then collected and analyzed using VOSviewer software. The 

analysis focused on five key components: language, date of publication, place 

of publication, top scientific journals, and top academic institutions. The 

findings indicate that most research on history of translation in Iran was 

published in Persian and English, with a relatively increasing trend over the 

fifty-year period. Furthermore, the majority of these works were published in 

cities, journals, and academic institutions that have a direct connection to the 

field of translation studies. 

Keywords: Translation History, Scientometrics, Density Visualization, Network 

Visualization 
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1. Introduction 

he study of translation in Iran has witnessed significant growth over the 

past few decades, both in quantitative and qualitative terms. Among the 

various subfields within translation studies, the historiography of 

translation in Iran has emerged as a key area of interest for many researchers. 

Numerous academic works, ranging from books and journal articles to theses 

and dissertations, have been published in both domestic and international 

venues, reflecting the increasing attention to this subject. Despite this 

proliferation of research, a systematic overview of knowledge production and 

dissemination on the topic of translation history in Iran has not yet been 

conducted. To fill this gap, this study applies a scientometric approach to 

analyze and visualize the scholarly output related to the history of translation 

in Iran. By employing bibliometric tools and visualization software, this study 

aims to map the structure, trends, and main contributors in this field, thereby 

offering a data-driven overview of the research landscape. The research was 

guided by the following questions: 

1) What is the linguistic distribution of research on the history of 

translation in Iran? 

2) What is the geographic distribution of research on the history of 

translation in Iran? 

3) What are the temporal trends in the publication of research on the 

history of translation in Iran? 

4) Which journals have published the highest number of articles on history 

of translation in Iran? 

5) Which Iranian academic institutions are the most active in producing 

scholarly output on the history of translation in Iran? 

 

2. Method 

This study followed a four-stage research design: 1) identification of relevant 

literature; 2) collection of bibliographic metadata; 3) preparation of data for 

scientometric analysis; and 4) visualization and analysis using VOSviewer 

software. 

In the first phase, a set of Persian and English keywords was defined to 

target works directly related to the history of translation in Iran. These 

keywords were then used to search various databases. Iranian databases 

included the National Library and Archives of Iran, Iran Book House, 

Magiran, Noormags, Humanities Portal, and IranDoc. International databases 

included the Bibliography of Translation Studies, JSTOR, Taylor & Francis, 

ScienceDirect, ResearchGate, and ProQuest. Given the varying search 

T 
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functionalities across these platforms, this study employed both basic and 

advanced search techniques, using filters such as title, abstract, keywords, full 

text, and publication date. 

The time frame of 1971 to 2021 was selected to span 50 years of research 

activity, with 1971 chosen as the starting point due to limited access to earlier 

publications. From these searches, 1,212 publications were identified that 

directly addressed the history of translation in Iran. These were divided into 

nine categories, based on the type and location of publication: 

Publications from Iran: 60 monographs, 68 book chapters, 370 scientific 

journal articles, 243 general journal articles, 39 newspaper articles, and 

162 university theses/dissertations. 

Publications from abroad: 44 monographs, 83 book chapters, and 143 

scientific journal articles. 

Each work’s bibliographic metadata, including title, language, date of 

publication, author(s), journal or publisher name, and place of publication, 

was entered into an Excel database. Persian-language data were translated 

into English to ensure compatibility with scientometric tools. The data were 

then converted into RIS format for processing in VOSviewer, a software used 

for constructing and visualizing bibliometric networks. The software was then 

used to generate density and network visualizations, focusing on key 

variables such as language, date of publication, place of publication, active 

journals, and contributing academic institutions. 

 

3. Results 

The scientometric analysis of 1,212 works on the history of translation in Iran 

revealed several notable trends regarding the linguistic, geographical, 

temporal, and institutional dimensions of this body of research. In terms of 

language, the majority of works published in Iran were written in Persian, 

with English constituting the second most common language. This 

distribution reflects the centrality of Persian in national scholarly 

communication and the growing use of English for international academic 

exchange. Publications produced outside Iran were mainly in English, 

indicating the global nature of scholarly discourse and the integration of 

Iranian translation historiography into broader international frameworks. 

From a temporal perspective, this study shows a consistent upward trend 

in the volume of publications across the five decades examined, despite 

periodic fluctuations. Beginning with relatively few works in the 1970s, 

scholarly output increased significantly in the 1990s and experienced further 

growth in the 2000s and 2010s. This steady rise corresponds with the 

institutionalization of translation studies in Iran and the increasing academic 
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recognition of translation history as a legitimate and important field of 

inquiry. Although not without interruptions, the general pattern points to a 

sustained and growing interest in documenting, analyzing, and theorizing the 

historical trajectories of translation practices in Iran. 

The geographical distribution of research output highlights a concentration 

of scholarly activity in specific Iranian cities, particularly Tehran, Mashhad, 

and Qom. These cities host some of Iran’s most prominent academic 

institutions and research centers, which have played a significant role in 

shaping translation studies as a discipline. Allameh Tabataba’i University in 

Tehran and Ferdowsi University in Mashhad emerged as two of the most 

prolific institutions, both in terms of faculty-led research and postgraduate 

theses and dissertations. In Qom, religious and Quranic translation studies 

have contributed to the historiographical discourse through the efforts of 

organizations such as the Tarjoman-e Vahy Institute. The presence of active 

publishing houses and specialized journals in these cities has further 

facilitated the growth of this research area. 

An examination of the journals involved in disseminating this body of 

work reveals that most articles on the history of translation in Iran appeared 

in academic publications based in the same three cities. Journals such as 

Iranian Journal of Translation Studies (Tehran), Language and Translation 

Studies (Mashhad), Motarjem (Mashhad), Tarjoman-e Vahy (Qom), and 

Hadith Studies (Qom) have consistently published articles on this topic, 

indicating their role as key platforms for scholarly exchange. Internationally, 

a number of journals associated with translation studies, Islamic studies, and 

Iranian studies have contributed to the dissemination of relevant research. 

These journals serve as bridges between disciplines and regions, positioning 

the history of translation in Iran within a broader, often interdisciplinary, 

academic context. 

Institutional contributions to the field were not limited to translation 

studies departments. While Allameh Tabataba’i University and Ferdowsi 

University are clearly leading centers for research on translation history, 

contributions also came from departments of Persian literature, linguistics, 

and Islamic studies. These disciplines, although not always formally linked 

to translation studies, have engaged with the historical dimensions of 

translation as part of broader inquiries into language, culture, and textual 

transmission. This highlights the interdisciplinary nature of the field and 

suggests that interest in the history of translation in Iran is not confined to a 

single academic tradition. 

Research published abroad also reflects this interdisciplinary orientation. 

Many of the international works analyzed were published in venues focused 
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on Middle Eastern studies, Islamic history, or comparative literature, often by 

scholars engaged in Iranian studies or translation theory. The involvement of 

such diverse academic communities underscores the relevance of Iran’s 

translation history beyond national or disciplinary borders. It also suggests 

that the field, while rooted in local contexts, resonates with global concerns 

about translation, cultural exchange, and the transmission of knowledge. 

 

5. Discussion and Conclusion 

The findings of this study portray the history of translation in Iran as a vibrant 

and evolving field, shaped by a combination of local academic initiatives and 

international scholarly interest. The dense clusters identified in the network 

visualizations, both in terms of institutions and publication venues, confirm 

the existence of a relatively cohesive scholarly community with defined 

centers of activity. At the same time, the range of publication types, 

languages, and institutional affiliations points to the field’s openness and 

interdisciplinary potential. By mapping these patterns, this study contributes 

not only to a better understanding of past and current research on translation 

history in Iran but also to identifying pathways for future investigation. 

These patterns offer practical implications for both scholarly inquiry and 

institutional planning. For researchers, this study provides a structured 

overview of the field’s development and points to underexplored areas that 

merit further attention. For academic institutions and policymakers, the 

insights gained from publication trends, institutional participation, and 

journal activity can inform strategic decisions in curriculum design, research 

funding, and interdisciplinary collaboration within the humanities and social 

sciences. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 رانیترجمه در ا خیتار یهاپژوهش یسنجعلم لیتحل

 ۴یفاطمه جواد، ۳نهند ، علی ارجمندی۲، پرویز رسولی*۱فاطمه پرهام

 ،خارجی، دانشگاه علامه طباطبایی، تهران هایادبیات فارسی و زبانزبان انگلیسی، دانشکده مترجمی مطالعات ترجمه، گروه  دانشیار ۱

 رانیا
 ،دانشگاه علامه طباطبایی، تهرانهای خارجی، دانشکده ادبیات فارسی و زبانزبان انگلیسی، مترجمی مطالعات ترجمه، گروه  دکتری ۲

 رانیا
، دانشگاه علامه های خارجیدانشکده ادبیات فارسی و زبان زبان انگلیسی،گروه مترجمی مطالعات ترجمه، د دانشجوی کارشناسی ارش ۳

 رانیا ،طباطبایی، تهران
، دانشگاه علامه طباطبایی، های خارجیدانشکده ادبیات فارسی و زبان زبان انگلیسی،مترجمی  مطالعات ترجمه، گروه کتریانشجوی دد ۴
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که در  «رانیترجمه در ا خیتار» یهاپژوهش یسنجعلم لیتحل یاست برا یپژوهش حاضر تلاش چکیده

آثار مرتبط  ۱۲۱۲ ،یاطلاعات یهاگاهیراستا، با استفاده از پا نیاند. در امنتشر شده ۱۳99تا  ۱۳50 یبازه زمان

فصل  ،ینگار)شامل تک رانیشدند: آثار منتشرشده در ا یبنددسته طبقه 9و در  ییموضوع شناسا نیبا ا

( و آثار منتشرشده یدانشگاه یمقاله روزنامه و پارسا ،یعموم اتیمقاله نشر ،یعلم اتیکتاب، مقاله نشر

 یآثار گردآور نیا یشناخت(. سپس، اطلاعات کتابیعلم اتیفصل کتاب و مقاله نشر ،ینگاردر خارج )تک

مؤلفه پرداخته شد: زبان، سال نشر، محل نشر،  پنجبه  لیتحل ندیشد. در فرا ووریوافزار وُسو وارد نرم

ترجمه  خیتار» یهااغلب پژوهش ل،یتحل جیفعال. طبق نتا یدانشگاه-یفعال و مراکز علم یعلم اتینشر

بوده  یساله نسبتاً صعوددر بازه پنجاهها اند و روند انتشار آنمنتشر شده یسیو انگل یبه زبان فارس «رانیدر ا

با رشته  میاند که ارتباط مستقمنتشر شده یدانشگاه-یو مراکز علم اتیدر شهرها، نشر ثارآ نیاست. اکثر ا

 .مطالعات ترجمه دارند

 ینقشه شبکه همکار ،ینقشه چگال ،یسنجترجمه، علم خیتار :هادواژهیکل
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 مقدمه .۱

رشد هم  نیداشته است. ا یریرشد چشمگ ریاخ یهادر دهه رانیحوزه ترجمه در ا در پژوهش

 دهیها و موضوعات مرتبط با ترجمه و مطالعات ترجمه ددر اغلب شاخه یفیو هم ک یاز نظر کم

 یادیاست که توجه محققان ز یاز موضوعات مهم «رانیترجمه در ا خیتار» ن،یبنی. دراشودیم

و چه خارج  رانیموضوع چه در ا نیدرباره ا یفراوان یو آثار پژوهشاست را به خود جلب کرده 

رو، لازم است تا درباره تولید ازاین (.۲0۲5و  ۲0۲۴ ،یپرهام و رسولعرضه شده است ) رانیاز ا

بر ترسیم نقشه دانش در موضوع و توزیع دانش در این حوزه بررسی علمی صورت گیرد تا علاوه

وکیف آثار منتشرشده پیرامون این ومانع از کم، بتوان تحلیلی جامع۱«تاریخ ترجمه در ایران»

یل کمی و کیفی از آثار منتشرشده تواند تحلمی ۲سنجیموضوع به دست داد. کاربست روش علم

کوشد با اتکا رو، تحقیق حاضر میارائه کند و عوامل و مراکز فعال در آن را مشخص سازد. ازاین

را بررسی نماید. « تاریخ ترجمه در ایران»سنجی، تولید و توزیع دانش در موضوع به تحلیل علم

در داخل و خارج از ایران در بازه زمانی  ای متشکل از آثار منتشرشدهدر این راستا، مجموعه داده

سنجی تحلیل شدند تا الگوهای تولید و ( گردآوری و با رویکرد علم۱۳99-۱۳50اله )سپنجاه

های زبان، سال نشر، محل نشر، با نظر به مؤلفه –« تاریخ ترجمه در ایران»توزیع آثار مرتبط با 

پژوهش حاضر به دنبال پاسخگویی مشخص شود.  –دانشگاهی فعال -نشریات و مراکز علمی

 به پنج سؤال زیر است:

 های تاریخ ترجمه در ایران از نظر تنوع زبانی در چه وضعیتی قرار دارند؟( پژوهش۱

 های تاریخ ترجمه در ایران به چه صورت است؟( توزیع جغرافیایی پژوهش۲

 های تاریخ ترجمه در ایران چگونه است؟( توزیع زمانی پژوهش۳

                                                            
شود که به تاریخ ترجمه در هایی اطلاق میبه موضوع اصلی آثار و پژوهش« تاریخ ترجمه در ایران»ر این مقاله، عبارت . د۱

اند؛ خواه این آثار در ایران منتشر شده باشند خواه خارج از آن؛ بنابراین، در استعمال ایران پرداختهفرهنگی -گستره جغرافیایی

رو، ناظر بر گستره موضوع است و نه محل نشر آثار مرتبط با این موضوع. ازاین« در ایران»این عبارت در طی نوشتار حاضر، 

 اند.کرده عبارت را داخل گیومه آوردهکه اقتضا مینگارندگان برای جلوگیری از خلط بین این دو و آنجا 
2. Scientometrics 

LTS-58(1)-2-%20Parhami-Formatted.docx#Parham2024
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های تاریخ کدام نشریات علمی ایرانی و خارجی بیشترین سهم را در انتشار پژوهش( ۴

 اند؟ترجمه در ایران داشته

های تاریخ ترجمه در ایران در دانشگاهی ایرانی فعال در نشر پژوهش-( مراکز علمی5

 اند؟دانشگاهی کدم ۱قالب مقالات علمی و پارساهای

 

 . پیشینه پژوهش و چهارچوب نظری۲

اند و سپس کاربست آن در مطالعات سنجی معرفی شدهاین بخش، مبانی مفهومی و فنی علم در

سنجی برای بررسی های مرتبط که از روش علمترجمه تشریح شده است. همچنین، پژوهش

 اند.اند، مرور و بررسی شدهتحقیقات مطالعات ترجمه بهره برده

 سنجیعلم. ۱. ۲

های اخیر در ذیل جریان علوم انسانی دیجیتال که در دهه هایی استسنجی یکی از روشعلم

های پژوهشی و آثار سنجی برای بررسی و مطالعه خروجیطورکلی، از علماهمیت یافته است. به

شناختی همواره در تمایز و سنجی از نظر اصطلاحی و روششود. علممنتشرشده استفاده می

توان از هایی دارند ولی نمیو گرچه شباهتشود. این دتعریف می ۲سنجیشباهت با کتاب

، (۲0۱5) ۴و گمبیر ۳دورسلائرونپوشی کرد. شناختی بین این دو چشمتمایزات مضمونی و روش

شناختی بین این دو روش، بر تمایزات «سنجیکتاب»و « سنجیعلم»رغم اشاره به ترادف بین به

ای، تمایز مشخصی بین اصطلاحاتی توان گفت که از دیدگاه بینارشتهجرئت میکنند. بهتأکید می

(. ۲0۱6دورسلائر، ونوجود ندارد ) 5سنجیسنجی و اطلاعاتسنجی، کتابهمچون علم

                                                            
های دکتری استفاده های کارشناسی ارشد و رسالهنامهبرای اشاره توأمان به پایان« پارسا»به پیروی از ایرانداک، از لفظ . ۱

 شده است.
2. Bibliometrics 
3. Van Doorslaer 
4. Gambier 
5. Informetrics 

LTS-58(1)-2-%20Parhami-Formatted.docx#Van2015
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ها های ریاضی و ابزارهای دیجیتال وجه مشترک این روشتفاده از روشدرهرصورت، اس

 شود.محسوب می

توان رویکردی مستقل برای تحلیل آثار منتشرشده در علوم مختلف در نظر سنجی را میعلم

های آماری در بررسی آثار سنجی را کاربست روشلمع (۲00۸) ۲باوئرو پال ۱گربیچگرفت. 

مثابه نوعی فعالیت کنند که هدف آن درک بهتر سازوکارهای پژوهش علمی بهپژوهشی تعریف می

سنجی پراهمیت است. تحلیل کمی این امکان را کمی در علم اجتماعی است. استفاده از تحلیل

و ارتباطات، بتوان تحلیلی از ابعاد صوری و  آورد تا با نظر به فرایندهای اطلاعاتفراهم می

 (۲0۱5دورسلائر و گمبیر )ون(. ۲0۱5، ۳وایات و همکارانمعنایی تولیدات علمی ارائه کرد )

های اجتماعی، کنند: بررسی اطلاعات و آثار منتشرشده در بافتطور تعریف میسنجی را اینلمع

تواند به شناخت ما از میدان تولیدات سنجی میشان. در این تداول، علماقتصادی و سیاسی

اشاره  (۲0۱۳) ۴سرنکوپژوهشی کمک کند و شناخت بهتری از روندهای پژوهشی به دست دهد. 

 –نفعان مختلف در حوزه دانش و پژوهش تواند فواید زیادی برای ذیسنجی میکند که علممی

سنجی امکان بر این، علمبه ارمغان داشته باشد. علاوه –ازجمله داوران، ناشران و ویراستاران 

های علمی مختلف ها و حوزههای همکاری میان دانشورزان و نویسندگان از رشتهبررسی شبکه

 کند.را فراهم می

سنجی مستلزم کاربست فنون علمی در لمع ، انجام تحلیل(۲005) 6و ژائو 5واسدر نظر 

ها است و هدف از آن همانا شناخت پویایی و های تخصصی علوم و تحلیل خروجی آنحوزه

سنجی را نیز اهداف متعدد مطالعات علم (۲0۱۳سرنکو )باشد. های علمی میتکامل حوزه

دی و توصیف خروجی آثار علمی؛ شناخت فرایندهای بنگیری، طبقهشمارد: اندازهگونه برمیاین

نشر و توزیع دانش؛ شناسایی تأثیرات نظری و عملی مطالعات علمی و بررسی رفتار پژوهشگران، 

                                                            
1. Grbić 
2. Pöllabauer 
3. Wyatt et al. 
4. Serenko 
5. Voß 
6. Zhao 

LTS-58(1)-2-%20Parhami-Formatted.docx#Grbić
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سنجی در شناسایی الگوهای همکاری میان بر این، علمهای پژوهشی و مؤسسات. افزونتیم

های متنی و فرامتنی عمدتاً با تکیه بر داده نجیسهای مختلف کاربرد دارد. علمپژوهشگران و رشته

 ۳، تحلیل استنادی۲هایا تحلیل کلیدواژه ۱واژگانیهای کمی مانند تحلیل همو با استفاده از روش

سنجی موجب (. کاربردهای متنوع علم۲00۸باوئر، گربیچ و پالگیرد )میصورت  ۴و تحلیل شبکه

های پژوهشی و اندیشورزان از این روش برای بررسی و ارزیابی تحول حوزهشده است تا 

 های دانشگاهی استفاده کنند.رشته

 سنجی در مطالعات ترجمهعلم. ۲. ۲

فردی دارد که زمینه لازم برای های منحصربهای پویا است و ویژگیمطالعات ترجمه بینارشته

سنجی در مطالعات ترجمه تأثیر اند. کاربست علمسنجی را فراهم آوردهگیری تحلیل علمکاربه

شگرفی به همراه داشته است و توانسته ابزارهایی را برای بررسی تحول تاریخی این رشته و 

های کمی (. روش۲0۱5، 6و اُرِرو 5استوا-رویراشناسایی روندهای پژوهشی در آن به دست دهد )

اند، این امکان را برای پژوهشگران فراهم ت ترجمه به کار گرفته شدهسنجی که در مطالعاعلم

طور مند سیر تحول این حوزه و تولیدات علمی آن را بررسی کنند. همانطور نظاماند تا بهآورده

منابع متعددی کنند، مطالعات ترجمه امروزه دربردارنده اشاره می (۲0۱5دورسلائر و گمبیر )ونَکه 

دهد تحولات های داده است که به پژوهشگران امکان میها و پایگاهازجمله نشریات، کتاب

بر تحلیل های مربوطه علاوهکلیدی و نویسندگان تأثیرگذار در این رشته را شناسایی کنند. پژوهش

اند. داشته سنجی در بررسی این تحولات نیز نظرتحولات مطالعات ترجمه، به نحوه کاربرد علم

های فنی مطرح در سنجی در مطالعات ترجمه و چالشبه کاربرد علم (۲0۱5) 7ژیلبرای نمونه، 

سنجی در امر تربیت پژوهشگر تأکید کرده است. وی به این زمینه پرداخته است و بر نقش علم

شناختی مانند های کتابشده و همچنین نقش ابزارها و پایگاه دادهاهمیت انتشار آثار نمایه

                                                            
1. Co-words analysis 
2. Keywords analysis 
3. Citation analysis 
4. Network analysis 
5. Rovira-Esteva 
6. Orero 
7. Gile 
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کند. در تحلیل روند تحول مطالعات ترجمه اشاره می ۱«اهیشناسی ترجمه مکتوب و شفکتاب»

 کنند.ها امکان بررسی جوانب مختلف تولیدات پژوهشی را فراهم میاین دست از ابزارها و سامانه

های سنجی به بررسی مطالعات ترجمه و حوزههای متعددی با استفاده از روش علمپژوهش

ی از پژوهشگران به تحلیل و بررسی مطالعات ترجمه بین، برخاند. دراینپژوهشی آن پرداخته

سنجی از روش علم (۲0۲۳) ۳و آریادوست ۲ژواند. برای مثال، مثابه یک کل واحد توجه داشتهبه

اند. ساله استفاده کردهبرای مرور و بررسی روندها و الگوهای مطالعات ترجمه در یک دوره بیست

 ۴ساینسآوشده در پایگاه وبمقاله منتشرشده در نشریات علمی و نمایه 6007این دو پژوهشگر 

اند که هر یک ناظر بر را شناسایی کرده 6اند و ده خوشهقرار داده 5استنادیرا مورد تحلیل هم

ت ترجمه نیز مقالات مطالعا (۲0۱5) ۸و چن 7دونگهای اصلی مطالعات ترجمه هستند. زیرشاخه

وتحلیل ساینس نمایه شده بودند، مورد تجزیهآومنتشر شده و در وب ۲0۱5تا  ۲000را که از سال 

(، با ۲0۲۳) ۱0و وو 9قرار دادند و موضوعات اصلی را شناسایی نمودند. در پژوهشی دیگر، پان

را صورت  هااستنادی و تحلیل کلیدواژه، تحلیل هم۱۱«نمایه استنادی علوم اجتماعی»تمرکز بر 

اند. شده تغییرات چشمگیری داشتهاند که موضوعات پژوهشی طی دوره بررسیاند و دریافتهداده

مانده های مغفول، به حوزه۱۳دیرکتشده در ساینسنیز با تمرکز بر آثار نمایه (۲0۲۴) ۱۲هدایتی

ازجمله کاربرد هوش مصنوعی در مطالعات ترجمه اشاره داشته است. نزدیک به دو دهه قبل نیز 

استفاده کرد  ۱999سنجی برای بررسی منابع علمی منتشرشده تا سال از تحلیل علم (۲000ژیل )

رزیابی مضامین اصلی و مراکز تولید دانش بهره جست. های کمی و کیفی برای او از ترکیب داده

                                                            
1. Bibliography of Interpreting and Translation (BITRA) 
2. Zhu 
3. Aryadoust 
4. Web of Science (WoS) 
5. Co-citation analysis 
6. Cluster 
7. Dong 
8. Chen 
9. Pan 
10. Wu 
11. Science Social Science Citation Index (SSCI) 
12. Hidayati 
13. ScienceDirect 
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نیز با استفاده از تحلیل استنادی، مقالات نشریات علمی  (۲007) ۲لوبو-و اولورا ۱پریتو-کاسترو

کمی برای  نیز از رویکرد (۲009) ۳توریرا از حیث ارتباطات میان نویسندگان بررسی کردند. 

ساله استفاده کرد و مقولاتی در بازه زمانی بیست ۴«تارگت»بررسی مقالات منتشرشده در نشریه 

سنجی های علمهمچون جنسیت و موقعیت جغرافیایی نویسندگان را تحلیل نمود. نخستین تحلیل

مروزه ابزارها نصیب ماندند. اهای جدید بیدر مطالعات ترجمه نسبتاً ساده بودند و از کاربرد شیوه

سنجی در مطالعات ترجمه نوبه خود موجب بهبود و تقویت کاربست علمهای جدید بهو روش

ای در شناسایی الگوهای استنادی و روندهای اند؛ ابزارهایی که هر یک از قابلیت ویژهشده

مثال،  توان در مطالعات ترجمه نیز به کار گرفت؛ برایموضوعی برخوردارند. این ابزارها را می

( در ۲0۱5دونگ و چن، ) ۸ویوور( و وس۲0۱7، 7و چینگلی 6سیلو) 5اسپیسکاربرد سایت

 شناختی در مطالعات ترجمه ثابت شده است.های کتابداده 9سازیبصری

سنجی موضوعات و بر بررسی کلی مطالعات ترجمه، برخی از محققان نیز به علمعلاوه

های اصلی مطالعات های ترجمه شفاهی که از گرایشاند. پژوهشهای خاص توجه داشتهحوزه

باشد. برای مثال، در تحقیق سنجی میترجمه است، یکی از موضوعات مطرح در مطالعات علم

ای منتشرشده بین مرتبط با ترجمه شفاهی غیرحرفه پژوهش ۲6۸، (۲0۱5) ۱0گومز-مارتینز

ای تحلیل شده های بینارشتهبا توجه به نویسندگان، انواع آثار و وابستگی ۲0۱۳تا  ۱97۳های سال

اسپیس برای بررسی مطالعات ترجمه شفاهی در سایت افزار( از نرم۲0۱7) ۱۲و گوا ۱۱. ساناست

مقاله منتشرشده در نشریات مهم مطالعات  ۲۳5 (۲0۱۳) ۱۳یان و همکاراناند. ین استفاده کردهچ

                                                            
1. Castro-Prieto 
2. Olvera-Lobo 
3. Toury 
4. Target 
5. CiteSpace 
6. Siluo 
7. Qingli 
8. VOSviewer 
9. visualization 
10. Martínez-Gómez 
11. Sun 
12. Guo 
13. Yan et al. 
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ها را در سه حوزه عمل ترجمه شفاهی، تربیت مترجمان شفاهی اند و آنترجمه را گردآوری کرده

های مهم مطالعات یرشاخهاند. ترجمه ماشینی نیز جزء زبندی و تحلیل کردهو مرور پژوهشی دسته

محسن و مینه، است. در این ز سنجی قرار گرفتهترجمه است که تحقیقات آن مورد تحلیل علم

، مقالات ترجمه ماشینی ۲اکسلاسپیس و بیبافزارهای سایتاز نرمبا استفاده  (۲0۲۳) ۱همکاران

ها و کلیدواژه استنادی،اند و مباحثی همچون همکردهساینس را بررسی آوشده در وبنمایه

از پایگاه  (۲0۲۲) 5و فریتاس ۴اسکوِداای دیگر، اند. در مطالعهرا تحلیل نموده ۳شاخص هیرش

های ویوور برای تحلیل روند پیشرفت پژوهشافزار وسو نرم 6«آی تریپل ای اکسپلور»داده 

به نیز  (۲0۱9) ۸و دهاوان 7گوپتااند. سال استفاده کرده 60در طول مدت بیش از  ترجمه ماشینی

اند. در پژوهش ایشان، اهتمام داشته ۲0۱6تا  ۲007های ترجمه ماشینی از بررسی پژوهش

ها و نویسندگان ، کشورهای پیشرو، سازمان9موضوعاتی از قبیل روند انتشار آثار، تأثیر استنادی

به ارتباط بین تحلیل گفتمان  (۲0۱5) ۱0ژانگ و همکاراناند. و بررسی شدهبرتر این حوزه بحث 

تمرکز داشتند و میزان توجه به موضوعات مختلف را  ۲0۱۳تا  ۱990و مطالعات ترجمه از سال 

، «شناسی ترجمه مکتوب و شفاهیکتاب»با استفاده از  (۲0۲0) ۱۲و شین ۱۱هوانگبررسی نمودند. 

های اند. دادهسنجی تحلیل نمودهآثار منتشرشده درباره نقد ترجمه را گردآوری و از منظر کتاب

و  شد که از طریق بررسی تعداد آثار، تحلیل شبکهمدخل پژوهشی می ۳6۳این پژوهش شامل 

ها نشان داد که نقد ترجمه در مقایسه های آنتحلیل قرار گرفت. یافتهوواژگانی مورد تجزیه تحلیل

بر این، بیشتر آثار های مطالعات ترجمه کمتر مورد توجه قرار گرفته است. علاوهبا سایر حوزه

رجه بعدی ها در دنگاریها و تکنامهپژوهشی در قالب مقالات نشریات منتشر شده بودند و پایان

                                                            
1. Mohsen et al. 
2. Bibexcel 
3. Hirsch index 
4. Esqueda 
5. Freitas 
6. IEEE Xplore 
7. Gupta 
8. Dhawan 
9. citation impact 
10. Zhang et al. 
11. Huang 
12. Xin 
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خرد  به تغییر رویکرد از دیدگاه (۲0۲0هوانگ و شین )های کیفی نیز قرار داشتند. از نظر مؤلفه

بارتورن موندراگون  اند.کلان )فرهنگی( در آثار منتشرشده اشاره داشته شناختی( به دیدگاه)زبان

ترین مقاله در زمینه ترجمه حقوقی، دریافتند که اسپانیا فعال ۴۱7نیز با تحلیل  (۲0۲۴) ۱و همکاران

توان به تحلیل سنجی نیز میسنجی و کتابهای علمکشور در این حوزه است. از سایر پژوهش

 ۴)هی(، سبک مترجمان ادبی ۲0۲۲، ۳و چن ۲دوآثار پژوهشی در حوزه ترجمه گفتمان سیاسی )

شنیداری -(، ترجمه دیداری۲0۲۲، 6(، آموزش فناوری ترجمه )هی و همکاران۲0۲5، 5و ژیانگ

 ( اشاره کرد.۲0۲۳، 9ژیانگ و همکارانشناسی و ترجمه )( و بوم۲0۲۴، ۸دقیقو جلالیان  7وانگ)

دیدی را درباره تحول و تکامل مطالعات ترجمه های جاند بینشسنجی توانستهتحقیقات علم

های ( پژوهش۲0۱6) ۱0در کشورهای مختلف جهان ارائه دهند. برای نمونه، آلیکینا و همکاران

ها را براساس نامهاند و پایانروسی درباره آموزش ترجمه مکتوب و شفاهی را مرور نموده

های مختلف آن در شاخهات ترجمه و سنجی مطالعند. علمابندی کردهمضمون و رویکرد دسته

صورت گرفته است.  (۲0۲۴) ۱۳جیلیو  (۲0۲۱) ۱۲مو و همکاران، (۲0۱5) ۱۱لیچین توسط 

 ۱5علیامی( نیز روند توسعه مطالعات ترجمه در لهستان را بررسی کرده است. ۲0۱5) ۱۴اسکیبینسکا

مکتوب و شفاهی در کشورهای عضو شورای  های ترجمهنقشه پژوهش (۲0۲۴) ۱6و قاسم

های ایشان حاکی از نقش پیشتاز عربستان سعودی اند. یافتهفارس را ترسیم کردههمکاری خلیج

                                                            
1. Barturen Mondragón et al. 
2. Du 
3. Chen 
4. He 
5. Xiong 
6. He et al. 
7. Wang 
8. Jalalian Daghigh 
9. Xiong et al. 
10. Alikina et al. 
11. Li 
12. Mu et al. 
13. Lijie 
14. Skibińska 
15. Alyami 
16. Qassem 
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ان نیز تحقیقات و موضوعات نوظهوری همچون کاربرد فناوری و اهمیت زبان عربی است. در ایر

و  ۱نوراییهای ترجمه و مطالعات ترجمه صورت گرفته است. مهمی درباره روند پژوهش

نامه کارشناسی ارشد از شش دانشگاه ایرانی را با نقشه هولمز چکیده پایان ۴00 (۲0۱5) ۲نیاکریم

های ایشان حاکی از این بود که مطالعات توصیفی ترجمه از مطالعات ترجمه تطبیق دادند. یافته

که موضوعاتی مانند فناوری ترجمه و اخلاق ترجمه حالیترین حوزه پژوهشی است، دررایج

نیز با استفاده از تحلیل استنادی،  (۲0۱6. تاجدینی و همکاران )است رار گرفتهکمتر مورد توجه ق

 (۲0۱۴نیا و ابوطالبی )کریماند. سهم پژوهشگران ایرانی در مطالعات ترجمه را بررسی کرده

منتشر « العات ترجمهمط»مقاله تألیفی توسط پژوهشگران ایرانی که در نشریه ایرانی  75تحلیلی از 

بندی کردند. نتایج دسته ۳های ترجمه چسترمنها را براساس مدلشده بودند، ارائه نمودند و آن

بحری و غلامی اند. در پژوهش ترجمه بیشترین استفاده را داشته ۴های تطبیقینشان داد مدل

جو و آثار مرتبط وات ترجمه در ایران را جستنیز پارساهای دانشگاهی در رشته مطالع (۲0۲۴)

پارسای مرتبط با  ۴۸های این تحقیق شامل اند. دادهشناسی ترجمه را شناسایی کردهبا جامعه

اند. در تحلیل این آثار، دفاع شده ۲0۲۲الی  ۲009های سال شناسی ترجمه است که بینجامعه

اند که در این شناختی متمرکز شدههای جامعهبندی مدلشناسی و طبقهبحری و غلامی بر روش

سنجی مطالعات ترجمه های مستمر در راستای علمرغم تلاشآثار به کار گرفته شده است. علی

اند و تحلیلی جامع های حوزه تاریخ ترجمه از این منظر بررسی نشدهدر ایران، همچنان پژوهش

 نماید.در این زمینه ضروری می

تواند در ها و ابزارهای ارزشمندی است که هر یک مینجی شامل روشسطورکلی، علمبه

رسان باشد. شناخت روند تکامل، موضوعات پژوهشی و سایر تحولات مطالعات ترجمه یاری

کند و موجب تقویت ارتباطات سنجی امکان شناسایی الگوهای کلیدی را فراهم میعلم

 یرگذاری بیشتر مطالعات ترجمه منتهی خواهد شد.شود که درنهایت به رشد و تأثای میرشتهمیان

                                                            
1. Nouraey 
2. Karimnia 
3. Chesterman 
4. comparative models 
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 پژوهش . روش۳

های تاریخ ترجمه در ( شناسایی پژوهش۱پژوهش حاضر شامل چهار مرحله اصلی است:  روش

سنجی ها برای تحلیل علمسازی داده( آماده۳شناختی، اطلاعات کتاب ( گردآوری و ثبت۲ایران، 

 ویوور و دریافت خروجی از آن.وسافزار ها به نرم( ورود داده۴و 

تعریف « تاریخ ترجمه در ایران»های در گام نخست، رویه مشخصی برای شناسایی پژوهش

ای از کلمات کلیدی مرتبط با تاریخ ترجمه در ایران مشخص شد. و پیگیری شد. ابتدا مجموعه

بودند از: تاریخ  کلمات و عبارات کلیدی فارسی ناظر بر حوزه تاریخ ترجمه در ایران عبارت

ترجمه، سنت ترجمه، نهضت ترجمه، مکتب ترجمه، نقش ترجمه، کارکرد ترجمه، تأثیر ترجمه، 

سیر ترجمه، ترجمه در گذر، ترجمه در دوره، ترجمه در دوران، ترجمه در عصر، ترجمه در 

ترجمه، اسامی مترجمان،  شناسیسده، ترجمه در عهد، نقش مترجم، نقش مترجمان، دیرینه

نگاری ترجمه، تاریخ نشر، تاریخچه ترجمه، ترجمه متون تاریخی، کتابشناسی ترجمه و ریختا

 فهرست ترجمه. کلمات کلیدی انگلیسی نیز به قرار زیر تعیین شدند:

Translation history, translation tradition, translation movement, 

translation in * period, translation in * era, translation in * decade, 

translation in * century, bibliography of translation, genealogy of 

translation, translators’ names, historiography of translation, translation 

school, translation of historical texts, bibliography of translation, 

Persian, Farsi, Arabic, Baghdad, Persia, and Iran 

وجو شد. های اطلاعاتی ایرانی و خارجی جستسپس، هر یک از کلمات کلیدی در پایگاه

جوی آثار منتشرشده در ایران عبارت بودند از سازمان اسناد و کتابخانه ملی، وهای جستپایگاه

های اطلاعاتی ی و ایرانداک. پایگاهخانه کتاب و ادبیات ایران، مگیران، نورمگز، پورتال علوم انسان

شناسی شناسی ترجمه مکتوب و شفاهی، کتابشدند: کتابخارجی نیز شامل این موارد می
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 5و پروکوئست ۴گیتدیرکت، ریسرچ، ساینس۳، تیلور و فرانسیس۲استور، جی۱مطالعات ترجمه

شامل فیلدهای مختلفی است که امکان بازیابی در هر سامانه  جوو(. ابزار جست۱جدول )

سازد. با توجه های مختلف را ممکن میاطلاعات مربوط به آثار منتشرشده در موضوعات و زمان

های وجو ترفندها و شیوهها، در فرایند جستهای خاص این پایگاهبه امکانات و محدودیت

و « کلمات کلیدی»، «چکیده»، «نوانع»های مختلفی به کار گرفته شد. کلمات کلیدی در فیلد

نقطه آغاز در نظر گرفته  ۱۳50محدود شد. سال  ۱۳99-۱۳50وارد شد و بازه زمانی به « متن»

روست. درنهایت، هایی روبهشد؛ زیرا دسترسی به آثار منتشرشده پیش از این تاریخ با محدودیت

 شناسایی شدند. ۱۳99تا پایان سال  ۱۳50آثار منتشرشده از 

های مزبور طی چند مرحله بررسی شد تا فقط آن دست از شده از پایگاههای بازیابیخلمد

مرتبط هستند، انتخاب شوند. آثار غیرمرتبط « تاریخ ترجمه در ایران»طور مستقیم به آثاری که به

دسته قرار گرفتند؛ آثار منتشرشده  9شده در در این مرحله حذف گردید. درنهایت، آثار شناسایی

، مقاله 6نگاری، فصل کتاب، مقاله نشریات علمی، مقاله نشریات عمومیایران شامل تک در

نگاری و مقاله روزنامه و پارسای دانشگاهی بودند. آثار منتشرشده در خارج نیز فصل کتاب، تک

شد. امکان شناسایی دیگر آثار منتشرشده در خارج از ایران همچون نشریات علمی را شامل می

های این پژوهش قرار نگرفت. های خارجی مقدور نبود و در نتیجه در دادهدانشگاهپارساهای 

 است. ارائه شده ۱جدول جو در وجستتفکیک دسته و مرجع شده بهتعداد نهایی آثار شناسایی

 

 

                                                            
1. Translation Studies Bibliography 
2. JSTOR 
3. Taylor and Francis 
4. ResearchGate 
5. ProQuest 
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 های اطلاعاتیشده در پایگاه. تعداد آثار شناسایی۱جدول 

 ییتعداد نها

 آثار

 محل نشر دسته یاطلاعات یهاگاهیها و پاسامانه

60 
 سازمان اسناد و کتابخانه ملی

 خانه کتاب و ادبیات ایران
 نگاریتک

 آثار منتشرشده در ایران

6۸ 
 سازمان اسناد و کتابخانه ملی

 خانه کتاب و ادبیات ایران
 فصل کتاب

۳70 

 مگیران

 نورمگز

 پورتال علوم انسانی

 نشریات وبگاه

 مقاله نشریات علمی

۲۴۳ 

 مگیران

 نورمگز 

 پورتال علوم انسانی

 سازمان اسناد و کتابخانه ملی

مقاله نشریات 

 عمومی

 مقاله روزنامه سازمان اسناد و کتابخانه ملی ۳9

 پارسای دانشگاهی ایرانداک ۱6۲

 تعداد کل 9۴۲

۴۴ 

 شناسی ترجمه مکتوب و شفاهیکتاب

 ترجمهشناسی مطالعات کتاب

 آمازون

 نگاریتک

آثار منتشرشده خارج از 

 ایران

۸۳ 

 شناسی ترجمه مکتوب و شفاهیکتاب

 شناسی مطالعات ترجمهکتاب

 گیتریسرچ

 فصل کتاب

۱۴۳ 

شناسی ترجمه مکتوب و کتاب

 شفاهی

 شناسی مطالعات ترجمهکتاب

 گیتریسرچ

 استورجی

 مقاله نشریات علمی
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 تیلور و فرانسیس

 دیرکتساینس

 گیتریسرچ

 پروکوئست

 تعداد کل ۲70

  

گانه های نه( اثر در دسته۲70+  9۴۲) ۱،۲۱۲شناختی هر یک از در ادامه، اطلاعات کتاب

شد: ازجمله شناختی شامل موارد مختلفی میشد. اطلاعات کتاب گردآوری و در فایل اکسل ثبت

عناوین نشریات یا ناشران و محل نشر )کشور عناوین آثار، تاریخ نشر، زبان آثار، نام نویسندگان، 

ها به زبان انگلیسی افزار، همه دادهها و سهولت استفاده در نرمدستی دادهمنظور یکو شهر(. به

 نگاری شد.ثبت گردید. در این راستا، اطلاعات مربوط به آثار فارسی ترجمه یا حرف

های سنجی استفاده شد و از دادهمویوور برای تحلیل علافزار وسدر مرحله بعد، از نرم

افزار اساساً در گرو استفاده از افزار استفاده شد. عملکرد این نرمداد نرمشناختی برای درونکتاب

های آوساینس است. با توجه به اینکه دادههای مستخرج از وبآماده مانند دادههای ازپیشداده

وری شده بودند، لازم بود تا طی چندین طور دستی از منابع مختلف گردآپژوهش حاضر به

اکسل به  های موجود در فایلسازی شوند. ابتدا دادهافزار متناسبمرحله برای استفاده در نرم

سنجی شناختی و تحلیل علمهای کتابتبدیل شدند که فرمت مناسب برای داده ۱اسفرمت آرآی

های ار گرفتند که طی آن مؤلفهاس مورد پردازش و ویرایش قرهای آرآیاست. سپس، فایل

-شناختی مختلف اعم از زبان اثر، زمان نشر، محل نشر، عنوان نشریات و عنوان مراکز علمیکتاب

افزار شدند و ها وارد نرمسازی شوند. درنهایت، دادهافزار متناسبدانشگاهی برای استفاده در نرم

افزار به دست آمد که الب خروجی نرمشناختی در قهای کتابهای بصری مختلف از مؤلفهنقشه

 اند.در ادامه بررسی شده

 

                                                            
1. RIS 
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 های پژوهش. یافته۴

« تاریخ ترجمه در ایران»های سنجی پژوهشهای حاصل از تحلیل علمدر این بخش، یافته

های ناظر بر شناختی، یافتههای کتابشود. از میان مؤلفهشناختی ارائه میهای کتاببرحسب داده

محل نشر و سال نشر برای تمامی آثار منتشرشده در ایران و خارج از ایران )نه دسته  زبان آثار،

های مرتبط با عناوین نشریات فعال تنها بر آثار( ارائه شده است. این در حالی است که یافته

-های مرتبط با مراکز علمیاساس مقالات نشریات علمی ایرانی و خارجی است. همچنین، یافته

عال نیز در ارتباط با صرفاً مقالات نشریات علمی ایرانی و پارساهای دانشگاهی ارائه دانشگاهی ف

ویوور افزار وسآمده از نرمدستهای بصری بههای پژوهش در قالب انواع نقشهشده است. یافته

 است. ارائه شده

 زبان آثار .۱. ۴

از نظر « خ ترجمه در ایرانتاری»های شود که پژوهشدر این بخش به این سؤال پاسخ داده می

گانه منتشرشده در ایران و خارج از ایران از تنوع زبانی در چه وضعیتی قرار دارند. تمامی آثار نه

 است. نشان داده شده ۱شکل در  ۱چگالیاند و نتایج آن در قالب نقشه بررسی شده« زبان»حیث 

و بعد از « فارسی»شده در نگارش آثار منتشرشده در ایران  ، بیشترین زبان استفادهاین شکلطبق 

توان به کاربرد این زبان در رشته مطالعات زبان انگلیسی را می است. تعدد آثار به« انگلیسی»آن 

ترجمه در ایران نسبت داد، زیرا رشته مطالعات ترجمه در ایران در مقاطع مختلف به زبان انگلیسی 

و، پژوهشگران مطالعات ترجمه در ایران آثار خود را عمدتاً به زبان انگلیسی رشود. ازاینارائه می

کنند. بدیهی است که در آثار منتشرشده در خارج از ایران نیز زبان انگلیسی، زبان منتشر می

ها نیز مؤید همین وضعیت است. درهرصورت، زبان انگلیسی، که تحلیل دادهپربسامد باشد، چنان

 شود.هر نشر و دانشگاه در جهان محسوب میزبان فعال در سپ

 

                                                            
1. density visualization 
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 . نقشه چگالی زبان آثار منتشرشده در داخل و خارج از ایران۱شکل 

های فرانسوی، عربی، آلمانی، اسپانیایی، بر زبان فارسی و انگلیسی، انتشار آثار به زبانعلاوه

ی انتشار آثار به مجموع کاتالان، ایتالیایی، پرتغالی و ترکی نیز صورت گرفته است. لیکن چگال

 است. %5ها بسیار اندک و در حدود این زبان

 محل نشر آثار. ۲. ۴

تاریخ ترجمه در »های دهیم که توزیع جغرافیایی پژوهشدر این بخش به این سؤال پاسخ می

های مرتبط با محل نشر آثار ارائه شده است. در به چه صورت است. در این راستا، یافته« ایران

های خصوص آثار ایرانی، شهر و کشور محل نشر بررسی شده است. لیکن با توجه به محدودیت

محدود شده است. برای « کشور»اطلاعات آثار خارجی، محل نشر این آثار صرفاً به گردآوری 

گانه که در ایران و سایر کشورها منتشر شده بودند، تحلیل بررسی متغیر کشور، تمامی آثار نه

 شده است. ارائه ۲شکل چگالی در اند که نتایج آن در نقشه شده

اند. آثار مرتبط با تاریخ ترجمه در ایران در کشور ایران منتشر شده ، بیشترین۲شکل توجه به با 

تر شرح داده شد، در پژوهش حاضر در ارتباط با آثار منتشرشده در ایران، طور که پیشهمان

ی به دسترسهایی مانند عدم که محدودیتگیری جامعی صورت گرفته است، درحالینمونه
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برای شناسایی آثار منتشرشده در  ۱دسترس-گیری درفهرست آثار خارجی موجب شد تا از نمونه

های پژوهش تأثیر گذاشته باشد و در خارج از ایران استفاده شود. ممکن است این امر بر داده

نتیجه آثار منتشرشده در ایران، در قیاس با آثار منتشرشده در خارج، وزن بیشتری را در مجموعه 

 شود.هش حاضر محسوب میهای پژوند که از محدودیتاهها به خود اختصاص دادداده

 
 . نقشه چگالی کشور نشر آثار داخلی و خارجی۲شکل 

متحده آمریکا و انگلیس بعد از ایران به ترتیب بیشترین چگالی در تعداد آثار کشورهای ایالات

توان به حضور ناشران مطرح و مراکز متحده آمریکا را میمنتشرشده را دارند. تعدد آثار در ایالات

شناسی در این کشور نسبت داد که اغلب توسط پژوهشگران ایرانی شناسی و اسلامانعلمی ایر

اشاره کرد. این مراکز به تحقیق  ۲«بنیاد مطالعات ایران»توان به شوند؛ از آن جمله میمدیریت می

در زمینه زبان و فرهنگ ایران اهتمام دارند که تاریخ ترجمه نیز بخشی از آن است. در انگلیس 

هستیم که در زمره ناشران پیشرو در حوزه  ۳اهد حضور ناشران مطرحی همچون راتلجنیز ش

                                                            
1. convenience sampling 
2. Foundation for Iranian Studies 
3. Routledge 
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مؤسسه »شناسی در انگلیس مانند شناسی و اسلامبر این، مراکز ایرانمطالعات ترجمه است. افزون

 اند.ایفا کرده« تاریخ ترجمه در ایران»سهم مهمی در انتشار آثار مرتبط با  ۱«شناسی بریتانیاایران

افزار بررسی و ترسیم شد. ر ادامه، شبکه همکاری میان کشورهای مختلف به کمک نرمد

است، پیوندی میان کشورهای فعال در زمینه انتشار  نشان داده شده ۳شکل در طور که همان

های مشاهده نشد که نشان از فقدان ارتباطات و همکاری« تاریخ ترجمه در ایران»های پژوهش

 علمی بین کشورهای مختلف در امر نگارش و انتشار این دست از آثار است.

 

 میان کشورها ۲. نقشه شبکه همکاری۳شکل 

ترین مناطق کشور در حوزه شهر محل نشر آثار نیز بررسی شد تا فعالدر خصوص آثار ایرانی، 

 ۴شکل شده در مشخص گردد. نتیجه این تحلیل در نقشه چگالی ارائه « تاریخ ترجمه در ایران»

 آمده است.

                                                            
1. British Institute of Persian Studies 
2. network visualization 
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 . نقشه چگالی شهر نشر آثار منتشرشده در ایران۴شکل 

اثر منتشرشده در ایران، بیشترین  9۴۲شده است، از میان  نشان داده ۴شکل که در طور همان

( مربوط به شهر تهران است. با توجه موقعیت مرکزی تهران در جغرافیای نشر و %6۱چگالی )

ها و مراکز فعال در ها، دانشگاهسیاست ایران، این رقم دور از انتظار نیست. بسیاری از انتشاراتی

طور مشخص، مرکزیت مطالعات ترجمه در ای مختلف علوم در تهران مستقر هستند. بههحوزه

ای از مقالات بر این، بخش عمدهایران در دانشگاه علامه طباطبائی در شهر تهران قرار دارد. افزون

اند که در تهران منتشر شده« مطالعات ترجمه»مقاله( در نشریه ایرانی  69شده )علمی شناسایی

 ر است.مستق

روست بعد از تهران، مشهد بیشترین سهم را در انتشار آثار مربوطه دارد. اهمیت مشهد ازاین

های فعال در مطالعات ترجمه یعنی دانشگاه فردوسی در این شهر قرار که یکی دیگر از دانشگاه

م المللی امادارد. همچنین، برخی از مؤسسات علمی مستقر در شهر مشهد همچون دانشگاه بین

شوند. رضا و مؤسسه آموزش عالی تابران جزء مراکز علمی فعال در حوزه ترجمه محسوب می

مورد از پارساهای دانشگاهی درباره تاریخ ترجمه به مراکز علمی شهر مشهد متعلق  ۳۱در کل، 
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مطالعات »و نشریه علمی « مترجم»بودند. در میان نشریات مستقر در مشهد نیز فصلنامه فرهنگی 

اند و های تاریخ ترجمه داشتهدانشگاه فردوسی سهم مهمی در انتشار پژوهش« ترجمه زبان و

 اند.منتشر نموده ۱۳99تا پایان  ۱۳50مقاله را بین بازه  ۲۴و  5۳ترتیب به

شهر قم سومین شهری است که آثار مرتبط با تاریخ ترجمه در آن منتشر شده است. بسیاری 

اند. برای مثال، علمی و انتشاراتی مطرح در این شهر منتشر شده لطف حضور مراکزاز این آثار به

ویژه تاریخ مقاله درباره تاریخ ترجمه در ایران، به ۳9با انتشار « مؤسسه فرهنگی ترجمان وحی»

بر این، نشریه ترجمه قرآن، نقش پررنگی در میان نشریات عمومی ایفا کرده است. علاوه

در دانشگاه قرآن و حدیث در شهر قم « تاریخ اسلام»العلوم و ردر دانشگاه باق« مطالعات حدیث»

اند. اغلب این آثار به موضوع تاریخ بخش مهمی از آثار منتشرشده را به خود اختصاص داده

 اند.ویژه قرآن، پرداختهترجمه متون دینی، به

 . سال نشر آثار۳. ۴

سنجی بررسی و کوشش شد تا تحلیلی تطبیقی از آثار منتشرشده تاریخ نشر آثار نیز از طریق علم

تحلیل شدند. نتایج گانه از حیث سال نشر رو، آثار نهدر ایران و خارج از ایران ارائه شود. ازاین

 است. ارائه شده 5شکل ایران در مربوط به آثار منتشرشده در 

نگاری و مقالات نشریات علمی آثار منتشرشده در خارج از ایران نیز که شامل فصل کتاب، تک

 .آمده است 6شکل این آثار در اند. نقشه چگالی های مختلف انتشار یافتههستند، در سال
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 . نقشه چگالی سال نشر آثار منتشرشده در ایران۵شکل 

 

 
 چگالی سال نشر آثار منتشرشده در خارج از ایران. نقشه 6شکل 

 ارائه شده ۱نمودار در سال در داخل و خارج از ایران  50مقایسه میان روند نشر آثار در طی 

است. طبقه این نمودار، روند کلی در داخل و خارج کشور حاکی از رشد مداوم در انتشار آثار 
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ترجمه در ایران است. لیکن در بیست سال گذشته، میزان رشد در ایران نسبت مربوط به تاریخ 

توان به چندین عامل نسبت داد. به سایر کشورها افزایش بیشتری داشته است. این افزایش را می

ای دانشگاهی در طول زمان موجب نخست، توسعه چشمگیر مطالعات ترجمه در مقام حوزه

سسات پژوهشی، مجلات و انتشارات شده است. دوم، ماهیت ها، مؤمشارکت بیشتر دانشگاه

ها تسهیل هایی را میان پژوهشگران این حوزه و سایر رشتهای مطالعات ترجمه همکاریرشتهمیان

کرده است. درنهایت، افزایش آگاهی از اهمیت موضوع پژوهشی تاریخ ترجمه احتمالاً در رشد 

 .تشده در تعداد آثار نقش داشته اسمشاهده

 
 . مقایسه روند انتشار آثار در داخل و خارج از ایران برحسب سال نشر۱نمودار 

 

 نشریات علمی .۴. ۴

تاریخ »با بررسی مقالات نشریات علمی و عمومی این امکان فراهم شد تا نشریات فعال در زمینه 

فعال در این زمینه  ۱شناسایی شوند. در این بخش به بررسی نشریات علمی« ترجمه در ایران

، به برخی از ۲-۴تر در بخش پردازیم که در داخل یا خارج از کشور فعالیت دارند. پیشمی

                                                            
 پژوهشی برای نویسندگان به همراه دارند.-باشند و امتیاز علمیهایی که دارای رتبه علمی می. نشریه۱
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تری ارائه کنیم و به مقایسه های دقیقکوشیم یافتهنشریات فعال در این زمینه اشاره شد. اینجا می

 نشریات ایرانی و خارجی بپردازیم.

 نشریات علمی ایرانی .۱. ۴. ۴

ها استفاده ی تحلیل نشریات علمی ایرانی از عناوین این نشریات و تعداد آثار منتشرشده در آنبرا

شکل آمده در دستویوور شدند و نقشه چگالی بهزار وسافهای مربوطه وارد نرمشده است. داده

طور متمرکز در به« رجمهمطالعات ت»پژوهش، نشریه ایرانی های ارائه شده است. طبق یافته 7

سهم مهمی داشته است. در میان مقالات « تاریخ ترجمه در ایران»انتشار مقالات علمی در حوزه 

اند و پس از آن نشریه ( در این نشریه منتشر شده%۱۸مقاله ) 69علمی منتشرشده در ایران، 

تر نیز شاهد نشریات یینهای پا( قرار دارد. در رتبه%7مقاله ) ۲5با « مطالعات زبان و ترجمه»

گریخته به انتشار وشناسی هستیم که جستهویژه از حوزه زبان و ادبیات فارسی و زبانمتعددی به

 اند.توجه داشته« تاریخ ترجمه در ایران»مقالات 

 
 . نقشه چگالی نشریات علمی ایرانی۷شکل 
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 نشریات علمی خارجی .۲. ۴. ۴

تاریخ ترجمه در »بر اساس عناوین نشریات علمی خارجی و تعداد مقالات منتشرشده درباره 

ها، نشریه . طبق یافتهترسیم شده است ۸شکل در شده در این نشریات، نقشه چگالی ارائه« ایران

داشته است. در « ایران تاریخ ترجمه در»بیشترین سهم را در انتشار مقالات  ۱«مطالعات ایرانی»

شناسی شوند که در کنار نشریات ایراناین بین، نشریات تخصصی مطالعات ترجمه نیز دیده می

 اند.شناسی سهم بزرگی در انتشار آثار داشتهو اسلام

 
 . نقشه چگالی نشریات علمی خارجی۸شکل 

 

                                                            
1. Iranian Studies 
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 دانشگاهی-مراکز علمی. ۵. ۴

دانشگاهی ایرانی فعال در نشر -دهیم که مراکز علمیدر این بخش به این پرسش پاسخ می

های پژوهش، مقالات علمی منتشرشده اند. از میان دادههای تاریخ ترجمه در ایران کدمپژوهش

های ایران بررسی و مراکز چاپ نشریات و دانشگاه محل پارساهای دانشگاهدر ایران و همچنین 

شکل افزار در دانشگاهی حاصل از نرم-اها شناسایی شدند. نقشه چگالی مراکز علمیدفاع پارس

 نشان داده شده است. 9

 
 دانشگاهی ایرانی-. نقشه چگالی مراکز علمی9شکل 

تاریخ ترجمه »اثر منتشرشده در حوزه  ۱۱0با توجه به نتایج تحلیل، دانشگاه علامه طباطبائی با 

های ایرانی است و پس از آن دانشگاه فردوسی دارای بالاترین چگالی در میان دانشگاه« ایراندر 

اثر قرار گرفته است. اهمیت این دو دانشگاه در پیشبرد رشته مطالعات ترجمه در  59مشهد با 

تواند توضیحی برای سهم بالای این دو در انتشار آثار علمی در این موضوع باشد. ایران می

 اند.بارتی، قاطبه اصلی پژوهشگران مطالعات ترجمه در ایران در این دو دانشگاه فعالیت داشتهعبه
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های همکاری نویسندگان در نگارش آثار علمی، شبکه همکاری بین مراکز با تحلیل داده

دهد نشان می. این شکل ارائه شده است ۱0شکل شد و در دانشگاهی ایرانی نیز ترسیم -علمی

تاریخ ترجمه »دانشگاهی مختلف در انتشار آثار مرتبط با -که پژوهشگران وابسته به مراکز علمی

دانشگاهی مختلف اعم از -اند. در این شبکه همکاری، مراکز علمیهمکاری داشته« در ایران

 شوند.دولتی و آزاد در شهرهای مختلف ایران دیده می

 

 دانشگاهی در ایران-مراکز علمی. شبکه همکاری میان ۱۰شکل 

 

 گیرینتیجهبحث و . ۵

اهمیت بررسی آثار منتشرشده در این حوزه را « تاریخ ترجمه در ایران»تولید دانش پیرامون 

دوچندان کرده است. در همین راستا، پژوهش حاضر با گردآوری و تحلیل آثار منتشرشده با 
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در ایران و خارج از ایران، کوشید  ۱۳99تا  ۱۳50موضوع تاریخ ترجمه در ایران در بازه زمانی 

تحلیلی جامع از الگوها و روندهای تولید و توزیع دانش در این موضوع به دست دهد. از 

های زبان اثر، سال نشر، محل نشر، سنجی برای تحلیل مؤلفهشناختی و روش علمهای کتابداده

صورت های پژوهش بهده شد و یافتهدانشگاهی فعال استفا-نشریات علمی فعال و مراکز علمی

ویوور ارائه گردید. افزار وسآمده از نرمدستهمکاری به های شبکههای چگالی و نقشهنقشه

های در صورت« تاریخ ترجمه در ایران»های پژوهش، آثار منتشرشده درباره براساس یافته

علمی، مقاله در نشریات نگاری، فصل کتاب، مقاله در نشریات اند: تکمختلفی منتشر شده

غلب آثار منتشرشده در ایران به زبان فارسی و و پارسای دانشگاهی. ا عمومی، مقاله در روزنامه

اند. آثار خارجی نیز عمدتاً به زبان انگلیسی نشر در درجه بعد به زبان انگلیسی منتشر شده

ها فرازونشیب ر برخی برهه، انتشار این آثار گرچه د۱۳99-۱۳50اند. در طی بازه زمانی یافته

داشته است، ولی همواره روند آن افزایشی بوده است. بسیاری از آثار منتشرشده در ایران در 

توان علت آن را حضور مراکز انتشاراتی و مراکز اند که میشهرهای تهران، مشهد و قم منتشر شده

نی ازجمله قرآن دانست؛ از دانشگاهی فعال در زمینه مطالعات ترجمه و همچنین ترجمه متون دی

اند: دانشگاه علامه طباطبائی تهران، دانشگاه فردوسی مشهد و مؤسسه ترجمان وحی در آن جمله

اند که در این سه شهر مستقر هستند: قم. اغلب مقالات این حوزه نیز در نشریاتی منتشر شده

مترجم )مشهد(، ترجمان  برای مثال، مطالعات ترجمه )تهران(، مطالعات زبان و ترجمه )مشهد(،

دانشگاهی ایرانی فعال در -وحی )قم( و مطالعات حدیث )قم(. همچنین، تحلیل مراکز علمی

، نشان داد که مراکز اصلی آموزش و پژوهش «تاریخ ترجمه در ایران»های زمینه نشر پژوهش

سزایی در طور مشخص دانشگاه علامه طباطبائی و دانشگاه فردوسی، نقش بهمطالعات ترجمه، به

هایی همچون زبان اند. در درجه بعد، مراکز و عوامل مرتبط با رشتهها داشتهانتشار این پژوهش

به مسائل زبان و فرهنگ ایران، به  علت علاقهشناسی قرار دارند که بهو ادبیات فارسی و زبان

تشرشده در خارج اند. در بحث از آثار منتاریخ ترجمه نیز توجهی هرچند پراکنده مبذول داشته

شناسی، از شناسی و اسلامسو و ایراننیز نقش مراکز و نشریات مرتبط با مطالعات ترجمه، ازیک

ها حاکی از اهمیت و گستره وسیعی است که موضوع دیگر، بسیار پررنگ بود. این یافتهسوی 

دغدغه بسیاری  ای دانست کهتوان آن را موضوعی بینارشتهدارد که می« تاریخ ترجمه در ایران»
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های علوم انسانی و علوم اجتماعی است. البته، جریان اصلی تولید و توزیع دانش پیرامون از رشته

گیرد، این موضوع، چه در داخل و چه در خارج از ایران، از رشته مطالعات ترجمه منشأ می

 نماید.گیری را تأیید میهای این پژوهش نیز این نتیجهطور که یافتههمان

تواند در امر شناخت تحول سنجی است میبر علمهای پژوهش حاضر که مبتنیایج و یافتهنت

رسان های تاریخ ترجمه در ایران یاریطور ویژه پژوهشو تکامل مطالعات ترجمه در ایران و به

ریزی آموزشی و پژوهشی در مقاطع توان در امر برنامهباشد. همچنین، از نتایج این تحقیق می

های ای عظیم از دادهرغم اینکه پژوهش حاضر از مجموعهت تکمیلی استفاده کرد. علیتحصیلا

توانست هایی شد که میهای پژوهش مانع از گردآوری دادهشناختی استفاده کرد، محدودیتکتاب

توان در تحقیقات آتی در امر تحلیل سودمند باشد. این راه همچنان برای محققان باز است و می

های تاریخ ترجمه در ایران مانند پارساهای دانشگاهی خارجی و مقالات همایشی پژوهشاز سایر 

 سنجی و بررسی روند تکامل این حوزه پژوهشی بهره جست.نیز برای انجام تحلیل علم
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 گاندربارۀ نویسند

تاکنون در گروه  ۱۳9۱از سال  یاست. و یدانشگاه علامه طباطبائ عضو هیئت علمی پرهام فاطمه

 ،یدروس مرتبط با ترجمه در مقاطع کارشناس سیدانشگاه به تدر نیا یسیمطالعات ترجمه انگل

 یالمللنیو ب یداخل اتیدر نشر یمقالات متعدد ویاشتغال داشته است.  یو دکتر ارشدیکارشناس

و  هفلسف ،آموزش ترجمه ،یمطالعات ترجمه شناخت ایشان پژوهشهای اصلی حوزهکرده و  منتشر

  سنجی است.و علمترجمه  سیشناجامعه

های ه از دانشگاه علامه طباطبائی است. حوزهآموخته دکتری مطالعات ترجمدانش پرویز رسولی

 اندیشه است.نگاری ترجمه و تاریخ پژوهشی وی تاریخ ترجمه در ایران، تاریخ

 طباطبائی علامه دانشگاه در انگلیسی زبان مترجمی ارشد کارشناسی دانشجوی ارجمندی نهند علی

 گرا،بومزیست نقد محیطی،زیست شناسیزبان ترجمه،بوم وی پژوهشی هایحوزه. است

 .است گراییماده و زیستی شناسینشانه

 هایحوزه. است طباطبائی علامه دانشگاه در ترجمه مطالعات دکتری دانشجوی جوادی فاطمه

 مترجمان و ترجمه مطالعات در اجتماعی و تاریخی رویکردهای کاربست وی علاقه مورد پژوهشی

 .است
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Abstract  Despite their significance, periodicals have received scant scholarly 

attention in translation studies. This study aims to examine the status of 

translation, the language of translation, the content of translated texts, the 

backgrounds of the translators and societal reactions to translation in the three 

magazines of Danesh, Al-Kamal and Dabestan in Mashhad. The findings 

indicate that translation held significant importance in these magazines, 

aligning with their objectives. A considerable volume of their content 

comprised translated texts from French, Arabic and English. The translations 

covered a wide array of subjects, including social, cultural and scientific issues, 

as well as biographies, novels, and discussions on scientific and religious 

topics. The translators of these journals were often journalists, merchants and 

civil servants who engaged in translation of foreign publications and books 

non-professionally. Translation in Mashhad encountered several challenges, 

particularly when translations conflicted with Islamic and Iranian cultural 

values, which led to opposition from clergymen. This research, while 

examining the status and role of translation in periodicals, can pave the way for 

future studies in translation history. 

Keywords: Translation History, Magazines/Periodicals, Danesh, Al-Kamal, 

Dabestan, Mashhad 
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1. Introduction 

ranslation history was not initially valued as a separate field in Holmes’ 

1988 translation studies map; however, it has gradually gained 

prominence (O’Sullivan, 2012). One topic that warrants further 

investigation through a historical perspective is the role and status of 

translation in periodicals, which has been sporadically discussed in translation 

studies.   

Periodicals could act as a platform for the cultural and international 

exchanges and may offer insights into various forms of translation that are 

sometimes overlooked in book translations (O’Connor, 2019). They cover a 

wide spectrum of topics, and due to their rapid publication speed, they present 

a dynamic communication space for their readers. Periodicals play a pivotal 

role in transmitting ideas and literature across borders. Indeed, they facilitate 

foreign literature exchange between cultures and have the potential to enrich 

social and intellectual discourse, and offer a faster and more flexible medium 

compared to books (Fólica et al., 2020). During the 19th century, 

improvements in printing and communication boosted the circulation of 

periodicals, opening up new avenues for translation activities. Serial 

publication formats, unknown translators or authors, and innovative and 

experimental translation approaches profoundly shaped how readers accessed 

translated content (O’Connor et al., 2024). 

Translation studies has traditionally focused on books rather than 

magazines and periodicals, making the latter a marginal area of research in 

the field despite their significant cultural influence (Fólica, et al., 2020). 

Wulfman (2017) is of the view that researchers began to examine periodicals 

just as their influence started to decline, which is why they are often examined 

from a historical perspective. The lack of academic attention to periodicals 

can be attributed to the long-standing view that they are ephemeral and 

marginal, and consequently, deemed unimportant. However, periodicals have 

presented a platform for the publication, distribution, and dissemination of 

translations (O’Connor, 2019). Therefore, they played a significant role in the 

literary and cultural system of societies. In Iran, translation has a long history, 

but the emergence of newspapers and magazines marked a new phase. This 

study specifically examines three early 20th-century Mashhad-based 

periodicals (Danesh, Al-Kamal and Dabestan) to answer the research 

T 
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questions about the role of translation in these publications, the languages 

translated from, the subject matter of these translations, the social background 

of the translators, as well as public reactions to translated content. 

 

2. Method 

Building on a historical and documentary approach, this paper aims to analyze 

translation in early 20th-century periodicals in Mashhad, Iran. Using a 

multiple-case study method, the research thoroughly analyzes three early 

magazines in Mashhad (Danesh, Al-Kamal, and Dabestan) to understand the 

role of translation in these periodicals. More specifically, this study examines 

one issue of Danesh (1916), 25 issues of Al-Kamal, and 20 issues of 

Dabestan. Additionally, secondary sources were used to offer broader 

perspectives. Danesh (1919) is Mashhad’s first magazine, founded by Seyed 

Mohammad Danesh Bozorgnia but it only published one issue. Al-Kamal is a 

religious magazine by Mirza Fazlollah Badaie-Negar, and ceased after 25 

issues due to financial difficulties. Dabestan (1922) was founded by Seyed 

Hassan Meshkan Tabasi, which covered different topics and faced multiple 

shutdowns. Concerning data analysis, a flexible and data-driven content 

analysis approach is used to identify major themes and patterns to 

comprehensively understand the role of translation in these magazines. 

 

3. Results 

The Danesh magazine published only one issue. A large portion of this issue 

was devoted to translated content, as five articles (out of 15) were simply 

translations. Of the translators working for this periodical, mention could be 

made of Esmail Monir Mazandarani, who translated Historical Studies of 

England with numerous footnotes. Mohammad Danesh, the editor, also 

rendered Lamartine’s Two Brothers. Mirza Mohammad Khan Malekzadeh 

translated Chateaubriand’s Atala, incorporating biographical details and 

preserving original place names, though only the opening pages were 

published as the magazine announced its closure. One of the translations 

received severe criticism from religious authorities, who condemned 

Hassan’s translation of La Fontaine’s Love and Madness for its depiction of 

celestial beings. This led to the magazine’s suspension, threats to the 

translator, and an investigation by the police. The presence of serialized 
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translations indicates that Danesh aimed to be a periodical publication, but 

the above-mentioned controversy brought it to an early end. Overall, this 

magazine showed a strong interest in translation, which acted as a means to 

introduce foreign knowledge to Persian readers. 

As to Al-Kamal, edited by Mirza Fazlollah Badaie-Negar, translation 

played a pivotal role in its early issues. As a scholar and educator, Badaie-

Negar wished to publish informative articles on different topics. However, 

Persian informative content was sparse; therefore, translation of foreign 

content from Arabic, French and English filled this huge gap of knowledge, 

particularly in the magazine’s first year. Although translation appeared to 

make up a third of the magazine’s content, the periodical’s translation focus 

faded over time. Translations from European languages decreased, and 

translations from Arabic—primarily done by Badaie-Negar himself—became 

more prominent. He translated works on ethics, Islamic law and agriculture. 

Although some of his translations received criticism, he defended his work, 

particularly his translations of Greek philosophers’ biographies, as a way to 

honor their intellectual legacy. His translations aimed to raise public 

awareness of religious and scholarly knowledge. Other contributors included 

Hossein Dariush, who translated a biography of Rasputin, and Sheikh Ali-

Akbar Khorasani, who translated scientific papers. The magazine even held a 

poetry translation competition, further highlighting Al-Kamal’s commitment 

to using translation as a tool for expanding knowledge among Persian readers. 

The Dabestan magazine was a literary publication founded by Seyed 

Hassan Meshkan Tabasi in Mashhad between 1922 and 1941. Translation 

constituted a significant portion of the magazine’s content, mainly from 

French. Prominent translators were Seyed Abdollah Sayar, Mostafa Ameri, 

Mohammad Tarjomansaltaneh and Seyed Ali Akbar Shahidi. Dabestan 

featured translations from science (e.g., electricity, telegraphy and 

astronomy), philosophy, literature and history. Also, translating the works of 

Shakespeare, Lamartine, Lavoisier and La Fontaine was also common. A 

significant milestone was the translation of the French novel The Wolf Man 

(translated into Persian as The Runaway Groom) by Alfred Machard. It was 

published as a supplement to test reader interest in serialized fiction. 

Translation, however, faced criticism in Mashhad’s conservative society. 

Scholars like Mehdi Boqrat-ol-Hokama warned that Western ideas might 
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harm Persian literary traditions. Others, like Mohammad Esmail Nassaj, 

debated whether the translation of foreign works was beneficial or detrimental 

to Iranian youth. Overall, Dabestan grew into a major intellectual platform, 

especially as members of the Khorasan Literary Society joined. 

 

4. Discussion and conclusion 

In the late Qajar period, the magazines Danish, Al-Kamal, and Dabestan were 

published in Mashhad, focusing on literature, religion and culture. These 

periodicals not only featured original writings in Persian but also published 

numerous translations from French, Arabic and English, at times making up 

one-third of their content. The translations covered a wide array of topics, 

including literature, philosophy, science, and history. For instance, the 

magazine Danesh translated notable works such as The History of England 

and The Story of Attila-René. Additionally, Al-Kamal focused on biographies 

of Greek philosophers and scientific discourse, while Dabestan featured 

translations on topics including radioactivity, electricity, as well as literary 

works. Given the limited number of professional translators in Mashhad, most 

translations were undertaken by merchants, government employees, and 

journalists. Although there was little initial opposition to translations, some 

religious scholars and clerics criticized certain content, leading to the 

shutdown of Danesh, for example. Notwithstanding this, these periodicals 

served as a bridge between cultures, facilitating the introduction of Western 

knowledge into Iran’s traditional society and acting as a catalyst for 

intellectual and social transformation. 
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  ی پژوهش حاضر با هدف بررساند.  ادواری توجه نشان داده  پژوهان تاکنون کمتر به نشریاتترجمه  چکیده

زبان   گاهی جا محتوا  یهاترجمه،  ترجمه،  در  ترجمه   ی مورداستفاده  و  متون  مترجمان  خاستگاه  شده، 

  »دانش«، »الکمال« و »دبستان« چاپ مشهد انجام شده است.   ۀی به ترجمه در سه نشر  یاجتماع  یهاواکنش

برخوردار بوده و بخش    ییبسزا  ت یاز اهم  ،هاآن ، با توجه به اهداف  این سه نشریهترجمه در  نتایج نشان داد  

است.    دادهیم  لیتشک  یسیو انگل  یفرانسه، عرب  یهاشده از زبان ها را متون ترجمه از مطالب آن   یتوجهقابل

ها و  رمان  ها،نامهیمانند زندگ  ،یو علم  یفرهنگ  ،یها شامل موضوعات متنوع اجتماعترجمه   نی ا  یمحتوا

نگاران، تجار و کارکنان ادارات بودند  اغلب روزنامه   اتی نشر  ن ی مترجمان ا  بوده است.   ،ینی و د  یمباحث علم

ترجمۀ    همچنین،. پرداختندیم یخارج یهاو کتاب اتی به ترجمۀ مطالب از نشر یارحرفهیصورت غکه به 

  ن ی علما را به دنبال داشت. ا  منفی  ناسازگار بودند، واکنش  یرانی و ا  یفرهنگ اسلام   یهاکه با ارزش   یآثار

در حوزه    یآت  یهاپژوهش   یرا برا  نهیزم  ،یادوار  اتی و نقش ترجمه در نشر  گاهی جا  یپژوهش ضمن بررس

 .سازدمی ترجمه هموار  خی تار

 دبستان ،الکمال ،دانش ،مشهد ات،ی نشر ،ترجمه خی تار :هادواژه یکل

 ۸۷- ۳۸، صص. (۱4۰4) ۱، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه 
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 مقدمه .  ۱

هۀای گسۀۀۀتردۀ رابطۀۀ ترجمۀه و تۀاریخ از آغۀاز مطۀالعۀات ترجمۀه، موضۀۀۀوع بحۀث و پژوهش

، حوزه تاریخ  ۱۹۸۸در سال   ۱اندیشمندان شرق و غرب بوده است. اگرچه در نقشه جامع هولمز

در ترجمه   ۲های وابسۀته به زمانمشۀخ  و مسۀتقلی ندارد، اما در بخش نیریهترجمه جایگاهی  

های متعدد تواند لایهها می(. مطالعه دقیق ترجمه۲۰۱۲، 3آسۀۀلیوانبه آن اشۀۀاره شۀۀده اسۀۀت )

، احیای علاقه  (۲۰۲۴) ۵بلزعم (. به۲۰۲۲،  ۴ها را آشۀکار سۀازد )هرمانزتاریخی نهفته در دل آن

، موجب رشۀۀد چشۀۀمگیر رویکردهای متنوعی به مطالعات تاریخ  ۱۹۹۰نگاری در دهه به تاریخ

هۀای  دهۀد مفۀاهیم و روایۀتحۀال، تحلیۀل کلان و جهۀانی این حوزه نشۀۀۀان میترجمۀه شۀۀۀد. بۀااین

کنۀد  درنتیجۀه، در آغۀاز قرن  هۀا غلبۀه میهۀای انتقۀادی دیگر فرهنۀگغربی غۀالبۀاب بر چۀارچوب

مثابه یک ویژگی بارز در این حوزه مطرح شۀۀۀد و شۀۀۀناختی بهویک، خودآگاهی روشبیسۀۀۀت

پژوهشۀگران همیشۀه بر اهمیت بازاندیشۀی در مباحث نیری، فرهنگی و نهادی در جامعه خود 

(. اخیراب، توجۀه بۀه ارتبۀان تنگۀاتنۀگ ترجمۀه و تۀاریخ در ۲۰۲۴بۀل،  )مثلاب ایران( تۀککیۀد ورزیۀدنۀد )

گیریه  ای چشۀۀۀمگیر افزایش یۀافتۀه و حۀاصۀۀۀله این توجۀه، شۀۀۀکۀلگونۀهمطۀالعۀات ترجمۀه ایران بۀه

   ۱3۹۸قدرتی و هاشۀۀمی،  نگاری متعددی در ابعاد خرد و کلان بوده اسۀۀت )های تاریخپژوهش

(. هرچند با گذشۀۀت زمان، حوزه تاریخ ترجمه تلاش کرده اسۀۀت  ۲۰۲۲مهر و فرحزاد،  عاطف

موضۀوعات متنوعی را بررسۀی کند، ولی به حوزه تاریخ ترجمه و مطبوعات یا نشۀریات ادواری  

 کمتر توجه شده است.

 
1. Holmes 
2. time-restricted theories 
3. O’Sullivan 
4. Hermans 
5. Belle 
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خصوص  های صنعت چاپ، بهدر قرن نوزدهم میلادی، تکامل ابزارهای ارتباطی و پیشرفت

گسترش   مثلاب  گرفت   خود  به  روزافزونی  اهمیت  توزیع،  گسترۀ  و  سرعت  ظرفیت،  افزایش 

انتشار ترجمه برای  های ترجمه ها و بحث درباره شیوه نشریات ادواری در اروپا بستری نوین 

ها، مانند انتشار های خاص رسانهفراهم کرد. اشکال ترجمه در این نشریات تحت تکثیر ویژگی

گرایی، قرار داشت و مسائل بنیادینی را درباره رابطه میان سریالی، ناشناس بودن، تقلید و تجربه

می مطرح  معنا  و  ) رسانه  همکاران کرد  و  دگرگونی۲۰۲3،  ۱اوکونر  این  نه(.  و ها  بر شکل  تنها 

شده را  ای بنیادین نحوۀ دسترسی مخاطبان به متون ترجمهگونهها اثر نهاد، بلکه بهساختار ترجمه

، ۲یوآن و لیترتیب، تمامی جوانب فرآیند ترجمه را دستخوش دگرگونی نمود )اینتغییر داد و به

۲۰۲۰ .) 

جامعه منیر  شکلاز  در  بسزا  نقشی  ادواری  نشریات  فرهنگشناسی،  و گیری  مدرن  های 

کرده ایفا  ادبی  آثار  نهچرخش  نشریات،  این  بیناند.  فرهنگی  تبادلات  ترویج  به  و تنها  المللی 

-رویگ)اند  اند، بلکه مجاری انتقال ادبیات را نیز توسعه بخشیدههای فرهنگی یاری رساندهجریان

های زبانی، راهکارهای بدیلی . نشریات ادواری با گذر از محدودیت(۲۰۲۲،  3سانز و همکاران 

تر و بستری آسان حال، در مقایسه با کتابدهند و درعینها ارائه میبرای انتقال ادبیات و ایده

(. درواقع، نشریات، ۲۰۲۲سانز و همکاران،  -رویگ)سازند  تر برای انتشار مطالب فراهم میسریع

انعطافگونه بازار  ای  و  فرهنگی  سیاسی،  نیروهای  تکثیر  تحت  همیشه  که  هستند  نشر  از  پذیر 

گیرند  همچنین، این نشریات، محصولاتی چاپی و گذرا هستند که برای مصرف خارجی قرار می

های منتشرشده در  ، ترجمه(۲۰۱۴)  ۵پیم(. به باور  ۲۰۱۹،  ۴اوکونر اند ) فوری و آنی طراحی شده

هایی دارند که  های تخصصی، معمولاب تکثیر بسزایی نسبت به ترجمهنشریات ادواری و مجموعه

 
1. O’Connor, Israel, Shamma & Luo 
2. Yuan & Li 
3. Roig Sanz, Fólica & Ikoff 
4. O’Connor 
5. Pym 
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می منتشر  مستقل  کتب  باور  در  به  )شوند.  متون (۲۰۱۹اوکونر  انتشار  برای  بستری  نشریات،   ،

ها  رو، باید به چگونگی انتشار این متون در نشریات و شرایط دسترسی به آناند  ازاینخارجی

توجه کرد. پژوهشگران مطالعات ترجمه در جستارهای علمی درباره تاریخ و ترجمه، عمدتاب بر 

دورهکتاب نشریات  در  ترجمه  نقش  به  کمتر  و  تمرکز کرده  پرداختهها  )ای     ۲۰۱۹اوکونر،  اند 

 (.۲۰۲۰ ،۱فولیکا و همکاران

بازتاب ادواری  سلیقهنشریات  دورهدهندۀ  در  رویکردهای جامعه  و  نیازها  های مختلف  ها، 

کند تا بفهمیم چه آثاری  های منتشرشده در این نشریات، به ما کمک میهستند. بررسی ترجمه

اند و  ای رایج بودهها و رویکردهای ترجمهاند، چه سبکهایی بیشتر موردتوجه بودهدر چه دوره

تغییر کرده این روندها در طول زمان  انتشار و چگونه  در  نشریات  واکاوی نقش  بنابراین،  اند  

ترجمه آثار  ویژهتوزیع  اهمیت  از  در گذشته،  بااینشده  برخوردار است.  پژوهشای  های  حال، 

، (۲۰۱۹)  اوکونرشده در این زمینه بسیار محدود بوده است. به باور پژوهشگرانی همچون  انجام

بی و  این  دارد  تکسف  بسی  جای  اوج   (۲۰۱7)  ۲ولفمنتوجهی  که  است  عقیده  این  بر  نیز 

ها رخ زمان با آغاز افوله تکثیرگذاریه آنهای دانشگاهی دربارۀ نشریات ادواری، دقیقاب همپژوهش

تا حدی ناشی از نگرش دیرینه ای است که نشریات ادواری را آثاری  داده است. این موضوع 

ای در نیام ادبی و فرهنگی کرد  آثاری که همواره نقشی حاشیهاهمیت تلقی میرو کمگذرا و ازاین

 . اندها ایفا نمودهجامعه

ویژه در بستر تاریخی ایران، اهمیتی دوچندان دارد. موضوع ترجمه در نشریات ادواری، به

ای طولانی دارد، اما با ظهور نشریات به شکل روزنامه و مجله، ترجمه ترجمه در ایران سابقه

نوشته انتشار  بر  افزون  مطبوعات،  نوینی شد.  مرحلۀ  به وارد  خود،  نویسندگان  و  مدیران  های 

گزیده چاپ  و  کتابترجمه  و  نشریات  در  منتشرشده  مطالب  از  همت ای  نیز  دیگر  های 

 
1. Fólica, Roig-Sanz & Caristia 
2. Wulfman 
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های نویسندگان خارجی آشنا  شده، خوانندگان را با آثار و اندیشهگماردند. این مطالب ترجمهمی

ساخت. مجلات، به دلیل فضای بیشتر و محدودیت کمتر در تعداد صفحات، امکان ترجمه و می

طولانی مطالب  پیوستهانتشار  و  میتر  فراهم  را  و    ۱۴۰۱آقابابایی،  حاجی)  کردندتر  صالحی 

. در مشهد نیز، از اواخر دورۀ قاجار، با انتشار مجلاتی همچون دانش، الکمال  (۱3۹۹بابایی،  حاجی

های پایانی قاجار و ای یافت. این مجلات که در سال و دبستان، ترجمه در نشریات جایگاه ویژه

با اند.  شدند، در پژوهش حاضر موردبررسی قرار گرفتهاوایل پهلوی منتشر می این جستار  در 

بررسی موردی سه نشریه دانش، الکمال و دبستان و با نگاهی نو به تاریخ ترجمه در ایران، به 

 های پژوهشی زیر هستیم:دنبال پاسخ به پرسش

 ترجمه چه جایگاهی در اولین مجلات مشهد داشت؟ •

 هایی صورت گرفته است؟ های اولین مجلات مشهد بیشتر از چه زبانترجمه •

 ای بود؟های اولین مجلات مشهد در چه زمینهمحتوای ترجمه •

 مترجمان اولین مجلات مشهد چه خاستگاه اجتماعی داشتند؟  •

 های اجتماعی نسب به ترجمه در مجلات مشهد چگونه بود؟واکنش •

 

 . پیشینه پژوهش ۲

 تاریخ و ترجمه   .۱.  ۲

تاریخدرحالی نخستین  بهکه  اغلب  ترجمه  درباره  عمومی  تکهای  مستقل نگاریصورت  های 

، شاهد ظهور موج دومی از آثار جمعی ۱۹۹۰شدند، در دو دهه اخیر، یعنی از اوایل دهه  تکلیف می

تمرکز   فرهنگ خاص  یا  زبان  بر روی یک  معمولاب  آثار،  این  این حوزه هستیم.  در  و گروهی 

)می به۲۰۲۴  بل،کنند  میعنوان(.  شاخ   مثال،  اثر  همچون  مقالاتی  مجموعه  به  شبانی، توان 
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های تاریخی این اشاره کرد که با تمرکز بر ترجمه ادبی در ایران، جنبه  (۲۰۲۲)  ۱هیگینز و کوای 

به را  کردهحوزه  بررسی  جامع  باور    اند.طور  پیوستگی(۲۰۰۵)  ۲ونوتیبه  ترجمه،  و ،  ها 

میواگرایی پدید  فرهنگ  و  زبان  دو  تماس  اثر  در  که  را  تاریخی  بههای  نمایان آیند،  روشنی 

تنها هر مرحله، ترجمه عمیقاب متکثر از زمانه خویش است، بلکه رواج سازد. افزون بر این، نهمی

پیم کند.  آن نیز به ناگزیر سرنوشتی تاریخی و متفاوت از سرنوشت متن مبدأ برای آن ایجاد می

 : کندتنیده تقسیم میپژوهش در تاریخ ترجمه را به سه حوزه متمایز اما درهم  (۲۰۱۴)

پردازد  میهای تاریخی ترجمه  این حوزه به کاوش در ریشه:  شناسی ترجمهباستان

پرسش به  »چه  و  »کجا؟«،  »چگونه؟«،  چیزی؟«،  »چه  کسی؟«،  »چه  مانند  هایی 

 دهد.زمانی؟«، »برای چه کسی؟« و »با چه اثری؟« پاسخ می

ها بر فرهنگ، جامعه و تاریخ  این حوزه به ارزیابی تکثیر ترجمه:  د تاریخی ترجمهنق

بهمی نه صرفاب  را  ترجمه  ترجمه،  تاریخی  نقد  بلکه  پردازد.  فنی،  یک عمل  عنوان 

گیری  نگرد و به بررسی نقش آن در شکلعنوان یک کنش اجتماعی و فرهنگی میبه

 .پردازدها میها و گفتمانها، ایدئولوژیهویت

پردازد و به پرسش »چرا؟«  های ترجمه میاین حوزه به دلایل و انگیزه:  تبیین ترجمه

کند تا عوامل اجتماعی، فرهنگی، سیاسی و دهد. تبیین ترجمه تلاش میپاسخ می

تصمیم بر  مؤثر  را  اقتصادی  ترجمه  روش  و  متن  انتخاب  و  ترجمه  برای  گیری 

 .شناسایی و تحلیل کند

تواند چارچوب مفیدی برای بررسی ترجمه در نشریات ادواری ایران فراهم می  (۲۰۱۴پیم )مدل  

 کند: 

 
1. Shabani-Jadidi, Higgins & Quay 
2. Venuti 
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تواند به بررسی این مهم بپردازد که در نشریات ادواری  این حوزه میه:  شناسی ترجمباستان

ها تحت چه شرایط تاریخی اند و ترجمهاند، مترجمان چه کسانی بودهشدهایران چه متونی ترجمه

توان به این سؤال پاسخ داد که چه نوع متونی )ادبی، علمی، اند. مثلاب میشدهو اجتماعی انجام

 .اند و دلایل این تغییرات چه بوده استشدههای مختلف بیشتر ترجمهسیاسی( در دوره

ها بر جامعه ایرانی بپردازد. تواند به تحلیل تکثیر این ترجمهاین بخش مینقد تاریخی ترجمه:  

گیری  اند؟ آیا در شکلهای جدید کمک کردهها به انتقال ایدئولوژیبرای مثال، آیا این ترجمه

های ادبیات غربی در نشریات دوره قاجار و اند؟ مثلاب ترجمههویت ملی یا فرهنگی نقش داشته

 اند؟ پهلوی چگونه نگرش جامعه را نسبت به غرب یا خود ایران تغییر داده

های  چرا در دوره توان به بررسی این موضوع پرداخت که  می: در این بخش  تبیین ترجمه

اند. مثلاب آیا دلایل تاریخی مختلف، برخی متون خاص بیشتر از سایرین مورد ترجمه قرار گرفته

ها در نشریات( در این امر  نامهسیاسی یا اقتصادی )ازجمله استقبال مخاطبان از ترجمه زندگی

 اند؟ نقش داشته

 ترجمه در نشریات ادواری: رویکردی تاریخی   .۲  .۲

گسترده طیف  کتاب،  ترجمه  بازار  برخلاف  ادواری،  به نشریات  را  ترجمه  رویکردهای  از  ای 

های منتشرشده در این نشریات، علاوه بر تبیین تبادلات فرهنگی گذارند. مطالعه ترجمهنمایش می

کند که در تمرکز  های متنوع ترجمه فراهم مینییر برای شناسایی روشالمللی، فرصتی بیو بین 

ای معمولاب  نشریات دوره(.  ۲۰۱۹اوکونر،  صرف بر ترجمه کتاب ممکن است نادیده گرفته شوند )

، Timeدهند: برای مثال، یک شماره از نشریاتی مانند  طیف وسیعی از موضوعات را پوشش می

Vogue    یاPunch  نیریهمی از  متنوع،  موضوعاتی  شامل  دیدگاهتواند  و  اقتصادی  های  های 

ناگفته   (.۲۰۰6،  ۱لاتهام و اسکولز سیاسی گرفته تا اشعار طنز، نقدهای تئاتر و حتی ترجمه باشد )

 
1. Latham & Scholes 
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بی بستری  از مرزها،  با گذر  نشریات  که  ایدهپیداست  و  ادبیات  انتقال  برای  به شکلی نییر  ها 

ها، ها به سبب سرعت انتشار چشمگیرشان نسبت به کتابسازند. این رسانهنوآورانه فراهم می

ها  علاوه، پویایی نشریات ادواری، آنکنند. بهفضاهای ارتباطی پویاتری را برای مخاطبان ایجاد می

های نوین انتشار سازد که جریان آزاد متون و شیوهای فراملی بدل میرا به محورهایی در شبکه

توانند بستری برای انتشار  این نشریات، می  (.۴، ص.  ۲۰۲۰فولیکا و همکاران،  بخشد )را بهبود می

باشند که به دلایل مختلف در سایر اشکال انتشار فرصت بروز و ظهور پیدا   آثار نویسندگانی 

 (. ۲۰۱۹اوکونر، )کنند نمی

تنها بستری برای تبادل افکارند، بلکه کانون  وگوی اندیشه، نههای گفتمثابه کرسینشریات به

به شمار می نیز  ترجمه  بررسی سیر تحول روایتاصلی  دانش در جهان، روند. در  تولید  ها و 

به میترجمه  خودنمایی  پایدار  و  ثابت  عنصری  ازاینمثابه  پنجرهکند.  نشریات،  این  ای  رو، 

ها بپردازیم. گشایند تا از خلال آن بتوانیم به مطالعۀ مفاهیم چندزبانه و فرامرزی جریان اندیشهمی

گوزمان ) نه(۲۰۱۹،  ۱کانستانزا  نشریات،  این  بازتاب.  اجتماعی تنها  یا  تاریخی  بسترهای  دهندۀ 

های فعال در این گستره عمل کرده، تاریخ ادبیات را رقم مثابۀ واسطهمشخ  هستند، بلکه به

 (.۲۰۲3، ۲ونگ کنند )زنند و جریان پذیرش ادبیات بیگانه در فرهنگه پذیرنده را هدایت میمی

دوره نشریات  در  ای که حوزهمطالعات  و رسانه است  ارتباطات  مطالعات  از  ای تخصصی 

بهسال  اخیر  بههای  نوظهور،  حوزه  این  است.  گرفته  قرار  موردتوجه  بر شدت  تکیه  با  ویژه 

میانپژوهش بهرهرشتههای  و  ظرفیتای  از  رسانهگیری  در های  را  نو  مسیری  دیجیتال،  های 

گستردگی موضوعاتی که در نشریات  (.  ۲۰۰6لاتهام و اسکولز،  ای گشوده است )مطالعات رسانه

ای است رشتههای میانها نیازمند همکاریای است که مطالعه آنگونهشوند، بهای بررسی میدوره 

واسطۀ کنند، بهنشریاتی که از منابع خارجی استفاده می(.  ۲۰۲۴،  3بزاری    ۲۰۰6لاتهام و اسکولز،  )

 
1. Constanza Guzmán 
2. Wang 
3. Bezari 
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دهند و  های معنایی متعددی را نیز در خود جای میتنها صداهای گوناگون، بلکه لایهترجمه، نه

ناهمگون  غنای  به  ترتیب،  میبدین  خود  فرهنگی  در ی  چندلایگی،  و  چندصدایی  این  افزایند. 

مشاهده است. ترجمه، وضوح قابلساختار و محتوای نشریه، اعم از تنوع شکلی و غنای متنی، به

گفت برای  بستری  ایجاد  شکلبا  در  محوری  نقشی  متون،  و  صداها  این  میان  و وگوی  گیری 

 (.۲۰۱۹، ۱اوزمن کند )پایداری این ساختار ناهمگن ایفا می

ترجمه  ای را غنیتواند مطالعات نشریات دورههایی که مییکی از حوزه تر کند، مطالعات 

های  ویژه در بررسی مسائلی چون انتخاب زبان، تحولات زبانی و فرهنگی، چارچوباست. به

گرایش یا  قانونی،  و  ترجمه  نهادی  مطالعات  فرهنگی،  و  ایدئولوژیک  حوزهمیهای  ای  تواند 

هایی باشد که بر ارتباطات فرامرزی و جریان جهانی دانش متمرکز هستند  ارزشمند برای پژوهش

نشریات ادواری تاریخی، به دلیل ماهیت چندزبانه و فراملی بودن،   (.۲۰۲۲،  ۲ارنست و شیدینگ )

تنوع نویسندگان و همچنین گوناگونی رویکردهای ترجمه، بستری غنی برای مطالعات ترجمه 

انتقال و چرخش دانش  به شمار می تولید،  آیند. بررسی این نشریات، درک ما را از چگونگی 

بین را  ۲۰۲3ونگ،  سازد )تر میالمللی عمیقتاریخی در سطح  ترجمه، نشریات  (. پژوهشگران 

شناسند. این شناسی پژوهش میهای خود و منابعی مکمل در روشاغلب ابزار برای تکیید فرضیه

صورت مجزا از بستر نشریاتی که در آن قرار  پژوهشگران معمولاب به مطالعه مترجمان و ترجمه به

های تعامل  تر، به بررسی پیچیدگیتوان با اتخاذ رویکردی جامعکه میپردازند. درحالیدارند، می

ویژگی و  ترجمه  عمیقمیان  درک  و  پرداخت  نشریات  خاص  در های  ترجمه  فرآیند  از  تری 

 (.۲۰۱۹اوزمن، بسترهای نشر پیدا کرد )

های اجتماعی  گیری گفتمانطور که قبلاب بیان شد، نشریات در تاریخ فرهنگی و شکلهمان

کرده ایفا  محوری  آن نقشی  بررسی  به  نیز  ترجمه  پژوهشگران  برخی  و  پرداختهاند  اند. ها 

 
1. Özmen 
2. Ernst & Scheiding, 
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مند در این رغم این توجهات پراکنده، همچنان جای خالی مطالعات جامع و نیاموجود، علیبااین

ویژه در حوزه تلاقی (. این کمبود به۲۰۱۹کانستانزا گوزمان،  شود )شدت احساس میحوزه به

شود. هرچند این دو حوزه از شدت احساس میای بهمطالعات نشریات دورهمطالعات ترجمه و 

ها  پتانسیل بالایی برای همکاری مشترک برخوردارند، اما تاکنون ارتباطی منسجم و جامع میان آن

 (.۲۰۲۴بزاری، برقرار نشده است )

شود. پاورقی در نشریات، به  ای ایران، ترجمه با عنوان »پاورقی« شناخته میدر نشریات دوره

ای از مطالب اشاره دارد که در چند شماره یا در بخش مشخصی از روزنامه یا مجله  مجموعه

به سیاستمنتشر می توجه  با  این مطالب،  از شود. موضوعات  متنوع است. هدف  های نشریه، 

است   نشریه  فروش  افزایش  و  مخاطب  مطالب طولانی، جذب  ارائه  بر  علاوه  پاورقی،  انتشار 

پاورقی در گذشته تکثیر بسزایی در جامعه داشته و به افزایش  (.  ۱3۹۹بابایی،  صالحی و حاجی)

علاقه عموم مردم به مطالعه کمک کرده است. این امر، علاوه بر تقویت تمایل به مطالعه در میان 

افراد جامعه، به تحکیم پیوندهای اجتماعی از طریق ادبیات و مطالعه نیز منجر شده و رونق بازار  

دهد  نشان می  (۱۴۰۲شاکری ) (. پژوهش  ۱3۹۴احمدی و همکاران،  است )کتاب را به دنبال داشته  

  ۱۲۲۹ساله از    7۰های منتشرشده در چند نشریه موردبررسی وی در یک بازه  که اغلب پاورقی

 خصوص فرانسه( بودند.های غربی )بهاغلب ترجمه از زبان ۱3۰۰تا  

چالش با  ترجمه  مطالعات  در  نشریات  نقش  است.مطالعۀ  روبرو  متعددی  کانستانزا    های 

یک  ( ۲۰۱۹)  گوزمان از  است  پژوهشمعتقد  از  بسیاری  در  بهسو،  انسانی،  علوم  در های  ویژه 

ها  گیری جنبشها و شکلهای فرهنگی و اجتماعی، نقش محوری نشریات در انتقال ایدهحوزه

های فرضی یا  خصوص ترجمهها، بهشود. از سوی دیگر، شناسایی دقیق ترجمهنادیده گرفته می

گیرد، به دلیل عدم شفافیت در این زمینه، دشوار است. علاوه  میانجی که در نشریات صورت می

شبکه مطالعات  در  این،  بهبر  نشریات  نقش  فرهنگی،  انتقال  واسطههای  در مثابه  اصلی  های 

های دسترسی به آرشیوهای نشریات، شود. چالشها اغلب مورد غفلت واقع مییابی ایدهجریان
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سازی بسیاری از منابع قدیمی و وضعیت نامناسب فیزیکی برخی آرشیوها، ازجمله عدم دیجیتالی

 افزاید. نیز بر پیچیدگی این مطالعات می

های تاریخی در زمینه ترجمه در نشریات  با عنایت به مطالب مذکور و همچنین فقدان پژوهش

ادواری، این پژوهش با تمرکز بر سه نشریه دانش، الکمال و دبستان در شهر مشهد، به بررسی 

بیستم جایگاه و نقش ترجمه در شکل گیری هویت فرهنگی و فکری این شهر در اوایل قرن 

به پرسشمی دنبال پاسخ  به  تاریخی،  منابع  بررسی  تحلیل عمیق محتوا و  با  نییر  پردازد.  هایی 

ترجمهزبان به ها، موضوعات مورد ترجمه، هویت مترجمان و واکنشهای مبدأ  های اجتماعی 

ترجمه هستیم. هدف اصلی این پژوهش، روشن کردن این مسئله است که ترجمه چه جایگاهی 

های جدید به جامعه آن زمان چگونه به انتقال مفاهیم و ایده در نخستین نشریات مشهد داشته و

 کمک کرده است. 

 

 . روش پژوهش ۳

 طرح پژوهش. ۱.  ۳

نیام مطالعۀ  به  تاریخی،  و  اسنادی  رویکردی  اتخاذ  با  پژوهش  با این  مرتبط  منابع  دقیق  و  مند 

با تمرکز بر روش مطالعه موردی، تلاش میترجمه در نشریات خراسان می با  پردازد.  تا  شود 

تری از جایگاه و نقش ترجمه در سه نشریه جانبۀ این نشریات، به درک دقیقبررسی عمیق و همه

پژوهشدست  دبستانو    الکمال ،  دانش در  منابع یابیم.  اصلی  دودسته  با  محققان  تاریخی،  های 

ها و نوشتهزمان با رویداد هستند، مانند دستاول و همروبرو هستند: منابع اولیه که اسناد دست

تحلیلعکس شامل  که  ثانویه  منابع  و  اولیهها  منابع  اساس  بر  بعدی  تفسیرهای  و  مانند  ها  اند، 

)ابکت دارند  قرار  نویسنده  دیدگاه  تکثیر  تحت  ثانویه  منابع  پژوهشی.  مقالات  و  و ها  کوهن 
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ها بهره گرفته . در این پژوهش، بیشتر از منابع اولیه مانند مجلات و روزنامه(۲۰۱۸،  ۱همکاران 

شده است. علاوه بر مجلات دانش، الکمال و دبستان که هسته اصلی پژوهش هستند، از دیگر  

اند، مانند  هایی درباره این مجلات منتشر کردهدوره یا پس از آن دوره که گزارشنشریات هم

 های بهار، شرق ایران، رعد و فکر آزاد نیز استفاده شده است. روزنامه

است که با تمرکز دقیق بر یک    ۲های کیفی مطالعه موردی های رایج در پژوهشیکی از روش

را   مدنیر  پدیده  عمیق  تحلیل  امکان  پژوهشگر  به  موردبررسی  از حوزۀ  نمونۀ خاص  چند  یا 

(. این روش به بررسی  ۲۰۱7،  3راسمن و رالیس دهد و با رویکرد تفسیری همخوانی دارد )می

ملینگر و پردازد )عمیق و جامع یک موضوع، فرد، گروه، رویداد، سازمان، یا پدیده خاص می

زعم بهره گرفته شده است. به  ۵(. در این پژوهش، از روش مطالعۀ چند موردی۲۰۲۲،  ۴هانسون 

دهد تا با بررسی ، این روش پژوهش به پژوهشگر این امکان را می(۲۰۱3)  6سالدینا و اوبراین

جامع و دقیق درباره موضوع موردمطالعه گردآوری کند. در   چند نمونه از یک پدیده، شواهدی

به ما اجازه می با تحلیل عمیق و همهحقیقت، این رویکرد  جانبه چندین نشریه، به درک  دهد 

 تری از جایگاه و نقش ترجمه در نشریات دوره موردنیر دست پیدا کنیم. تر و ژرفروشن

 ها داده آوری جمع.  ۲.  ۳

ای  های تحقیق تاریخی با تکیه بر مطالعات کتابخانهبرای دستیابی به اهداف این پژوهش، از روش

و تحلیل کیفی منابع استفاده شده است. در گام نخست، پژوهشگران سه نشریه از اولین مجلات  

آمده دستهای بهراستایی بیشتری داشتند و دادهمنتشرشده در مشهد را که با اهداف پژوهش هم

به ترتیب نخستین از آن ها کفایت لازم را داشت، برگزیدند. مجلات دانش، الکمال و دبستان 

 
1. Cohen, Manion & Morrison 
2. case study 
3. Rossman & Rallis 
4. Mellinger & Hanson 
5. Multiple case study 
6. Saldanha & O’Brien 
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های  نشریاتی بودند که از اواخر دوره قاجار تا اوایل دوره پهلوی در شهر مشهد منتشر شدند. داده

شماره از مجله    ۲۰شماره از مجله الکمال و    ۲۵این پژوهش شامل یک شماره از مجله دانش،  

گیری هدفمند و بر اساس معیارهای مشخ ، نشریات زیر انتخاب  منیور نمونهدبستان است. به

شدند: دوره انتشار )از اواخر قاجاریه تا اوایل پهلوی(، تنوع محتوایی )پوشش موضوعات ادبی، 

ها برای انجام تحلیل. این علمی، دینی و اخلاقی( و قابلیت دسترسی به تعداد کافی از شماره

دهندۀ دورۀ زمانی تنها بازتابهایی را برگزینند که نهکنند تا نمونهمعیارها به پژوهشگران کمک می

 تر موضوع را نیز فراهم آورند. های لازم برای بررسی عمیقموردنیر باشند، بلکه داده

شمسی به نام سید محمد دانش    ۱۲۹۵اولین مجله مشهد بود که مجوز آن در سال  دانش:  

نیا از بازرگانان نیا صادر شد، اما اولین و تنها شماره آن سه سال بعد منتشر شد. دانش بزرگبزرگ

های شاخ  ادبی خراسان بود و هدف از انتشار این مجله، توسعه معارف خراسان مهم و از چهره

ای از نگارش ادبی و تاریخی بود. با وجود استقبال تنها یک شماره از این مجله  و ارائه نمونه

 منتشر شد و نشر آن متوقف شد.

شمسی توسط    ۱۲۹۸دومین مجله مشهد بود که هشت ماه پس از دانش، در سال  الکمال:  

های فرهنگی و آموزشی مشهد بود و نگار از شخصیتنگار منتشر شد. بدایعالله بدایعمیرزا فضل

عنوان اولین مجله دینی مشهد منتشر کرد. این مجله با مشکلات مالی روبرو بود و الکمال را به

 شماره در طی سه سال و نیم، متوقف شد.  ۲۵پس از انتشار  

شمسی توسط سید حسن مشکان طبسی    ۱3۰۱سومین نشریه مشهد بود که در سال  دبستان:  

های فرهنگی و سیاسی مشهد بود و سابقه فعالیت در زمینه منتشر شد. طبسی نیز از شخصیت

مطبوعات و آموزش داشت. مجله دبستان با هدف ارائه مطالب ادبی، علمی و اخلاقی منتشر شد  

شماره در سال اول، به   ۱۲که با استقبال مجله الکمال نیز روبرو شد. این مجله پس از انتشار  
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مدت سه سال تعطیل شد و سپس دوباره به انتشار خود ادامه داد، اما درنهایت پس از انتشار چند  

 شماره دیگر، مجدداب تعطیل شد.

 ها تحلیل داده.  ۳.  ۳

پذیر انجام  ها با استفاده از روش کیفی و رویکردی انعطافها، تحلیل آن آوری دادهپس از جمع

ها بر اساس  شده، دادهجای استفاده از یک مدل تحلیلی از پیش تعییندر این پژوهش، به  شد.

وتحلیل قرار گرفتند. این رویکرد های پژوهش داشتند، مورد تجزیهارتبان و اهمیتی که با پرسش

محدودیت بدون  تا  داد  را  امکان  این  پژوهشگران  جامع به  و  ژرف  بررسی  به  ساختاری  های 

ها استخراج کنند. درنتیجه، طور طبیعی از دل دادهموضوع بپردازند و الگوها و مضامین کلیدی را به

شده صورت پذیرفت که دقت های از پیش تعیینهای واقعی و نه چارچوبتحلیل بر اساس داده

 تر، از منابع ثانویه نیز بهرهبرای تحلیل عمیقآورد.  و جامعیت بیشتری را برای نتایج به ارمغان می

های پیشین بودند که با رویکردی توصیفی  ها، مقالات و پژوهشگرفته شد. این منابع شامل کتاب

 . اندو تحلیلی به نقش ترجمه در نشریات پرداخته

 

 پژوهش   هاییافته. 4

 ترجمه در نشریه دانش .  ۱.  4

گیرد. عنوان است که مقالات و قطعات شعر را در بر می  ۱۵فهرست مطالب مجله دانش شامل  

یافته و از حیث حجم صفحات، بخش چشمگیری از از این میان، پنج عنوان به ترجمه اختصاص

توان به مبحث »مطالعات تاریخی انگلستان اند. ازجمله، میمجله دانش را به خود اختصاص داده

میلادی« اشاره کرد که ترجمۀ اسماعیل منیر مازندرانی بود. او   ۱۹۱۹سال پیش از میلاد تا  ۵۵از 

ترین رفت. یکی از مهمنگاران برجستۀ مشهد به شمار میاز تجار بزرگ و مترجمان و روزنامه

تر چندان مرسوم نبود. ای او، رعایت اصول ترجمه و نویسندگی بود که پیشهای ترجمهویژگی
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های اصلی ترجمۀ او ارائۀ پاورقی و ذکر معادل انگلیسی کلمات در متن یا پاورقی، از شاخصه

« یا نوشتن تلفظ اسامی در پاورقی. ذکر اسامی vilesبود  مانند آوردن شکل املایی کلماتی مثل »

آنگلو مانند  افراد در Anglo-Saxonsساکسون )- خاص  برخی  تولد و فوت  تاریخ  یا ذکر   )

دوم   ریچارد  مثال  برای  ویژگی  ۱377-۱3۹۹)   (Richard II)پاورقی،  دیگر  از  های  میلادی( 

 (. ۱6، ص.  ۱های وی بود )دانش، شماره ترجمه

  

 . نمونه ترجمه در نشریه دانش۱تصویر 

توسط محمد دانش، مدیر مجلۀ دانش، ترجمه شده است.    ۲« اثر لامارتین ۱داستان کوتاه »دو برادر

عنوان یکی از آثار برجستۀ ادبی لامارتین، شاعر فرانسوی، معرفی کرده و این قطعه را به  نشریه

« به شکلی بسیار  Voyage en Orientاظهار داشته که آن را از کتاب »سفرنامه شرق یا همان  

 
1. La Légende des Deux Frères 
2. Alphonse De Lamartine 
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، این مورد(.  ۱تصویر  ،  36-3۵، ص .  ۱اللفیی ترجمه کرده است )دانش، شماره  ساده و تحت

ای  ترین اثر ترجمه. مهماز معدود مواردی است که در این مجله به نحوۀ ترجمه اشاره شده است

اثر   ۱رنه -مجلۀ دانش، ترجمۀ کتاب برای بخش پاورقی بوده است. برای این منیور، کتاب آتالا 

زاده ترجمه و ضمیمۀ مجلۀ دانش منتشر  انتخاب شده که توسط میرزا محمدخان ملک  ۲شاتوبریان 

میلادی    ۱76۸شده است. مترجم در ابتدا به معرفی شاتوبریان پرداخته و ذکر کرده که او در سال  

رنه« یکی از آثار -میلادی در پاریس درگذشته است. »آتالا   ۱۸۴۸مالو متولد و در سال  -در سن

« استخراج شده 3»ترویج مذهب مسیح منثور معروف و رمان مشهور شاتوبریان است که از کتاب  

به سرگذشت زندگی پیرمردی به نام شاکناس اختصاص دارد که داستان را  است. بخش نخست 

زاده دربارۀ دلیل ترجمۀ این کتاب نوشته است: »نیر به اهمیت کند. ملکبرای رنه روایت می

و  ثبات  ]درنتیجه[  بالنتیجه  فرانسوی  زبردست  و  معروف  نویسندۀ  شاتوبریان،  نگارشات 

بیان میجالب را  و عقیده  این رمان که در حقیقت یک رمان عشقی  بودن  به توجه  اقدام  کند، 

دربارۀ   (. این داستان۲تصویر  ،  ۸-۱، ضمیمه، ص .  ۱ترجمه و انتشار آن شد« )دانش، شماره  

منطقۀ لوئیزیانا در آمریکاست و مترجم اسامی جغرافیایی را با املای اصلی در متن آورده است. 

صفحۀ نخست   ۸ای سلیس و روان ارائه داده و در اولین شمارۀ مجلۀ دانش تنها  مترجم ترجمه

های بعدی چاپ شود که متکسفانه مجله متوقف  آن منتشر شد و قرار بود ادامۀ رمان در شماره

صورت چاپ  تر توسط ذکاءالملک فروغی ترجمه و بهذکر است که این کتاب پیشگردید. شایان

ملک ترجمۀ  که  نیست  بود. مشخ   منتشر شده  ترجمۀ سنگی  تکثیر  تحت  اندازه  چه  تا  زاده 

 فروغی بوده است. 

 
1. Atala-René 
2. François-René de Chateaubriand 
3. Le Génie du christianisme 
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 . نمونه ترجمه در نشریه دانش۲تصویر 

از مهم ترجمهیکی  در محکمه ترین  و جنون  »محاکمه عشق  داستان کلاسیک  این مجله،  های 

انگیز از فرار یک حوری بهشتی است. این حوری با است که روایتی خیال  ۲« اثر لافونتن ۱بهشت

گریزد. او با رسیدن گیری از زیبایی و اغوای خود، ملائک را وسوسه کرده و از بهشت میبهره

کند. این داستان در شماره به سوئیس و دریاچه ژنو، نخستین مواجهه خود با انسان را تجربه می

(. 3۴- ۲۹، ص .  ۱، به چاپ رسیده است )دانش، شماره  3۴تا    ۲۹یک مجله دانش، صفحات  

ترجمۀ حسن، رئیس شعبه وصول مالیات مشهد، از این داستان و انتشار آن، غوغایی در شهر  

  ۱6)  ۴6ایران در شماره   سنتی مشهد به پا کرد و منجر به توقیف مجله دانش شد. روزنامه شرق 

شمسی( خبر تعطیلی مجله دانش را منتشر و علت آن را بخشی از مطالب مندرج در   ۱۲۹۸دی  

 
1. Love and Madness 
2. Jean de La Fontaine 
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(. روزنامه  ۲  ، سال چهارم، ص.۴6آن و پیگیری هیئت علمیه مشهد اعلام کرد )شرق ایران، شماره  

ای از »لافونتن«، شاعر  شمسی( به ترجمه افسانه  ۱۲۹۸بهمن    ۱۲)  ۴7شرق ایران سپس در شماره  

مشهور فرانسوی، با عنوان »محاکمه عشق و جنون در محکمه بهشت« اشاره کرد که توسط میرزا  

های  حسن خان، کارمند اداره مالیه، ترجمه و نیمی از آن منتشر شده بود و قرار بود مابقی در شماره

بعدی به چاپ برسد. این بخش از ترجمه موردتوجه برخی از علما قرار گرفت و پس از مذاکره، 

ضمن زاده به والی خراسان نوشته و درخواست توقیف مجله شد. والی نیز  اللهای از منزل آیتنامه

نیابت از   به  به اداره نیمیه دستور محاکمه نویسنده را  از برگزاری دادگاه،  توقیف مجله، پیش 

العموم به عدلیه احضار و توضیحات خود العموم صادر کرد. میرزا حسن خان توسط مدعیمدعی

 (.۲، سال چهارم، ص. ۴7را ارائه داد )شرق ایران، شماره 

رشگر  شمسی به قلم گزا  ۱۲۹۸دی    ۲۴شد، در تاریخ  روزنامه رعد که در تهران منتشر می

ای از یکی از یکی از مقالات ادبیه مندرج در مجله دانش، ترجمهخود، فرخ دین پارسا، نوشت:  

های لافونتن بود که با امضای میرزا حسن خان، رئیس شعبه وصول مالیات اداره مالیه، به افسانه

انجام شده است. به  چاپ رسیده و مورد اعتراض برخی قرار گرفته و در مورد آن مذاکراتی 

ای در بهشت« بود و همین موضوع، یعنی محل وقوع نوشته رعد، مضمون این افسانه، »محاکمه

محاکمه و وجود شخصیتی به نام حوری، باعث ایجاد حواشی و انتقاداتی شد. به باور روزنامه 

با  این مقاله،  به دلیل کم  رعد،  ادبی و جذابیتش،  فریبیه بینی یا عوامذوقی و کوتهوجود ارزش 

(. گزارش روزنامه رعد  ۲، سال دهم، ص.  ۲۲۵معترضان، مورد اعتراض واقع شد )رعد، شماره  

دهد این موضوع صرفاب به اعتراض محدود نماند  بلکه یک  روز بعد منتشر شد، نشان می  ۲۰که  

حاوی تهدید )احتمالاب تهدید به مرگ( علیه مترجم »محاکمه عشق و جنون«   ۱ورقه چاپ ژلاتینی 

های مخفی و منتشر شده بود. به دنبال آن، اداره نیمیه اقدام به تعقیب مترجم و انجام بازرسی

 
شده از ژلاتین، پذیر به نام کلیشه، ساختهای انعطافشود که در آن از ورقهچاپ ژلاتینی، روشی سنتی در چاپ محسوب می.  ۱

 هزینه کاربرد دارد.های ساده و کمطورمعمول برای چاپروش بهگردد. این استفاده می
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بازرسی این  از طریق پست آشکار کرد. در جریان  و  امضا  بدون  آن ورقه  ها مشخ  شد که 

شهری به دست والی خراسان رسیده است. سپس مقرر شد که مترجم با ارائه ضمانت، فرد یا  

اند، معرفی کند. درنهایت، والی به اداره نیمیه دستور توقف  افرادی را که آن ورقه را منتشر کرده

 (.۲، سال دهم، ص.  ۲۴3تعقیب را صادر کرد )رعد، شماره 

هویت دقیق میرزا حسن خان، رئیس شعبه وصول مالیات اداره مالیه، مشخ  نیست  اما این  

می نشان  ترجمهماجرا  محتوای  نبود، دهد  سازگار  مشهد  سنتی  جامعه  معیارهای  با  که  ای 

پیامدهای خطرناکی داشته باشد. اگرچه سید قطبی، میرزا حسن خان را نام مستعار توانست  می

اش  (، اما با توجه به اشاره حضور او در نیمیه و بازجویی6، ص.  ۱3۹۴سید قطبی،  دانسته است )

رسد این شخصیت مشهد در آن دوره، به نیر می  و نیز وجود دو نفر با همین نام در اداره مالیات

واقعی بوده است. در همین زمان، میرزا حسن خان دهقان، عضو اداره تحدید و نماینده در اداره 

تیر    ۲۰فواید عامه بود و میرزا حسن خان دیگری که مدتی از اعضای مهم مالیه ایالتی بود، در  

بیرجند  ۱3۰۱ انتخاب و وارد  اداره مالی شرق کشور  بازرسی  برای  به   شمسی از مرکز  تا  شد 

قصد انتشار ماهیانه مجله دانش از ابتدا به(.  ۲، سال اول، ص.  ۸سیستان برود )فکر آزاد، شماره  

دار مانند تاریخ انگلستان، محاکمه عشق و جنون در محکمه تکسیس شد. وجود چندین مقاله دنباله

آتالا  رمان  و  می-بهشت  نشان  مرنه  مدیران  داشتند  دهد  را  آن  انتشار  تداوم  قصد  دانش  جله 

 اعتراض علما باعث تعطیلی آن شد. ولی (،۱3، ص. ۱3۹۴سیدقطبی، )

در تنها شمارۀ مجلۀ دانش، پنج مترجم با نشریه همکاری داشته و پنج عنوان مطلب را ترجمه  

زاده و اند. محمداسماعیل منیر مازندرانی، محمود فرخ، محمد دانش، میرزا محمدخان ملکنموده

دار را ترجمه اند که اغلب مطالب دنبالهحسن رئیس شعبۀ وصول مالیات، مترجمان این مجله بوده

های آتی نیز به چاپ برسند. در میان این مترجمان، محمد اند  مطالبی که بنا بود در شمارهکرده

های  ای نکرده و منبع نوشتهاسماعیل منیر مازندرانی و محمود فرخ به ترجمه بودن آثار اشاره
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اند، اما  اند. این در حالی است که سه مترجم دیگر منابع مشخصی را ارائه دادهخود را ذکر ننموده

 رنه« تصریح به ترجمه شده است. - تنها در مورد »سرگذشت آتالا 

 در نشریه الکمال  ترجمه.  ۲.  4

نگار فرزند شیخ مولا داود خراسانی شخصیتی علمی بود که مدتی معاون بدایعآل داود  الله  فضل

و سپس رئیس اداره فرهنگ و اوقاف و فواید عامه خراسان بود. بیشتر عمرش را صرف معلمی 

آموزشی و غیرآموزشی متعددی  در مدارس   تکلیفات  خیریه سعادت، رحیمیه و رضویه کرد و 

نگار در نخستین شمارۀ مجلۀ »الکمال«، رویکرد آن (. بدایع۱۹۸، ص.  ۱3۹۱زاده،  نجفداشت )

سیاسی، ادبی، اخلاقی، فنی، تاریخی و دینی   های گوناگونرا انتشار مقالاتی سودمند در زمینه

اعلام کرد. مجله، در مباحث مذکور، بر کتب وحی، اقوال انبیا و بزرگان، دیدگاه حکما و فلاسفه، 

آثار ادیبان و دانش عالمان و دانشمندان هر رشته تکیه نموده است  تا غایت نهایی که این بزرگان 

ساحت ورزیدهدر  تککید  آن  بر  سیاست  و  آداب  اخلاق،  گردد های  آشکار  مخاطبان  برای  اند، 

ها به زبان فارسی نبود، (. ازآنجاکه اغلب مطالب این حوزه3، سال اول، ص  ۱)الکمال، شماره  

های عربی، فرانسه و انگلیسی به نگار رویکردی مثبت به ترجمه اتخاذ کرد و آثاری از زبانبدایع

 ساخت. همت مترجمان، ترجمه و منتشر

مشاهده  وضوح از فهرست مطالب و حجم صفحات آن قابلاهمیت ترجمه در مجلۀ الکمال، به

اغلب شماره در  ترجمهاست.  این مجله،  زبانهای سال نخست  از  و هایی  فرانسه  عربی،  های 

به چشم می تا یکانگلیسی  که گاه  برمیخورد  را در  در سوم کل مطالب  نمونه،  برای  گرفت. 

صفحه به ترجمه اختصاص یافته بود )الکمال،   ۱۰صفحه،    3۲شمارۀ پنجم از سال اول، از مجموع  

تغییراتی گردید. ۵شماره   انتشار مجلۀ الکمال، رویکرد ترجمه دچار  ، سال اول(. از سال دوم 

تر  رنگتبع آن، همکاری مترجمان با این مجله نیز کمهای اروپایی کاهش یافت و بهترجمه از زبان

ها ارتقا  ها نبود، بلکه محتوا و کیفیت آناین تغییر به معنای تقلیل حجم ترجمه  وجود،شد. بااین

شد. وی در نگار ترجمه مییعاترتیب که غالب مطالب از زبان عربی و به قلم بداینپیدا کرد. به
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نامه حضرت امیر )ع( به امام حسن مجتبی )ع( بخشی از مجله، به ترجمه بخش اخلاقی وصیت

 (.۱۴، سال دوم، ص. 3البلاغه همت گماشت )الکمال، شماره از کتاب نهج

نگار در بخش حقوقی مجله، به ترجمۀ »شرایع عبری« از کتاب مقارنات )مرافعات و  یعابد

دعاوی حقوقی و جنایی( مبادرت ورزید و در انتهای هر مادۀ قانونی، به منبع آن در تلمود اشاره 

دار شد و در نمود. افزون بر این، مسئولیت ترجمۀ مطالب مربون به کشاورزی را شخصاب عهده

، سال  ۱بخش فلاحتی، به ترجمۀ »فلاحت قدیم« از کتاب »بوینوس« پرداخت )الکمال، شماره  

 (. ۲۹- ۲۸دوم، ص . 

تنهایی نگارش یا ترجمۀ اغلب مطالب را بر عهده نگار بهیعا در سال دوم انتشار الکمال، بد

ها  داشت و این رویه را در سال سوم نیز ادامه داد. از شمارۀ پنجم سال دوم الکمال، حجم ترجمه

کاهش یافت و مطالب بیشتر به مباحث اسلامی اختصاص یافت. تنها در بخش اخلاقی، ترجمۀ 

(. در ۱۴، سال دوم، ص. ۵وصیت حضرت علی )ع( برای مدتی تداوم پیدا کرد )الکمال، شماره 

ویژه که پیش از آن، بهطور چشمگیری تقلیل یافت. درحالیسال سوم این مجله، روند ترجمه به

جانبۀ آثار گوناگون بود، از سال  در سال نخست، تمرکز اصلی مجله بر ترجمۀ گسترده و همه

نگار، یعاشده توسط بدرایش به ترجمه از آثار عربی تقویت شد. مطالب ترجمهدوم به بعد، گ

ها بود تا شیوۀ ترجمه. اگرچه با انتقاداتی مواجه گردید، این انتقادات بیشتر ناظر بر محتوای ترجمه

هایی را در پی داشت. سیدحسن النجفی هایی از شرایع عبری واکنشمثال، ترجمۀ بخشعنوانبه

دیات  ال در این خصوص پیشنهاد نمود که بخش شرایع عبری به شرایع اسلامی از کتاب الحدود و  

 (.۲۸، سال دوم، ص. 3تغییر یابد )الکمال، شماره 

بخش به  »الکمال«  مجلۀ  تقسیم  مطالب  اخلاقی  و  عرفی  تاریخی،  ازجمله  گوناگونی  های 

نامۀ مشاهیر و فیلسوفان بزرگ یونان همت نگار در بخش تاریخی، به ترجمۀ زندگیشد. بدایعمی
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اگرچه منبع و زبان   را آغاز کرد.  ۱هایی همچون تالس گماشت و شخصاب ترجمۀ آثاری از چهره

نگار بر زبان و ادبیات عربی، احتمالاب  شده مشخ  نیست، ولی با توجه به تمرکز بدایعمتنه ترجمه

توجهی بر علوم ادبی و  نگار تسلط قابلها از منابع عربی صورت گرفته است. بدایعاین ترجمه

، ص. ۱3۸3اش برتری داشت )شهوازی،  زبان عربی داشت و اشعار عربی او بر اشعار فارسی

۴۲ .) 

قانونبدایع و  فیلسوف  سولون،  معرفی  به  »الکمال«  مجلۀ  دوم  شمارۀ  در  آتنی،  نگار  گذار 

از ویژگی ترجمهپرداخت. یکی  برای  های  بود.  برخی واژگان  دربارۀ  توضیحاتی  ارائۀ  او،  های 

، ۲نمونه، او واژۀ »توب« را توضیح داده و آن را به »مقذاف« ترجمه کرده است )الکمال، شماره  

بدایع(. یکی از شواهد نشان می۲۰-۱۸سال اول، ص .   ترجمۀ متن اکتفا  دهد  به  نگار صرفاب 

اشاره می نیز  مقتضیات جامعۀ خود  و  به مسائل  آن،  بلکه ضمن  است،  پایان نکرده  در  و  کرد 

داد های ایران میکاش معارف ایران هم گوش به سولونترجمۀ زندگی سولون چنین نوشت »ای

گشت )مترجم(« شد و ملت سخیر ادبیات کنونی نمیات مستهلک هزلیات نمیگونه جدیکه با این

نگار در پایان ترجمۀ زندگی سولون نوشته است: (. بدایع۱۲، سال اول، ص.  6)الکمال، شماره  

، سال اول، ص. 6نگار« )الکمال، شماره  . بدایعگردیدسولون که ترجمه    مجموع تاریخ»این بود  

۱۲ .) 

حال، در در سال دوم انتشار مجلۀ الکمال، روند ترجمه زندگینامۀ فلاسفه ادامه یافت. بااین

، ۱ترجمه زندگینامۀ فیلسوفی به نام بریاندرس، به منبع اصلی ارجاع داده نشد )الکمال، شماره  

(. پس از آن، نوبت به ترجمه زندگینامۀ شیلون رسید که در شماره سوم همین ۲۲سال دوم، ص.  

انتشار زندگینامۀ فلاسفۀ غیراسلامی .  (۲۲- ۲۰، سال دوم، ص .  3سال منتشر شد )الکمال، شماره  

بدایع مانند  بازتاب  توسط شخصیتی مذهبی  نیز  انتقاداتی همراه شد که در خود مجله  با  نگار، 

 
1. Thales of Miletus 
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در  النجفی، که هویتش مشخ  نشد،  نام سید حسن  به  این مجله  از خوانندگان  یافت. یکی 

تقرییی بر الکمال ضمن قدردانی از انتشار این مجله، پیشنهاد کرد که بخش تاریخی آن به معرفی 

نگار در پاسخ به این انتقادات، هدف بدایع.  انبیا یا زندگی یکی از سلاطین اسلام اختصاص یابد

منبع بر اهمیت  تککید  و  از حکما  را قدردانی  ترجمه زندگینامۀ فلاسفه  دانست. وی  از  شناسی 

مهری قرار گرفته است و لازم  معتقد بود حقوق معارفی این اندیشمندان در عصر حاضر مورد بی

های فیلسوفانی دارد است نشان داده شود که بسیاری از مباحث فلسفی کنونی ریشه در اندیشه

 . (۲۸، سال دوم، ص.  3اند )الکمال، شماره زیستهپیش از میلاد مسیح میها که قرن

نگار پس از آنکه ترجمه زندگینامه فلاسفه قدیم را متوقف کرد، از اقدام خود در این  بدایع

خواست بخش تاریخ فلسفه یونان را در قسمت تاریخی مجله ترجمه و زمینه دفاع نمود. وی می

بی ادعاهای  فریب  خوانندگان  تا  کند  معنوی  منتشر  حقوق  و  نخورند  را  افراد  برخی  اساس 

 (.36، سال دوم، ص.۵اندیشمندان گذشته را حفظ کند )الکمال، شماره  

های معاصر، هدف اصلی  نگار با تککید بر اهمیت حفظ منابع و جلوگیری از سوءاستفادهبدایع

بخشی اعلام کرد. او در همین راستا، کتاب »کشف و تبیین غزالی« را  خود از ترجمه را آگاهی

- ۲۰، سال اول، ص .۲ای نکرد )الکمال، شماره  نیز ترجمه نمود  اما به منبع اصلی آن اشاره

نگار این رویکرد را در حوزه عقاید اسلامی نیز دنبال کرد و مطالبی درباره ماه رمضان بدایع.  (۲۲

از زبان عربی ترجمه و منتشر نمود. وی در پایان این ترجمه، صراحتاب اعلام کرد که متن مذکور 

حریف  سازی مخاطبان از تای از پیامبر اکرم )ص( است و هدف از انتشار آن، آگاه برگرفته از خطبه

، سال دوم، ۸ها با باورهای نادرست و عادات غلط است )الکمال، شماره حقایق و جایگزینی آن

 (.۱۴ص. 
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، کشیش تکثیرگذار  ۱های منتشر شده در مجله الکمال، زندگینامۀ راسپوتین یکی دیگر از ترجمه

دربار تزار روسیه بود که توسط حسین داریوش انجام گرفت. او در مقدمۀ این ترجمه، آن را  

برگردانی مختصر از کتابی درباره تربیت آداب عبادت خواهران مذهبی دانست و تککید کرد که  

این   (.3۱.  ، سال اول، ص۲متن ترجمه شده را عیناب به فارسی برگردانده است )الکمال، شماره  

می نشان  جنبهترجمه  بر  تککید  وجود  با  الکمال  مجله  که  و دهد  جامع  رویکردی  دینی،  های 

حسین همه است.  پرداخته  نیز  اجتماعی  مسائل  و  اخلاق  مانند  موضوعاتی  به  و  داشته  جانبه 

ها در داخل داریوش در ترجمه زندگینامۀ راسپوتین برای تلفظ صحیح اسامی اشخاص و مکان

(، تبلسک  Tiumenتوان به پلیس طیومن )پرانتز معادل آن ذکر کرده است. ازجمله این موارد می

(tobolsk( یلیزا کوسمیچ ،)Eliza Konsmitthc( و مادام لیتونیف )Litvinoff اشاره کرد )

اگرچه احتمالاب زندگی راسپوتین ابتدا به زبان روسی نوشته  (.  3۲، سال اول، ص  3)الکمال، شماره  

انگلیسی شده اس بود و احتمالاب آن را از  انگلیسی  بیشتر مترجم زبان  ت، ولی حسین داریوش 

ها«  ها و نامهترجمه کرده است پس ترجمه از زبان میانجی بوده است. شهوازی در کتاب »نام

، بررسی حال (  بااین۴۱، ص.  ۱3۸3شهوازی،  کرده است )داریوش را مترجم مجله الکمال معرفی  

 . دهد وی تنها مترجم زندگینامۀ راسپوتین در این مجله بوده استدقیق نشان می

مجله الکمال پس از ترجمه زندگی راسپوتین، به موضوعات اخلاقی نیز روی آورد. این مجله  

گویی به اهمیت راستگویی و آثار زیانبار دروغ پرداخت و برای  با ترجمه و تفسیر حکمت حق

السلطان تشریح بیشتر این حکمت، زندگینامۀ شکسپیر، شاعر انگلیسی، را که توسط هادی و جلال 

این اقدام  .  (۲۲، سال اول، ص.  ۲ترجمه شده بود، در سه قسمت منتشر کرد )الکمال، شماره  

 . دهندۀ رویکرد اجتماعی مجله الکمال و تلفیق موضوعات اسلامی و اروپایی در آن استنشان

 
1. Grigori Yefimovich Rasputin 
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یکی از اقدامات فرهنگی جالب مجله الکمال، برگزاری مسابقۀ ترجمه شعر عربی بود. در 

کرد این مسابقه، مدیر مجله دو بیت شعر از شاعران کلاسیک عرب مانند بشار بن برد را منتشر می

،  ۹نمود تا این ابیات را به شعر فارسی ترجمه کنند )الکمال، شماره  مندان دعوت میو از علاقه

دهد که سطح دانش زبان عربی در میان ادیبان (. استقبال از این مسابقه نشان می3۰سال اول، ص.  

دانش بهو  مشهد،  دروس حوزهآموزان  محتوای  به  توجه  با  مدارس جدید، ویژه  و  علمیه  های 

 ها بتوانند شعر عربی را درک کرده و به فارسی ترجمه کنند.ای بود که آناندازهبه

شد، بلکه مباحث علمی نیز جایگاه  در مجله الکمال، تنها به ترجمه مطالب اخلاقی بسنده نمی

اکبر خراسانی به ترجمه و تکلیف آن ترین مباحثی که شیخ علیای داشتند. یکی از مفصلویژه

دار، ذکر معادل  « است. ویژگی شاخ  این متن دنباله۱طبیعی   دور و کورپرداخته، مبحث علمی »

نمونه، می برای  برخی واژگان است.  به عبارتفرانسوی عناوین مباحث و  هایی همچون توان 

های تبخیرشده« (، »آبCirculation de leau dans la nature»دوران آب در طبیعت« )

(L'eau évaporationآب« و   )( نفوذکننده«  کرد L’eau d’infiltrationهای  اشاره   )

(. باوجوداینکه عنوان این نوشته بر نگارش آن دلالت دارد، ۱6، سال اول، ص.  ۲)الکمال، شماره  

های  ولی محتوای آن عمدتاب برگردانی از متنی فرانسوی است که نویسنده کوشیده با استفاده از مثال 

فهم سازد. این مبحث که به موضوع آب، بومی، آن را برای مخاطب مشهدی و خراسانی قابل

پردازد، اطلاعات ارزشمندی را در اختیار خواننده های زیرزمینی و چرخه آب در طبیعت میسفره

بزرگان قرار می از  افرادی  و  اشاره  اهدافش  از  به یکی  ترجمه  پنجم  نویسنده در قسمت  دهد. 

قائم حاج  چون  التج مشهد  ملک  التجار،  رئیس  التولیه،  نایب  حاجی  ناظر،  حاجی  ار، مقام، 

اند خدمتی کند که هنوز نتوانستهدهد و اظهار تکسف مینجدالسلطنه و غیره را مخاطب قرار می

دهد هدف مترجم یا نویسنده صرفاب یک ترجمه توجه به خراسان بکنند. این گفتار نشان میقابل

 
1. circulation naturelle 
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، 6ساده نبوده بلکه آشنا کردن جامعه با دانش و فن جدید و کاربردی بوده است )الکمال، شماره  

 (.۱6سال اول، ص. 

 
 . نمونه ترجمه در نشریه الکمال ۳تصویر 

طور اکبر خراسانی مترجم مبحث »گردش طبیعی آب« برخی مطالب را به لحاظ علمی بهشیخ علی

را به فارسی چنین   ۱چاه آرتزین   (  مثلاب اصل کلی 3تصویر  است )مفصل و دقیق ترجمه کرده  

 
1. Vases Communicants 
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ترجمه کرده است: »هرگاه دو یا چند ظرف به هم مرتبط و متصل باشند و همگی دارای یک نوع 

دارای یک  و بلاملازمه تمام  ارتفاع    به یکها  در تمام ظرفشود و  بلند میمایع باشند، این مایع  

، سطح خواهند بود.« سپس، اصل فشار آب را چنین ترجمه کرده است: »فشاری که یک مایع

در روی عمیق ظرفی که آن را محتوی است کند در روی طبقات تحتانی خودش یا  اجری می

ستون آن مایع.« پس از آن، اصل فشار هوا را نیز به همین ترتیب ترجمه   همیشه مساوی است

ها را به فرانسه نوشته، سپس  مترجم ابتدا واژه  .(۱7  ، سال اول، ص.6کرده است )الکمال، شماره  

آن را توضیح داده است و ترجمه را به یک متن پژوهشی و انتقادی تبدیل کرده است  مثلاب درباره 

انبارهای  ( نوشته در ممالک خارجه این آبFontainee publiquesهای ملی )تکسیس چشمه

هایی مثل ریاض و سقاخانه اسمعیل طلائی خورند و حوضکثیف و شیرهایی که صد زینه می

می مشاهده  اروپاییکمتر  بهشود.  اینها  پرمخاجای  ناق   مؤسسات  که همه  پرزحمت  و  رج 

های  ساده به نام چشمه  کند، یک اسبابگناه ما را غرق و خفه میهرساله تعداد زیادی اطفال بی

 ( 3۱، سال اول، ص.  7اند )الکمال، شماره کرده عملی اخترا 

ترجمه در مشهد عمدتاب تحت تکثیر زبان فرانسه قرار داشت. اگرچه در این مجله منابع و زبان 

بهآن  مقاله »گردش طبیعی آب« و »ظهور ها  تکثیرگذاری در  این  اما  صراحت ذکر نشده است، 

»ظهور مقاله  در  است.  مشهود  همچون    پروتستان«  واژگان  برخی    ک سبوراکپروتستان«، 

(Augsbourg  کنفوسیوس و ،)کسبورک  (Confession d’Augsbourg به زبان فرانسه )

نگار نیز درخور یعا(. سبک ترجمۀ بد ۱۴، سال اول، ص.  6نگاشته شده است )الکمال، شماره  

های  نمود. برای مثال، واژهای و لغوی ترجمه میتوجه است. وی اغلب واژگان را به شکل ریشه

»باین« را به »دوزی کن«، »جهد« را به »طاقت«، »خض« را به »فرو ببر«، »غمرات« را به »گرداب«، 

«، »کهف« را به »سوراخ در کوه که غار باشد« و »حریز« را به »حافظ و بده  »عود« را به »عادت

 نگهدار« برگردانده است. 



 (۱۴۰۴) ۱شمارۀ  ،۵۸دورۀ              مطالعات زبان و ترجمه                                                           71 

 

نیر از مباحثی  ذکر است که صرفدر خصوص جایگاه ترجمه و مترجمان مجلۀ الکمال، شایان

نامۀ فلاسفۀ یونانی اند، مبحث مشاهیر زندگیصورت پیوسته در چند قسمت منتشر شدهکه به

نگار ترجمه شده است. یعانییر طالس، سولون، بیتاقورس، بیاس، پریاندروس و شیلون، توسط بد

حقوق به اخلاقی،  مقالات  رمضان،  ماه  نوادرالحکم،  عربی،  اشعار  غزالی،  تبیین  کشف  علاوه، 

نامۀ حضرت امیرالمؤمنین البلاغه و وصیتشرایع، کتاب بوینوس، دستور حضرت امیر در نهج

ها را شامل نگار، که مدیر مجله بود، ترجمه گردیده که بیشترین تعداد ترجمهیعا)ع( نیز توسط بد

ممی سایر  کردهشود.  ترجمه  را  مبحث  یک  هرکدام  مجله،  این  داریوش  ترجمان  حسین  اند. 

طور  السلطان و هادی بهاکبر خراسانی دور کور طبیعی و جلال نامۀ راسپوتین، شیخ علیزندگی

 نامۀ شکسپیر را ترجمه نمودند.مشترک زندگی

 ترجمه در نشریه دبستان .  ۳.  4

طبسی،   در  سید حسن  و مشهد  حوزهابتدا  اصفهان  علمیه  ادامه  های  برای  درس خواند سپس 

رفت. بعد از بازگشت به مشهد مدیر مدارس شرکت فرهنگ    فرانسهتحصیل به مصر، اتریش و  

شد و در مدرسه متوسطه دانش به تدریس زبان فرانسه پرداخت. او همچنین از اعضای مهم و 

بود    مؤثر مشهد  دموکرات  در  (  ۱  ، ص.۲6۲۲)آزادی، شماره  حزب  با   ۱۲۹7  سالو  شمسی 

تداوم این سابقه علمی و فرهنگی (.  ۲، سال دوم، ص.  ۱۸شماره  روزنامه بهار همکاری کرد )بهار،  

از   یابخش عمدهمنجر شد.    شمسی  ۱3۰۱ادبی »دبستان« در مشهد از    مجلهبه انتشار    تیدرنها

 ییهاو گزارش  وم«ی»راد  مقالۀ   اری س  دعبدالله یس   .دادندیم  لیها تشکمجله را ترجمه  ن یا  ی محتوا

 نی »فاصله زم  ازجمله  یو مطالب علم  شوند«یم   دی«، »سراب«، و »چرا موها سف رعدوبرقمانند »

  ی از آثار   وستهیپ  طوربهرا    تهیسیمربون به الکتر  یو مباحث علم  ارات«یو س  دی از ماه و خورش

اتودوگر الکتر  ه،یلاوواز  یزندگ  ک،یچون  تلگراف  نیر    یک یاختراع  از  و  کرد  ترجمه  آمپرو  و 

کتاب   یعامر  یدبستان به انجام رساند. پس از او، مصطف  مجلۀ یها را برا ترجمه نیشتریتعداد، ب



 72      ...                                                       مشهد اتینشر نینقش ترجمه در اول یبررس

 

کوانک تزه و    یها نامهینفر بود، ترجمه کرد که زندگ  ۲۴  نامۀیزندگرجال گمنام را که شامل  

 .دی در چند شماره از مجله به چاپ رس زین  بیزاورنگ

ترجمه کرد و از نیر تعداد    زی و خلاصه نطق امپراتور آلمان را ن  ری سپس آثار شکسپ   یعامر

 یمباحث  زیالسلطنه ندوم را به خود اختصاص داد. محمد ترجمان  رتبۀ دبستان،    مجلۀها در ترجمه

را به   «یو »هفت شاهکار علم  د«ی و جد  میعصر قد  اتیترق  سۀی مقامانند »علوم و خرافات«، » 

  مکالمات اموات  یهاهم با سه ترجمه، شامل کتاب  ید یشه  اکبر یعل   دی برگردانده است. س  ی ارسف

مجله    ن یدر ا)داستان زندگی یک انتیک باز(    وی مونتسکو    معلم سفسطه و همسایه( رنیپ)داستان 

اد است.  داشته  عناو  ز ین  ی بجنورد  ب یمشارکت  با  ترجمه  فلسف  نیدو  با    یمحاورات  سقران 

اثر    ک یتنها   زی از مترجمان ن یکرده است. شمار هارائ  نهیانسان و بوز  یو محاوره فلسف   دموستیرآ

  مقالۀ با  هی عضدالتول س«،ی سفل معالجۀ»  مقالۀبا  السلطنهحیمس ازجملهترجمه شده در مجله دارند  

ش و  اسلام«  در  هرو  خی»طب  ش  ه ی»بحر  مقالۀبا    یحسن  اسلام«.  ن  خی در  بهار    مقالۀ   زی احمد 

ترجمه کر  «ییکای»مستشرق آمر پاره  دهرا  »سحابه ماژلان«،   مقالۀاز مطالب، مانند    یا است. در 

مجله ترجمه و منتشر شد، رمان   مۀیضم  صورتبهکه    یاز مترجم ذکر نشده است. تنها اثر  ینام

 ، ترجمه شده است. نشریه رمسئول یمد ،یحسن طبس دی بود که توسط س «۱ی داماد فرار »

آثار   ترجمه  بهمشهد    جامعۀاندازی کرد که  بستان« را زمانی راهسید حسن طبسی مجله »د

بودخارجی   نداده  نشان  چاپ  روی خوش  فابلترجمه.  و  لامارتین  اشعار  همچون  های  هایی 

های  »دانش« که به تعطیلی آن انجامید، نشان از حساسیت جامعه نسبت به ترجمه  مجلۀ لافونتن در  

با اینکه مجله »دبستان« جایگاه مهمی برای ترجمه قائل شد ولی هنوز با    رونیازا.  غربی داشت

 . شدیماحتیان به آن نگریسته 

 
1. The Wolf Man 
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بر ضرورت    یا نامهطی  »دبستان«    مجلۀ   ی هاشمارهپس از انتشار اولین  الحکما  دی بقرانمه

، 3)دبستان، شماره    ها تککید کردتوجه به مقتضیات دینی، فرهنگی و اجتماعی ایران در ترجمه

اول،   افکار غربی در مشرق۱۵- ۲۲ص .  سال  و  ادبیات  انتشار  بود  معتقد  او  دلیل (.  به  زمین 

دینی،  تفاوت و  فرهنگی  بنیادین  می  تنهانههای  بلکه  نیست  باشدسودمند  نیز  مضر  . تواند 

به سبک نگارش    تنها نه،  هاعدمتناسب ادبیات شرق با غرب در ترجمهالحکما هشدار داد که  بقران

کند. او بر ها را از ادبیات اصیل ایرانی دور میرساند، بلکه آننویسندگان جوان ایرانی آسیب می

ب ارزشاین  و  فرهنگ، اخلاق  گرفتن  نیر  در  با  باید  ایرانی  متفکران  و  ادیبان  که  بود  های  اور 

معتقد بود   الحکمابقران.  ایرانی، آثار خود را خلق کنند و از تقلید کورکورانه از غرب بپرهیزند

آن دسته از اندیشمندان که به ترجمه و نشر آثار شاعرانی چون لامارتین و شکسپیر و فیلسوفانی 

 یخوب به،  کنند، اگر اندکی به عمق ادبیات و عرفان ایران نفوذ  زندپرداچون روسو و لافونتن می

. به اعتقاد شودیافت می  وفوربهند آنچه به دنبال آن هستند، در همین میراث غنی  وشمتوجه می

توانند به تبیین و نشر اخلاقیات  انگیز لامارتین، میبه جای پرداختن به افکار حیرتاو مترجمان  

های  والای مولوی، سنایی و عطار و دیگر بزرگان ادب فارسی بپردازند. همچنین، به جای روایت

های عمیق شاعرانی چون رودکی، و اندیشه  ودمنهلهی کلهای آموزنده  توانند به حکایتلافونتن، می

طوسی و دیگر حکیمان ایرانی توجه کنند )دبستان، شماره   نیرالدی نصخواجهفردوسی، خاقانی،  

 . (۱۵- ۲۲ص . ، سال اول، 3

  تاجر  فرزند  و  شاعر  نساج،  محمداسماعیل.  نبود  الحکمابقران  مخت   تنها  هاانتقاد از ترجمه

 تکثیر  به  «شاعری-نویسندگی»  عنوان  با  ایمقاله  در  خوئی،  محمود  حاج  مقیم مشهد،  سرشناس 

 مسئله،  این  شدن  ترروشن  برای  او.  کرد  اشاره  مشهدی  جوانان  بر   فرنگ  و  غرب  ادبیات  عمیق

  تصویر   به   را  ترشبزرگ  برادر  داودخان،  و  التحصیل،فارغ  آموزیدانش  پرویز،  بین  وگویگفت

 بود   مندعلاقه  ادبی  نشریات  در  مقاله  نگارش  و  ترجمه  ،فیتکل  ژهیوبه  نویسندگی،  به  پرویز.  کشید

 باور  به.  داشت  محتاطانه  نگاهی  آن  به  نسبت  حرفه،  این  هایپیچیدگی  به  توجه  با  داودخان،  اما
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 فارسی،   زبان  ازجمله   مختلف  هایزمینه  در  گسترده  دانش  نیازمند  اینویسنده  هر  داودخان،

 از  یکی   خدمت   باید در  را   سالی  بود. چند   خارجی   زبان  یک   حداقل  و  طبیعی   علوم   ریاضیات،

  اما    ردیفراگ  یدرستبه  را  کلمات  ترکیب  و  جمله  ساختار  نگارش، شیوه  تا  گذراندیم  ادب  بزرگان

 وجود  با.  به شکل مختصر بود  همآن  فرانسه  خارجی تنها محدود به زبان  یهازبان  بر  پرویز  تسلط

 دقیق  بررسی  فرانسه،  ادبیات  با  ها آن  تطبیق  حتی  و  عربی  فارسی،  ادبیات  بر  تسلط  ادعای

  سبک .  است  کرده  ترجمه  و  اقتباس  را  هوگو  ویکتور  آثار  از  هاییبخش  او  داد  نشان  هایشنوشته

  نتیجه   تی درنها  . داودخاناصیل  فارسی  تا   داشت  شباهت  ناق   ایفرانسه  به  بیشتر   نیز   او   نگارش 

 دبستان،)  نوشتن   صرفاب   نه   است،  دانش  کسب  و  مطالعه  مستلزم  ادبی  و  علمی  پیشرفت   که  گرفت

 . (۲۵ - ۲۲اول، ص .   سال  ،3 شماره

 با   طبسی،  سیدحسن  بود،  گسترش  به  رو  مشهد  در  غرب  فرهنگ  به  گرایش  که  هاییسال   در

  های ترجمه  بیشتر .  داد  قرار   «دبستان»  مجله   اولویت   در   را  آن  دانش،  انتقال  در  ترجمه   اهمیت  درک

 شماره   در  ترجمه  اولین.  شدمی  انجام  مختلف  علمی  هایحوزه  در   و  فرانسه  زبان  از  مجله  این

  پزشک  السلطنه،مسیح  دکتر  توسط  که  بود  «سفلیس  معالجه»  عنوان  با  پزشکی  ایمقاله  مجله،  دوم

  بیماری  این  با  که  ایجامعه  برای  کاربردی  ترجمه  این.  شد  برگردانده  فارسی  به  مشهدی،  مشهور

  ذکر  پزشک،  این  هایترجمه  در  توجهقابل  نکات  از  بود. یکی  مفید  بسیار  کرد،می  نرم  وپنجهدست

 تلفظ  تا  کندمی  کمک  خواننده  به  کار  این.  است  اصلی  زبان  به  خاص  هاینام  خارجی  معادل 

 کرده  اشاره  ۱کامب   نام  به  فرانسوی  دکتر   عقاید  به  مترجم  ،مثال عنوانبه.  بیاموزد  را  ها نام  صحیح

 یخوب به  تخصصی مفاهیم  از  برخی  و  داشت  تمرکز متن  بر  بیشتر او  های ترجمه  ،حال نیباا.  است

 به   مبتلایان  خون  تجزیه   درباره  مباحثی  ترجمه  قصد  که  است   کرده  اذعان  مترجم.  شدنمی  منتقل

 این  متخص   نبود  و   واسرمان  واکنش  آزمایش  با   آشنایی  عدم   دلیل  به   اما  است،  داشته   را  سفلیس

 
1. Combs 
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-۲۹، سال اول، ص .  ۲است )دبستان، شماره    شده  منصرف  کار  این  انجام  از  خراسان،  در  حوزه

  دکتر  ترجمه  و  نبود  رایج  چندان  «دبستان»  مجله  در  پزشکی  مطالب   انتشار  ،یطورکلبه.  (۲7

 . بود فردمنحصربه زمینه این  در السلطنهمسیح

  به   نشریه  این  دوم  شماره  در  دبستان،  مجله  مترجمان  از   دیگر  یکی  سیار،  خان  عبدالله   سید

  فرانسوی  منابع  از  را  علمی  مطالب  این  وی  رسدمی  نیر  به.  پرداخت  رادیواکتیو  یا  رادیوم  معرفی

 در  را  فرانسه  المعارف دائره  از  هاییترجمه  نیز  بعدی  هایشماره  در  چراکه  باشد   کرده  ترجمه

  اطلاعات  آینده  در  که  داد  وعده  خوانندگان  به  دوم،  شماره  همین  در  سیار.  کرد  منتشر  مجله

اما این وعده در   (۴۰ص.   اول،  سال   ،۲  شماره  دبستان،)  داد  خواهد  ارائه زمینه  این  در  تریجامع

های وی به یکی ، از سال دوم به بعد، ترجمهحال نیباامحقق نشد.  انتشار مجله دبستان  سال اول  

که در   یا گونهبهد.  شدبستان  از ارکان اصلی مجله تبدیل شد و او یکی از مترجمان ثابت مجله  

ترجمه  ۹تمامی   دوم،  منتشر شده استشماره سال  اصلی همکاری  .  های سیار  از دلایل  یکی 

گسترده سیار با مجله »دبستان«، توجه ویژه این مجله به همکاری با اعضای انجمن ادبی خراسان 

نوشته است اعضای این انجمن که اغلب   بارهنیدرامجله،    رمسئول یمدبود. سید حسن طبسی،  

های  اند تا با ارائه مقالات علمی، ادبی و ترجمهآن دوران بودند، وعده داده  قلماهلنویسندگان و 

، سال  ۱)دبستان، شماره    ه کمک کنندسازی محتوای مجلهای مختلف، به غنیارزشمند از زبان

 (.۴دوم، ص. 

  از  را  اختراعات  و  کشفیات  تاریخچه  علمی،  مباحث  خان،  عباسقلی  فرزند  سیار،  عبدالله  سید

 آنکه  برای :  است  نوشته   هاترجمه  این  مقدمه  در  وی.  کردمی  ترجمه  فرانسه  المعارفدائره

  تا  ام گرفته  تصمیم  شوند،   مند بهره  دانش   باغ  این  از  بتوانند  نیز   دبستان  مجله   محترم  خوانندگان 

.  کنم  منتشر  مجله  این  از  شماره  هر  در  را  فرانسه  المعارفدائره  از  خود  هایترجمه  از  هایی بخش

 این  از  بتوانند  خوانندگان  و  گیرد  قرار  علم  به  مندانعلاقه  موردتوجه  ناچیز  هدیه  این  امیدوارم

 سیار  عبدالله  سید  ترجمه  (. شیوه۱6، سال دوم، ص.  ۱شماره  ببرند )دبستان،    سود   علمی  مطالب
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 تخصصی  های واژه مفاهیم، برخی  شدن  ترروشن برای او.  رسدیم به نیر  فهمقابل و روان بسیار

 زبان  به  نیز  را  هاآن  اصلی   شکل  خارجی،  اسامی   اصالت   حفظ  برای   و  دادمی  توضیح  پاورقی  در  را

 پاورقی  در(  ژیلبرت  ویلیام  برای  William Gilbert  و  الیزابت برای  Elisabeth  مانند)  اصلی

 دقت  مترجم  عنوانبه  خود  عنوان  و  منبع  ذکر  به  ترجمه  هر  پایان  در  سیار  همچنین،.  نوشتمی

 (. ۲۱و   ۱۹، سال دوم، ص . ۱کرد )دبستان، شماره می

علت  مثل  به ترجمه موضوعاتی  ،  سال دوم مجله دبستاناولین شماره  سید عبدالله سیار در  

دبستان، )  زمین تا ماه، خورشید و سیارات دیگر پرداخت   فاصلۀسفید شدن مو، پدیده سراب و  

منابع فرانسوی برگردانده بود(۴۸-۲۲ص .    ، سال دوم،۱  شماره از  این مطالب را  در .  . وی 

دانشمند آلمانی   ۱ریک گدوهای اتوتر رفت و آزمایشادامه، سیار به سراغ موضوعاتی تخصصی

ها نیز، در زمینه الکتریسیته ساکن را ترجمه و برای مخاطبان مجله تشریح کرد. در این ترجمه

های قبلی، سیار از پاورقی برای توضیح اصطلاحات تخصصی و حفظ شکل اصلی همانند ترجمه

کرد تا با مفاهیم جدید و این رویکرد، به خوانندگان کمک میاستفاده کرده بود.    های علمینام

 . (7۲-   66  ص .، سال دوم،  ۲)دبستان، شماره    های علمی آشنا شوند، با اصالت نامحال نیدرع

  های سیم  در   صدا  ایجاد  علت   بررسی  به  دبستان،  مجله   دوم   سال   دومین شماره  در   سیار  عبدالله  سید 

  ای برجسته  دانشمندان  و  الکتریسیته  مفاهیم  معرفی   به  سال،  همین  سوم  شماره  در.  پرداخت  تلگراف 

  باتری   اختراع  و  ولتا   معرفی  به  چهارم،  شماره  در  ،تیدرنها  و  پرداخت   نوله  آبه  و  دوفه  چون

 ، سال دوم(. ۴و   3، ۲پرداخت )دبستان شماره   الکتریکی

  دانشمند  دو  میان  علمی  رقابت  دبستان،  مجله  دوم  سال  پنجمین شماره  در  سیار  عبدالله  سید

 در  مقاله  این  اصلی  متن  در.  کرد  معرفی  مخاطبان  برای  و  ترجمه  را  3نوله  آبه   و  ۲ولتا  بزرگ،

  درک  به  که  داشت  وجود  ولتا  هایآزمایش  و  ابزارها  از  متعددی  تصاویر  فرانسه،  المعارفدائره

 
1. Otto de Guericke 
2. Alessandro Volta 
3. Abbé Nollet 
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 در  تصاویر  این  چاپ  امکان  زمان،  آن  فنی  هایمحدودیت  دلیل  ولی به.  کردمی  کمک  مطالب  بهتر

  هایترجمه  در  سیار  .نبود و مترجم به این کمبود امکانات اشاره کرده است  فراهم  دبستان  مجله

. پرداختمی  نیز  دوره  آن  مشهور  دانشمندان  معرفی  به  علمی،  مطالب  ارائه  بر  علاوه  خود،

 و   لاووازیه  مانند  ای برجسته  دانشمندان  از  مختصری  زندگینامه   وی   مقاله،  این  در  ، مثال عنوانبه

 زندگی  و  علم  تاریخچه  با  تا  کردمی  کمک  خوانندگان  به  رویکرد،  این.  است  داده  ارائه  لاپلاس

 .(۲۱۵-۲۰۹ ص .  ،۲  سال  ،۵ شماره دبستان،. )شوند  آشنا بزرگ دانشمندان

و افراد مختلف    ینام انجمن سلطنت   ،یکیالکتر لیمربون به اختراع پ  یمباحث علم  یدر بررس

به آن   ی( که در فارسSoudeواژگان مانند »سود« )  یداده شده است. حت  حیتوض  هایدر پاورق

، سال  6شرح داده شده است )دبستان، شماره    هایدر پاورق  زین  شود ی)شُگار( گفته م  ای نمک قل

ص الکتر۲6۵- ۲۵۸   .دوم،  تلگراف  اختراع  مبحث  در  شماره    یک ی(.  دوم، 7)دبستان،  سال   ،

فعال3۰۹-3۰۵   .ص فرانسو  نیمشهورتر  یها تی (،  مار  یعنی  ،یدانشمندان    ۴۵  ۱آمپره   یآندره 

آراگو پاورق  3۴  ۲ساله و  به همراه  بررس  یها یساله،   یشده است. سپس بحث مفصل   یمفصل 

( ارائه و پس از آن، اختراع 3۵۵  .، سال دوم، ص۸شماره    دبستان،)  یک یالکتر  آهنربای  دربارۀ

 (. ۴۰۵ ص.، سال دوم، ۹مورس ترجمه شده است )دبستان، شماره 

  »دبستان«  مجله   با  قاجار،  دوره  اواخر   در  مشهد شده  السلطنه، از مترجمان شناختهمحمد ترجمان

 علمی«  شاهکار  »هفت  و  جدید«  و  قدیم  عصر  ترقیات  »مقایسه  چون  مباحثی  و  داشت  همکاری

اول، ۹  شماره  دبستان،)  است  کرده  ترجمه  روو«  »الکتربسن  آمریکایی  علمی  مجله  از  را ، سال 

 .(۲۵- ۲3 . ص

 
1. André-Marie Ampère 
2. Francois Arago 
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( ماژلان  کوچک  ابر  و  بزرگ  ابر)  ۱ماژلان  سحابی  دربارۀمطلبی  در مجله »دبستان« همچنین  

. شد   ترجمه  بود،  شده  منتشر  »لکتورپورتوس«  مجله  در  که  فرانسه   زبان  به  ۲ن ماریوفلا   لکامی  نوشتۀ

 نموده   حذف  را  آن  آمیزاغراق  مطالب  و  کرده  خلاصه   را  آن  که   است  کرده  اشاره  مطلب   این   مترجمه

نام  (.  ۲3  .، سال اول، ص6  شماره  دبستان،)  است  افزوده  آن  بر  نیز  ایحاشیه  توضیحات  سپس  و

 .مترجم این مطلب مشخ  نیست

  دی ترجمه رمان توسط س  دهیترجمه در مجله »دبستان« بود. ا  یها حوزه  دیگر از  یکیرمان،  

دانست و به   دی »دبستان« را مف  یانیرمان در صفحات پا  کیمطرح شد. او انتشار    یحسن طبس

  شدیو در مجله »لکتورپورتوس« منتشر م  فیتکل  سیدر پار  یتازگبهکه    ی رامنیور، رمان  نیهم

 ن ی استقبال مشترک  زانیکار، سنجش م   نی»دبستان« منتشر کرد. هدف از ا  مهیضم  عنوانبهترجمه و  

ا استقبال،  صورت  در  تا  بخش  افتهیادامه    هیرو  نی بود  پا  یو  صفحات  رمان   یانیاز  به  مجله 

  فرانسوی   هدف، رمان  نیبا هم  ی(. طبس۴۰  .، سال اول، ص6)دبستان، شماره    ابدیاختصاص  

فرار  تکل  یفرار   فرن  کی»سرگذشت    ای  «ی»داماد  محبس«  ماشارد   فی از  کرد   3آلفرد  ترجمه  را 

 (.۴تصویر  ، مهیضم، سال اول، 7)دبستان، شماره 

 
1. Magellanic Clouds 
2. Camille Flammarion 
3. Alfred Machard 
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 ترجمه در نشریه دبستان نمونه. 4تصویر 

افزایش یافت و اعضای انجمن ادبی خراسان با   هاترجمهدر سال دوم انتشار مجله دبستان تعداد  

وارد عرصه ترجمه شدند. ادیبانی چون ادیب   ها آناین مجله بیشتر همکاری کردند و برخی از  

سید   ترجمه   اکبریعلبجنوردی،  عربی  و  فرانسه  از  مطالبی  نیز  هروی  محمدحسن  و  شهیدی 

صفحه شماره اول سال دوم   ۴۸کردند. ترجمه حجم زیادی از مطالب مجله دبستان را گرفت. از  

، ترجمه بود. ادیب بجنوردی، عضو انجمن ادبی شدیمصفحات    سومکیصفحه که حدود    ۱۸

با   سقران  محاوره  فلسفی  محاورات  ابتدا  شماره  ۱ستودم یرآخراسان،  دوم، ۱  )دبستان،  سال   ،

فرانسه ترجمه ( و در شماره دوم سال دوم محاورات فلسفی انسان و بوزینه را از  ۴۱- ۴۵ص .

 (.7۵-۸3 ، سال دوم، ص .۲ کرد )دبستان، شماره

 
1. Aristodemus 
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  سابقۀ خراسان بود که    یانجمن ادب  ی از اعضا  ،شهیدی  اکبریعل  رزا ی م  ای   ،یدی شه  اکبریعل  دیس

  ، شد  یمعرف   ی خراسان  اکبریعل  خشی  نام  با   »الکمال«  مجلۀ  در  و  داشت  را  فرانسه  زبان  از  ترجمه

معلم سفسطه    رن،ی اموات: پ  هاز کتاب »مکالم  بخشی   ابتدا .  کرد  ترجمه  »دبستان«  مجلۀ   ی چند اثر برا

 وی منتسک  ی هااز نامه  یکی( و سپس  ۴7-۴۵   .، سال دوم، ص۱را )دبستان، شماره    ه«یو همسا

 (.3۴۲.  ، سال دوم، ص۸را ترجمه کرد )دبستان، شماره    «بازانتیکنفر    کیبا عنوان »مکتوب  

  »الهلال«  مجلۀاز    یبود. مطالب گوناگون   یبه فارس  عربی  از  »دبستان«  مجلۀ  یها از ترجمه  یبخش

  ی از اعضا  ه،ی. ابتدا مبحث »طب در اسلام« توسط عضدالتولدرسی  چاپ  به   »دبستان«  در  و   ترجمه

، سال اول، 7و شماره    ۱6  .، سال اول، ص6ترجمه شد )دبستان، شماره    ،یآستان قدس رضو

با ا۲۵  .ص به ا  ی احرفه  ی او مترجم  نکهی(.  از مباحث مهم در   ی کیحوزه وارد شد.    ن ینبود، 

خراج مصر آورده بود.   ۀیقضدر    دانیز  جرجی  که  بود  »جعل«  واژۀ  دربارۀ  نیراختلاف  او،  ترجمۀ

به نیر   بی غر هی قض نیاظهار داشت که ا  یشفاه صورتبهترجمه کرد و  ض«ی او »جعل« را »تفو

 (.۲۸ .، سال اول، ص7)دبستان، شماره  رسدیم

در    یانوردیدر  ایدر اسلام    هیمبحث »بحر  زیخراسان، ن  یعضو انجمن ادب  ،یمحمدحسن هرو

 دوم،   سال  ،۲  شماره  دبستان،)  کرد  ترجمه   »الهلال«مجله    وچهارمیاسلام« را از جزء ششم سال س 

از   گرید  یکیاحمد بهار،    خشی  سپس(.  ۱۴۴- ۱36  ص .  دوم،  سال   ،3  شماره  و  ۹۵-۸۸  ص .

« ودمنه لهیکل کتاب »  اصلیرا از نسخه    «ییکایمستشرق آمر  »خراسان، مقاله    یادبانجمن    یاعضا

، سال  ۴بود، حذف نمود )دبستان، شماره    رهیرا که مربون به مصر و غ  یترجمه کرد. البته بخش

 (. ۱۸۲ .دوم، ص

  ن یتراز مهم ی کی ه،مالی ادارۀ مترجم  ، یعامر ی خراسان، مصطف ی انجمن ادب ی علاوه بر اعضا

با مجله   گشود.   ه ینشر  نیا  یها را در ترجمه  یدجدی   بخش  او.  بود  »دبستان«مترجمان مرتبط 

 افت ی  اشخاصی  ملل،  همه  در:  نوشت  آناز کتاب »رجال گمنام« را ترجمه کرد و درباره    یبخش

 تی به عالم بشر  ایبه ملت خود    یو خدمات مهم   رسانند یرا به ظهور م   یکه آثار بزرگ  شوندیم
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مهم آن   یها« که بخشمباشند. کتاب »رجال گمنا تیبدون آنکه طالب شهرت و معروف کنند،یم

  کرد یم  یمعرف  اگمنامان ر  نینفر از ا  ۲۴ترجمه شد،    یبه فارس  یسی از انگل  ،یعامر  یبه قلم مصطف

 (. ۲۴۰ .، سال دوم، ص۵المنفعه داشت )دبستان، شماره  سودمند و عام  اریکه مطالب بس

(  ۲۸۸  .، سال دوم، ص6)دبستان، شماره    «ینیتزه چ  ککوان   »زندگیترجمه    نیهمچن  یعامر

 مشابهت   که  را   آلمان  امپراتور  نطقکرد که خلاصه    یدوار یرا انجام داد و ابراز ام  ب«یو »اورنگ ز

، حالنیباا(.  3۱۸  .، سال دوم، ص7موضوع داشت، ترجمه کند )دبستان، شماره    نیبا ا  یختاری 

 نی ا  لدلی  پرداخت و درباره  رشکسپی  آثار  ترجمه  به  و  نداد  ادامه  را   گمنام«  »رجال ترجمه    ی عامر

لذا از   آمد،یبه نیر نم  دی ما سودمند و مف  ی کتاب برا  یها بخش  ر ینوشت: »چون سا  ه یرو  رییتغ

.  می کنینقل م  ی به فارس  ج یتدربهرا    ری شکسپ   یها تیکرده و در عوض، حکا  خودداری  آنترجمه  

  ها آن مؤلف کتاب »رجال گمنام« را به دست آورده و ترجمه    یهانوشته  ریدارم که سا  یضمناب سع

آقا   مقتضی  موقع  در  را نیر  نوشتهکه علاقه  یانیبه  و  اسلوب  و  به سبک  هستند    یو  یهامند 

در مشهد    یخارج  یهابا زبان  ییترجمه و آشنا  (.376  .، سال دوم، ص۸)دبستان، شماره    م«یبرسان

داشتند و در مقالات    ییبا آن آشنا  زیآموزان مدارس متوسطه نبود که دانش  افتهیتوسعه    چنانآن 

نمونه، در مقاله   ی . براکردندیها استفاده مآن  ی و معادل فرانسو  ی خود از کلمات خارج  ی فارس

نوشته شده،   ،دولتی  متوسطهچهارم مدرسه    کلاسآموز  دانش  ،ینی که توسط حسن الحس  ما«»هواپی

 در ی( و ئPhilippe Lebonلهبون )  پیل ی(، فCavendish)  شی مانند کاواند  یا یدر مقابل اسام

(Hydro معادل ) (.۲3۱ .، سال دوم، ص۵ها آورده شده است )دبستان، شماره آن یها 

 

 گیری . نتیجه۵

دانش، الکمال و دبستان در مشهد منتشر    یها دوره قاجار، سه مجله به نام  یانی پا  یها ر سال د

ا زم   نینخست  ات،ی نشر  نیشدند.  در  که  بودند  مشهد  فرهنگ   یمذهب  ،یادب  یهانهیمجلات   یو 

فارس  نیا.  کردندیم  تیفعال تکل  زبان،یمجلات  مطالب  بر  مد  یفیعلاوه  توسط  و   ران یکه 
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. ترجمه پرداختندیم  زیها ن زبان  گری از متون د  ییهابه انتشار ترجمه  شد،ینگاشته م  سندگانشانینو

چاپ    یبرا   اتی نشر  شتریب  یفضا  ل یقرار داشت و به دل  موردتوجهمجلات    نیاز همان ابتدا در ا

ترجمه   یبرا   یمهم  گاهیامر، جا  نی. همگرفتندیقرار م  موردتوجه شتریب  دهشمطالب، متون ترجمه

که هر سه مجله دانش، الکمال و دبستان، مطالب   یا گونهبهکرد.    جادی مجلات مشهد ا  نیدر اول

 .شد یکل مطالب مجله را شامل م  سومکیتا  ی را به چاپ رساندند که گاه یشده فراوانترجمه

از زبانمتون ترجمه  نیترمهم بودند.    یسیو انگل  یفرانسه، عرب  یهاشده در مجلات مشهد 

و زبان فرانسه در مدارس    شدیم  سی مشهد تدر  یو علم  یدر مدارس سنت  یزبان عرب  ازآنجاکه

دو زبان آشنا بودند    نیمشهد با ا  کردگانلی از تحص  یار یبس  شد،یو دارالفنون آموزش داده م   نینو

فراتر    یمطبوعات   یها . مجلات، سطح ترجمه را از اخبار و گزارشپرداختندیو گاه به ترجمه م

ترجمه و منتشر کردند. سبک    زیرا ن  ترمیحج  یهاها و رمانبردند و علاوه بر مقالات کوتاه، کتاب

 شد،یدر متن آورده م  زی موارد، معادل کلمه ن  یبرابر کلمات بود و در برخ  صورتبهترجمه هنوز  

 ها بودند. خلاصه از کتاب صورتبهها ترجمه شتریب اما

ط  نیاول  ی هاترجمه  یمحتوا مشهد،  ادب  یا گسترده  فی مجلات  موضوعات    ، یفرهنگ  ،یاز 

  ی برا   یکه مطالب گوناگون   شدیباعث م  ی تنوع موضوع  نی. اگرفتیرا در بر م  یو علم  یاجتماع

 مهیضم  صورتبهفراتر از متن مجلات،    زین  یترجمه انتخاب و در مجلات به چاپ برسند و گاه

شوند. آثار  ی برا  ارائه  دانش،  مجله  در  »تار  ینمونه،  برادر«،   خی مانند  دو  »داستان  انگلستان«، 

آتهلا »سرگذشت  و  بهشت«  محکمه  در  جنون  و  عشق  مجله  -»محاکمه  در  ترجمه شدند.  رنه« 

و   لونیش  اس،یب  قاتوس،یمانند سولون، ب  ونانیفلاسفه بزرگ    نامهیاز زندگ  ییهاالکمال، ترجمه

  ریشکسپ  ن،یراسپوت   یزندگ  «،یغزال  نییپس از آن، کتاب »کشف و تب  و  دی به چاپ رس  سر اندیبر

البلاغه و مقارنات ترجمه شدند. از نهج  ییهاآب و قسمت  یعیدور و کور طب   یو مباحث علم

ن دبستان  ترجمه  نوبهبه  زیمجله  علم  ییهاخود،  مباحث  راد  یاز  برق،   و،یواکتیچون  تلگراف، 
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در اسلام، کتاب رجال گمنام و آثار    هیو، طب در اسلام، بحریمونتسک  یها محاورات سقران، نامه

 را منتشر کرد.  ری شکسپ 

  افته یشهر رواج ن   نیدر ا  یابه شکل حرفه  یهنوز مترجم  مجلات مشهد  نیدر زمان انتشار اول

از   ینگاران بودند. برخمترجمان مرتبط با مجلات، تجار، کارمندان ادارات و روزنامه  شتریبود و ب

  را  یو عرب  ی سیفرانسه، انگل  یهازبان  ران،ی و گاه خارج از ا  یدر دارالفنون، مدارس سنت   هاآن 

  ی مترجمان مجلات مشهد، اعضا   نیترها بودند. مهمآموخته و قادر به ترجمه مطبوعات و کتاب

  خی صدرالتجار، ش  ی عل ،یمازندران ری شهر بودند. مهرمن  نینگاران اخراسان و روزنامه  یانجمن ادب

  د یس  ار،احمد به خیش  نگار،عیالله بدافضل وش،یحسن دار ،یحسن طبس دیس  ،یخراسان اکبریعل

مترجمان سه مجله دانش، الکمال    نیتراز مهمو مصطفی عامری    ی بجنورد  بی و اد  اریعبدالله س

انتشار اول  .رفتندیو دبستان به شمار م  خود یخودبهترجمه  چاپ  مجلات مشهد،    ن یدر زمان 

متون   ی ، محتواحال نیباا.  شدیها گرفته نمبه ترجمه  ی چندان  رادی در جامعه نداشت و ا  یمشکل

از خوانندگان   ی برخ  دگاهیاز مطالب از د  یبرخ  رایز  شد  یروبرو م  یی با انتقادها  ی شده گاهترجمه

 یعلما و طلاب و حت   ی مسئله واکنش جد  نیسازگار نبود. هم  یو اسلام   ی رانی با فرهنگ جامعه ا

مجله مشهد شد. در مجله الکمال    نیاول  یل یمنجر به تعط  ت یدرنهاداشت و    یمترجم را در پ  د یتهد

 ن ی قرار گرفت. به هم  موردانتقاد  ی ونانیمطالب مانند مطالب مربون به فلاسفه   یبرخ  یمحتوا  زین

 .اتخاذ شد ی روترانهیم  کردیدر مجله دبستان رو ل،یدل

. دارد  گوناگونی   کارکردهای  یشناخت و زبان  یاجتماع  ،یفرهنگ  ،یخی تار  دگاهی پژوهش از د  نیا

آن،    نیترمهم نخست  نییتبدستاورد  ادواری   نینقش  به  نشریات  واسطهمشهد   ان ی م  یا عنوان 

در حال تحول است.   یا در جامعه  ی و فرهنگ  یرشد فکر  یبرا  یگوناگون و ابزار   یها فرهنگ

و   مطبوعات   خی تار  نهی در زم  آینده  یها پژوهش  یبرا   ی انیبن  تواند یمطالعه م  نیا  ن،یافزون بر ا

نشان   جستار   نیا  جیفراهم آورد. نتا  رانیدر ا  یاجتماع  ی های، ترجمه و دگرگوننشریات ادواری

 گانهیب  یها ها و فرهنگنو از زبان  ی هادهیانتقال دانش و ا  یبرا  یابزار   بهها چگونه  داد که ترجمه
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تحلتبدیل شده است  رانیا  معهبه جا فرهنگ  ی سوبه  یاچهیدر  ات،ینشر  نیا  لی.  و   ی تعاملات 

آشکار    ند یفرا  نیها را در او نقش برجسته آن  دیگشایو جهان غرب در گذشته م  رانی ا  انی م  یعلم

 . سازدیم

و   یادب  ،یعلم  میترجمه در انتقال مفاه  گاهیجا  نییپژوهش، تب  نیا  یاز کارکردها  گرید  یکی

مطالعه   نیاست. ا  ی( به زبان فارس یسیو انگل  ی)مانند فرانسه، عرب  یخارج  یهااز زبان  ی فرهنگ

  یا در جامعه  نینو  یهاشهیاند  یو معرف   یآگاه  یارتقا   یبرا  یترجمه چگونه به ابزار  دادنشان  

 و جهان فراهم آورده است.  رانیا  انیم ی فرهنگ وندیپ یبرا  یشده و بستر  لیتبد یسنت
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 گان دربارۀ نویسند 

در حوزه    یدوران اسلام  رانی ا  خی با تخص  تار  رجندیدانشگاه ب  خی گروه تار   اری استاد  فهیخل  یمجتب

بر اسناد    یعموما مبتن  شانی ا  هایاست. پژوهش   یو خراسان در دوره قاجار و پهلو  انیسلجوق  خی تار

 .و مطبوعات است

در حوزه    یدوران اسلام  رانی ا  خی با تخص  تار  رجندیدانشگاه ب  خی گروه تار   اراستادی   زادهنجف  یعل

اجتماع  یفرهنگ  ،یاقتصاد  خی تار قا  یو  و  پهلو  ناتی خراسان)مشهد(  و  قاجار  دوره  است.    یدر 

 .باشدی بر اسناد و مطبوعات م یمتک شتریب شانی ا هایپژوهش 

در بیرجند   هییقوه قضا  یمترجم رسم و    رجندیدانشگاه باستادیار گروه زبان انگلیسی  سعید عامری  

ی، مطالعات رسانه و ارتباطات، داریشنی داری در حوزه ترجمه د  شانی ا یپژوهش یهات یفعالباشد. می

 .شودی و آموزش مترجم خلاصه م
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Abstract Although EFL teachers have implemented listening strategy 

instruction like online metacognitive interventions, these efforts have proved 

ineffective in specific contexts. To address this, this mixed-methods study 

explored the impact of a hybrid cognitive-metacognitive intervention on Iranian 

intermediate EFL learners’ listening comprehension. A total of 122 learners 

from four intact classes participated, with 83 assigned to four groups: EG1 

(WM-only), EG2 (MI-only), EG3 (both WM and MI), and a control group 

receiving conventional instruction. Results indicated that the hybrid 

intervention significantly enhanced learners’ listening comprehension abilities. 

Additionally, semi-structured interviews revealed that MI-only intervention 

notably reinforced comprehension, whereas WM-only intervention was 

particularly effective in reducing foreign language listening anxiety. These 

findings imply that combining cognitive and metacognitive strategies can 

effectively improve listening skills. EFL teachers are encouraged to adopt this 

hybrid approach with confidence. Future research should consider longer and 

more frequent WM training sessions to achieve even better outcomes. 

Keywords: Cognitive-Metacognitive Intervention, EFL Listening Comprehension, 

Hybrid Intervention, Metacognitive Intervention, Working Memory Training 

Embedded in Metacognitive Intervention 
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1. Introduction 

 any scholars have increasingly recognized EFL listening 

comprehension (LC) as a vital skill, given its potential to facilitate 

second or foreign language development by reinforcing other 

language skills (Goh & Vandergrift, 2021; Muhammadpour et al., 2024; Liu, 

2020). Despite this recognition, EFL teachers have historically faced 

challenges in helping learners improve their LC. Consequently, they have 

experimented with various instructional approaches, including bottom-up, 

top-down, interactive, and recently, strategy instruction (Goh, 2008). This 

shift reflects a move away from product-oriented methods toward process-

oriented approaches, aiming to enhance the overall listening process (Goh & 

Vandergrift, 2021). Numerous studies have since been conducted to debate 

which strategies are most effective for improving LC efficiently (Goh, 2008). 

Nevertheless, LC remains a difficult skill for EFL learners due to its 

transient nature, often leading to partial or miscomprehension of auditory 

input. Many scholars attribute this persistent challenge to cognitive, 

metacognitive, and affective factors that influence learners’ listening abilities 

(Brunfaut & Révész, 2015). To address these issues, recent research has 

explored the effectiveness of metacognitive intervention (MI) in enhancing 

LC, particularly among less-skilled listeners who struggle with processing 

skills and possess lower levels of language proficiency (Muhammadpour et 

al., 2024). These studies suggest that targeted metacognitive strategies could 

potentially improve learners' listening performance by fostering better 

awareness and regulation of their listening processes. 

However, despite some evidence supporting the effectiveness of MI, other 

research has reported mixed results, indicating that MI may not always lead 

to improvements in LC (Liu, 2020; Milliner & Dimoski, 2021; Yuan & Tang, 

2024). Factors such as low working memory capacity (WMC), foreign 

language listening anxiety (FLLA), limited training duration, lack of follow-

up, proficiency thresholds, and the absence of hybrid interventions, 

integrating cognitive strategies with metacognitive approaches, may 

contribute to these inconsistent findings. To address these gaps, this study 

proposed embedding a WMC training program within an online MI, aiming 

to enhance LC by combining cognitive and metacognitive strategies, 

M 
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especially in the context of Iran’s prevalent online education post-COVID. 

This research investigates whether such an integrated approach can 

effectively support Iranian intermediate EFL learners, with additional insights 

gathered on participants’ attitudes toward this hybrid training method. To this 

end, this study aims to address the following questions: 

1. Does the proposed hybrid strategy instruction (both WM and MI) 

have any statistically significant effect on improving EFL learners' LC? 

2. What are the EFL learners' attitudes toward the application of the 

proposed hybrid strategy instruction (both WM and MI) in terms of 

their LC? 

 

2. Method 

This study employed a quasi-experimental design within an embedded 

sequential mixed-methods framework to address the research questions. This 

approach enabled data triangulation, combining quantitative and qualitative 

methods to provide a comprehensive understanding of the issue. Quantitative 

data were collected through a listening achievement test, while qualitative 

insights were collected from semi-structured interviews. The quasi-

experimental nature of the design was due to the non-random assignment of 

participants, who were Iranian intermediate EFL learners, to different groups. 

The participants consisted of 83 male Iranian EFL learners, aged 15 to 18, 

recruited from four online classes at a state-owned language institute. They 

were selected based on their proficiency level, determined by th Nelson Tests, 

and assigned to three experimental groups (WM-only, MI-only, and a 

combined WM and MI group) and a control group following conventional 

instruction. All participants were at an intermediate level, roughly equivalent 

to IELTS 5, and were instructed by experienced teachers familiar with the 

intervention methods. Ethical procedures, including informed consent and 

confidentiality assurances, were strictly followed throughout the study. 

Several instruments were used for data collection. The Nelson Test 

identified participants with similar proficiency levels, consisting of grammar, 

vocabulary, and reading comprehension sections. A researcher-developed 

listening achievement test measured listening performance before and after 
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the interventions. Additionally, a web-based Dual N-Back Task was used to 

enhance working memory, with instructions provided in the participants’ L1. 

To explore participants’ attitudes and strategy use, semi-structured interviews 

were conducted, and validity checks ensured reliability and consistency in the 

qualitative data. 

The procedure spanned twelve sessions conducted via the Adobe Connect 

platform, each lasting approximately 30 minutes. Participants were allocated 

into their respective groups and pretested in session two. During sessions 

three to ten, they engaged in eight weeks of intervention activities, with three 

different programs: WM training, MI, and a hybrid WM plus MI program. 

The same listening test was administered with rearranged items to minimize 

testing effects. Finally, follow-up interviews were held with a subset of 

participants to gather their feedback and attitudes towards the interventions, 

ensuring comprehensive data collection for analysis. 

The collected data were analyzed using appropriate statistical and 

qualitative methods to address the research questions. Quantitative data from 

the listening achievement tests were processed with SPSS version 29, where 

a one-way ANCOVA was conducted to compare the effectiveness of the 

different intervention groups while controlling for pretest scores. Post-hoc 

Tukey tests were used to identify specific group differences. Before 

performing these analyses, assumptions of normality and equality of 

variances were checked to ensure the validity of the results. For the qualitative 

data collected from semi-structured interviews, NVivo version 11 was 

employed to conduct content analysis and thematic coding. This process 

involved identifying recurring themes and patterns related to the participants' 

perceptions of the interventions and strategy use. Collectively, these analyses 

provided a robust framework for interpreting the effectiveness and acceptance 

of the different treatment programs in enhancing EFL learners’ listening 

comprehension. 

 

3. Results 

The first research question aimed to determine whether the proposed hybrid 

strategy instruction had a statistically significant impact on improving the 

EFL learners' listening comprehension (LC). The results indicated a clear 

positive effect of the intervention. An initial one-way ANOVA on pretest 
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scores showed no significant differences among the four groups, confirming 

their homogeneity at the start. However, a subsequent one-way ANCOVA 

revealed a significant difference in posttest scores, with a large effect size 

(ηp2 = 57). Descriptive statistics demonstrated that the groups receiving 

metacognitive intervention (MI), working memory training (WM), and the 

combined WM+MI outperformed the control group, which engaged in 

conventional listening instruction. Further pairwise comparisons with the 

Tukey HSD test confirmed that both the WM+MI and MI groups significantly 

outperformed the control group, indicating the efficacy of the hybrid and pure 

MI strategies. The WM-only training, while leading to some improvement, 

did not reach statistical significance, suggesting that its effect was less 

pronounced than the other strategies. 

The second research question investigated participants’ attitudes toward 

the hybrid WM+MI intervention based on their perceptions gathered through 

qualitative analysis. The participants generally viewed the intervention 

positively, especially noting increased metacognitive awareness and reduced 

foreign language listening anxiety (FLLA). Many expressed that before the 

intervention, they lacked awareness of listening strategies and felt stressed 

about processing incoming auditory information. Participants highlighted that 

the strategies learned and memory exercises made listening easier and more 

manageable. They also appreciated the role of the intervention in boosting 

confidence, alleviating anxiety, and enhancing their vocabulary and problem-

solving skills. Nevertheless, some participants called for longer and more 

sessions to improve their LC further, and a few noted the need for better 

integration of WM training with listening activities to prevent distraction and 

optimize effectiveness. Overall, they perceived the hybrid strategy as 

beneficial but emphasized the need for extended and more cohesive training 

sessions to maximize benefits. 

 

4. Discussion and Conclusion 

Despite the widespread recognition of metacognition’s role in enhancing EFL 

listening, research findings have been mixed regarding its effectiveness in 

improving listening comprehension (LC). To address these inconsistencies, 

the present study introduced a hybrid MI+WM training program aimed at 

strengthening metacognitive awareness (MA), increasing working memory 
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capacity (WMC), and reducing foreign language listening anxiety (FLLA). 

The results demonstrated that both the hybrid intervention and the MI alone 

effectively improved LC, with the hybrid group outperforming the MI group, 

although the difference was not statistically significant. The WM training 

alone showed some positive trends but did not produce statistically significant 

improvements in LC. These outcomes suggest that integrating cognitive and 

metacognitive strategies could enhance listening skills, although longer or 

more intensive WM training may be necessary to achieve more substantial 

results, aligning with prior findings (e.g., Carretti et al., 2013; Seyyedabadi et 

al., 2022). The findings support previous literature highlighting the positive 

influence of MI and WM training on listening development, yet the non-

significant results for WM training echo concerns raised in other studies 

(Hayashi, 2019), potentially due to individual listening-related factors, such 

as low WMC or affective issues. 

Qualitative data from participant interviews provided further insight into 

the perceived benefits of the hybrid intervention. Participants reported 

increased self-confidence, reduced anxiety, and better awareness of listening 

strategies, which aligns with prior research indicating WM training’s role in 

lowering FLLA and improving WMC (Borella et al., 2020). They appreciated 

the game-based nature of WM training, as it fostered engagement, 

involvement, and confidence—factors corroborated by previous studies 

(Huang et al., 2017; Wang et al., 2023). Many also acknowledged that task 

repetition helped deepen their understanding of listening topics, a finding 

consistent with the literature emphasizing practice and familiarity in listening 

skill acquisition. Regarding MI, participants valued strategies like planning, 

predicting, and peer scaffolding, which facilitated better comprehension and 

resonated with Vandergrift’s (2003) framework of metacognitive strategies. 

They also appreciated dialogic interaction and feedback, as well as the use of 

L1 to improve understanding, in line with prior research (Bozorgian et al., 

2022). Overall, the qualitative results reinforced the quantitative findings, 

underscoring the potential of hybrid approaches to foster listening 

proficiency. 

In conclusion, this mixed-methods study offers evidence that the proposed 

hybrid intervention, combining MI and WM training, can significantly 

enhance Iranian intermediate EFL learners' listening comprehension, 
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primarily by boosting MA and alleviating FLLA. The findings suggest that 

while MI alone was effective, integrating WM strategies further improved 

outcomes, although additional sessions and longer-term training might yield 

more significant gains. Practical implications for EFL teaching include 

incorporating extended WM training, enhancing dialogic interactions, and 

promoting L1 support during MI to maximize strategy use. To optimize 

learning environments, teachers can also consider employing universal design 

principles or differentiated instruction to reduce cognitive load and 

psychological pressure. Limitations of the study, such as the sample size, 

context, and participant demographics, highlight the need for future research 

involving more diverse samples, longitudinal designs, and comparisons 

between core WM training and WM strategy training. Further investigations 

using structural equation modeling could explore the dynamic relationships 

among LC, WMC, MA, and FLLA, thereby advancing understanding in this 

promising area of language learning research. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 حافظه کاری نیتمر قیاز طر خارجی زبان عنوانبه یسیانگل یداریدرک شن تیتقو

 یفراشناخت هاییاستراتژ نیدر قالب آموزش آنلا

 ۲هخوا، ژاله حساس۳رزمجو الهتیآ دی، س۲یریعبدالرضا تحر، *۱محمدپور ثمیم
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 رانیا راز،یش راز،یدانشگاه ش ،یسیانگل اتیگروه زبان و ادب ،یو اجتماع یدانشکده علوم انسان ،یکاربرد یشناسزبان استاد ۳
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 یرانیا رانیفراگ یداریبر درک مطلب شن یبیترک یفراشناخت-یآموزش شناخت ریثأپژوهش حاضر ت چکیده

و به  ییآزمون نلسون شناسا قیاز طر ریفراگ 8۳منظور،  نیکرد. بد یرا بررس یسیسطح متوسط زبان انگل

نفر( و گروه کنترل  ۲0سوم ) یشینفر(، گروه آزما ۲۱دوم ) یشینفر(، گروه آزما ۱9اول ) یشیگروه آزما

 نیتمر قیاز طر یداریشن یهایاستراتژ نیتحت آموزش آنلا یشیآزما یهاشدند. گروه مینفر( تقس ۲۳)

در  یحافظه کار نیصرف، و تمر یفراشناخت یها یاستراتژ نیصرف، آموزش آنلا یحافظه کار نیآنلا

متداول  نیآنلا یداریآموزش شن ترلقرار گرفتند؛ اما گروه کن یفراشناخت یها یاستراتژ نیقالب آموزش آنلا

 نیا یداریدرک مطلب شن یبه طور قابل توجه نیآنلا یبینشان داد که آموزش ترک جیکرد. نتا افتیرا در

 نیآن بود که آموزش آنلا مؤید افتهیساختارمهیمصاحبه ن جینتا ن،یکرد. علاوه بر ا تیکنندگان را تقوشرکت

 نینمود؛ حال آنکه تمر تیرا تقو یداریدرک مهارت شن ژهیطور وصرف به یفراشناخت یها یاستراتژ

 .داشت یزبان خارج یداریدر کاهش اضطراب شن ییبسزا ریثتأصرف  یحافظه کار نیآنلا

آموزش  ،خارجی زبان عنوانبه یسیانگل یداریدرک مطلب شن ،یفراشناخت-یآموزش شناخت :هادواژهیکل

 یفراشناخت هاییدر قالب آموزش استراتژ کاری حافظه نیتمر ،یفراشناخت هاییآموزش استراتژ ،یبیترک

 ۱۳۱-88. ، صص(۱۴۰۴) ۱، شمارۀ ۵8دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه
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 مقدمه. ۱

اند عنوان مهارتی با اهمیت فزاینده نگاه کردهبه ۱بسیاری از پژوهشگران به درک مطلب شنیداری

( زیرا پتانسیل تسهیل تقویت زبان دوم یا خارجی را از طریق تقویت ۲0۲۱، ۳و وندرگریفت ۲گو)

که معلمین زبان (. ازآنجایی۲0۲4، همکارانو   5محمدپور؛ ۲0۲0، 4لیوها دارد )سایر مهارت

اند، راهکارهای همواره با مشکلات درک شنیداری در فراگیران زبان انگلیسی مواجه بودهانگلیسی 

 9، و اخیراً آموزش استراتژی8، راهکار تعاملی7، راهکار استنباطی6متنوعی همچون راهکار متنی

ها از (. بنابراین، آن۲008گو، اند )را جهت آموزش مهارت شنیداری زبان انگلیسی آزمایش کرده

(. ۲0۱۲وندرگریفت و گو، اند )گذار کرده ۱۱محوربه راهکارهای فرآیند ۱0محورراهکارهای نتیجه

اند مبنی براینکه توجهی بودهمطالعات متعددی تا به امروز انجام شده است که آغازگر بحث جالب

 (.۲008گو، منظور بهبود حداکثری درک مطلب شنیداری انتخاب کرد )د بهها را بایکدام استراتژی

اینکه مهارت شنیداری به دلیل ماهیت زودگذری که دارد همچنان برای فراگیران بهتوجهبا

مطلب ورودی مطلب ناقص یا عدم درکبرانگیز است، منجر به درکزبان انگلیسی چالش

های شناختی، فراشناختی، و عاطفی شود. برخی از پژوهشگران این مسئله را به مؤلفهمی شنیداری

منظور حل این مسئله، شاخه (. به۲0۱5، ۱۲برانفات و رِوِزاند )فراگیران زبان انگلیسی نسبت داده

های فراشناختی بر درک مطلب شنیداری جدیدی از مطالعات به تأثیرگذاری آموزش استراتژی

                                                            
1. listening comprehension 
2. Goh 
3. Vandergrift 
4. Liu 
5. Muhammadpour 
6. bottom-up approach 
7. top-down approach 
8. interactive approach 
9. strategy instruction 
10. product-oriented 
11. process-oriented 
12. Brunfaut & Révész 
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های پردازشی ناکارآمد مهارتی که دارای مهارتفراگیران زبان انگلیسی، خصوصاً شنوندگان کم

محمدپور ؛ ۲0۲4و همکاران،  ۱بزرگیانتری هستند، پرداخته است )و سطوح توانش زبانی پایین

 (.۲0۲4و همکاران، 

اشناختی در بهبود مهارت های فراند آموزش استراتژیعلیرغم اینکه برخی مطالعات دریافته

محمدپور و ؛ ۲0۲۲زاده و همکاران، تقی؛ ۲0۲4بزرگیان و همکاران، شنیداری مؤثر هستند )

، 5و تَنگ 4یوان؛ ۲0۲۱، ۳و دیماسکی ۲میلینر؛ ۲0۲0لئو، (، مطالعات دیگر )مانند ۲0۲4همکاران، 

های فراشناختی در حقیقت غیرکارامد بوده است. این اند آموزش استراتژی( نشان داده۲0۲4

، 7پائین، اضطراب شنیداری زبان خارجی 6حافظه کاریمطالعات این ناکارآمدی را به ظرفیت 

مدت آموزش ناکافی، عدم پیگیری مؤثر، آستانه توانش بالقوه، و نهایتاً فقدان یک آموزش ترکیبی، 

اند. بنابراین، نتایج تحقیقات فراشناختی نسبت داده های شناختی و آموزشمانند ادغام استراتژی

 کماکان مخلوط هستند.

های فراشناختی و جهت تقویت تراتژیمنظور رفع ناکارآمدی احتمالی آموزش اسبه

-با آموزش آنلاین استراتژی حافظه کاریتأثیرگذاری آن بر درک مطلب شنیداری، تلفیق تمرین 

گیری های آنلاین آموزش زبان انگلیسی بعد از همهکلاس های فراشناختی با توجه به عمومیت

عنوان یک آموزش ترمیمی پیشنهاد شد. بنابراین، مطالعۀ حاضر به کووید در بافت کشور ایران به

آنلاین پرداخته است تا مشخص کند که آیا  حافظه کاریبررسی موضوع عمدتاً ناشناختۀ تمرین 

                                                            
1. Bozorgian 
2. Milliner 
3. Dimoski 
4. Yuan 
5. Tang 
6. working memory capacity 
7. foreign language listening anxiety 
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مطلب شنیداری کمک کند یا تواند به بهبود درکمی های فراشناختیتقویت آموزش استراتژی

 (.۲0۲۳و همکاران،  ۱رضائیخیر )

-های آموزش استراتژیدر راستای نیل به این هدف، تأثیرات سه برنامه آموزشی آنلاین، به نام

حافظه تمرین (، و حافظه کاری)فقط  ۳حافظه کاری)فقط فراشناخت(، تمرین  ۲های فراشناختی

هر دو(، در مقایسه  حافظه کاری)فراشناخت و  4های فراشناختیدر قالب آموزش استراتژی کاری

با آموزش متداول مهارت شنیداری، بر درک مطلب شنیداری فراگیران سطح متوسط زبان انگلیسی 

برنامه آموزشی کنندگان در ارتباط با استفاده از این این، نگرش شرکتبربررسی شده است. علاوه

 ترکیبی در مطالعه ترکیبی حاضر بررسی شده است.

 

 های نظری. پیشینه پژوهش و چارچوب۲

 های فراشناختی. آموزش استراتژی۱. ۲

 6گیرد که اولین بار توسط فلِاولنشات می 5اشناختهای فراشناختی از نظریه فرآموزش استراتژی

تعریف  «تفکر درباره تفکر»یا  «شناخت از شناخت"صورت ( معرفی و مختصراً به۱979و  ۱976)

وارد مباحث یادگیری و آموزش زبان  (۱987) 9ونِدِن(. بعدها توسط ۲0۲۲، 8و ژو 7ژنگشد )

شان که فراگیران زبان درباره فرآیندهای فکری دهددوم شد. فراشناخت در واقع زمانی رخ می

کنند اند که چرا هنگام یادگیری یک زبان به آن روش بخصوص فکر میکنند و در عجبتفکر می

                                                            
1. Rezai 
2. metacognitive intervention 
3. working memory training 
4. working memory training embedded in metacognitive intervention 
5. metacognition 
6. Flavell 
7. Zhang 
8. Zhou 
9. Wenden 
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شان را تنظیم کنند و توجهشان توانند فرآیندهای فکریها میآن (. از طریق فراشناخت،۲008گو، )

ها آن ورودی شنیداری طور مستقل مدیریت کنند. متعاقباً، آنبه ورودی شنیداری زودگذر را به

های پردازش شده را در حافظه بلندمدتشان ذخیره کنند و دادهشان پردازش میحافظه کاریرا در 

(. در واقع، ۲0۱۲وندرگریفت و گو، آن را بازیابی و استفاده نمایند ) کنند تا بتوانند بعدهامی

های های فراشناختی بیشتری مجهز هستند، قادرند مؤلفهفراگیران زبان انگلیسی که به استراتژی

هند و این شان را تشخیص دشناختی، اجتماعی و عاطفی تأثیرگذار بر فرآیندهای شنیداری

، ۲0۲۲بزرگیان و همکاران، ها منجر خواهد شد )موضوع نهایتاً به رشد مهارت شنیداری کلی آن

، ۲، نظارت۱ریزیمهدر مدل فراشناختِ خود به فرآیندهایی همچون برنا (۱979فلاول )(. ۲0۲4

کنند اشاره کرد های شناختی را تنظیم و سازماندهی میشد مکانیزم، که تصور می۳و ارزیابی

 (.۲0۱۱، 4هینکل)

ایم و نتایج های فراشناختی بودههای اخیر شاهد افزایش علاقه علمی به آموزش استراتژیسال

این آموزش بر مهارت شنیداری فراگیران زبان انگلیسی بوده است تحقیقات حاکی از تأثیرگذاری 

(. این مطالعات با پشتیبانی آموزش ۲0۲4محمدپور و همکاران، ؛ ۲0۲۱، 5احمدی صفا و متقی)

-بر اصول نظریه اجتماعی های فراشناختی عموماً از طریق یک چرخه آموزشی مبتنیاستراتژی

 (.۲0۱۲وندرگریفت و گو، ؛ ۲0۲۱گو و وندرگریفت، اند )انجام شده 6فرهنگی

مؤید تأثیرگذاری  (۲0۲۳) 8رضویو  (۲0۲۲) 7زاده و همکارانتقیهمچون گرچه مطالعاتی 

های فراشناختی در بهبود مهارت شنیداری و مطالعاتی همچون فخری علمداری آموزش استراتژی

                                                            
1. planning 
2. monitoring 
3. evaluation 
4 Hinkel 
5. Ahmadi Safa & Motaghi 
6. sociocultural theory 
7. Taghizade et al. 
8. Razavi 
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را  ۲محور-های فراشناختی از طریق تعامل گفتگو( کارایی آموزش استراتژی۲0۲۲) ۱و بزرگیان

میلینر و ، ۲0۲0لیو، د )مانند در همین ارتباط به اثبات رساندند، مطالعات دیگری نیز وجود داشتن

توجه آماری را در این رابطه گونه نتایج قابل( که هیچ۲0۲4یوان و تنگ، ؛ ۲0۲۱دیماسکی، 

های فراشناختی، تأثیرات آموزش استراتژی (۲0۲4)، یوان و تنگ مثالعنواناند. بهگزارش نکرده

های فراشناختی و آموزش متنی را بر مهارت شنیداری آموزش متنی، و آموزش ترکیبی استراتژی

فراگیر چینی زبان انگلیسی با سطح توانش پائین با یکدیگر مقایسه کردند. نتایج  80گروهی از 

ارتباط توجه آماری دراینی قادر به تولید نتایج قابلتنهایحاکی از آن بود که آموزش فراشناختی به

های فراشناختی و آموزش متنی بر مهارت شنیداری این گروه نبود؛ اما آموزش ترکیبی استراتژی

 از فراگیران زبان انگلیسی مؤثر بود.

عنوان یک طورکلی بههای فراشناختی، که بهبنابراین شگفت است که چرا آموزش استراتژی

های آموزش زبان انگلیسی و شد، در بعضی بافتمحور تأثیرگذار قلمداد میاستراتژی آموزش

یلینر و دیماسکی، م ؛۲0۲0لیو، طور خاص مؤثر نیست )در بعضی فراگیران زبان انگلیسی به

توجهی از حیث اینکه چگونه باید اثرگذاری . شکاف اطلاعاتی قابل(۲0۲4یوان و تنگ، ؛ ۲0۲۱

های مرتبط وجود دارد. بنابراین، های فراشناختی را تقویت کرد در میان پژوهشآموزش استراتژی

ارتباط یک دراین حافظه کاریپرسشی که در ادامه نیاز به تحقیق دارد این است که آیا تمرین 

مؤثر است و محتمل است که  حافظه کاریچه نوع تمرین  نوشداروست؟ اگر چنین هست،

علاوه، بررسی اینکه آیا تمرین های فراشناختی را تقویت کند؟ بهتأثیرگذاری آموزش استراتژی

تنهایی ظرفیت ارتقای مهارت شنیداری فراگیران زبان انگلیسی را دارد یا خیر به حافظه کاری

 ارزشمند خواهد بود.

                                                            
1. Fakhri Alamdari and Bozorgian 
2. dialogic interaction 
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 های فراشناختیدر قالب آموزش استراتژی کاری حافظه. تمرین ۲. ۲

کند که اطلاعات دریافتی از محیط عنوان یک سیستم شناختی یکپارچه عمل میبه ۱حافظه کاری

 ۳حافظه کاری(. همچنین ظرفیت ۲0۱7، ۲بَدِلیکند )توسط حواس انسان را ذخیره و دستکاری می

های کوچک اطلاعات در ردن تکهخاطر آومنظور بهبه ظرفیت حافظه یک فرد اشاره دارد که به

(. ظرفیت ۲004، 5بَرِت و همکارانشود )استفاده می 4پیچیده حافظه کاریاثنای اجرای یک وظیفه 

های شناختی سطح که با فعالیت شودترین مکانیزم شناختی قلمداد میعنوان مهمبه حافظه کاری

( مرتبط است. تا آنجا ۲0۱9، 7ناویک و همکاران؛ ۲0۱5، 6برانفات و رِوِزبالا، مانند درک مطلب )

را در  حافظه کاریای ظرفیت دانیم، تنها مطالعات کمی وجود دارند که نقش واسطهکه ما می

های فراشناختی بر بهبود درک مطلب شنیداری فراگیران زبان أثیرگذاری آموزش استراتژیت

؛ ۲0۲0بزرگیان و محمدپور، اند )پایین بررسی کرده حافظه کاریانگلیسی با ظرفیت 

وجود، تحقیقات آزمایشی معدودی به توضیح نقش این(. با۲0۱8، 8دوست و همکاراننمازیان

اند و رابطه بین این دو شاید در بهبود درک مطلب شنیداری پرداخته حافظه کاریمستقیم ظرفیت 

کورموس و ؛ ۲0۱۲، 9اندرینگا و همکارانتنها در تعداد کمی از مطالعات تشریح شده است )

 (.۲008، ۱0سفر

                                                            
1. working memory 
2. Baddeley 
3. working memory capacity 
4. complex working memory task 
5. Barret et al. 
6. Brunfaut & Révész 
7. Novick et al. 
8. Namaziandost et al. 
9. Andringa et al. 
10. Kormos & Sáfár 
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ممکن است در فراگیران زبان  حافظه کاریاند نقش ظرفیت طورکلی نشان دادهتحقیقات به

-ها دارای مهارتخارجی با توانش زبانی بالاتر کمرنگ شود. دلایل احتمالی آن این است که آن

(. از طرفی دیگر، فراگیران ۲0۱۲، ۱ساتوریهای پردازشی کارآمدتر و دانش زبانی بالاتری هستند )

ت قادر به استفاده از دانش موجود پائین ممکن اس حافظه کاریزبان خارجی دارای ظرفیت 

، ۲فرنچهامِل و ؛ ۲004بَرِت و همکاران، منظور ارتقای درک مطلبشان نباشند )حوزه خود به

طور کامل درک کنند و فراشناختی را به (. بنابراین، ممکن است قادر نباشند آموزش۲0۱0

بزرگیان و همکاران، کاربندند )های فراشناختی را در حین انجام یک فعالیت شنیداری بهاستراتژی

رسد باید به فراگیران زبان خارجی (. به نظر می۲0۲۱میلینر و دیماسکی، ؛ 9۲0۱، ۳تینوانگ؛ ۲0۲۲

های مختلفی وجود شان را تقویت کنند. برای این منظور، روشحافظه کاریکمک کرد تا بتوانند 

-گوارا) 4یت شنیداریریزی بیشتری را قبل از انجام فعالتوان زمان برنامهمثال، میعنواندارد. به

، 6سیفوری( در نظر گرفت؛ که این کار از طریق آموزش فراشناختی تطبیقی )۲0۱6، 5تاوارز

جافس و فراگیران ) 7کاهش بار شناختی ( قابل انجام است. همچنین، از روش۲0۱6، ۲009

، 9بورلا و همکاران) حافظه کاریجهت بهبود ظرفیت  حافظه کاری( و یا تمرین ۲0۱۱، 8هرینگتن

 توان بهره برد.( می۲0۱9، ۱۲هایاشی؛ ۲0۱9، ۱۱ناویک و همکاران؛ ۲0۱9، ۱0ردیک؛ ۲0۲0

                                                            
1. Satori 
2. Hummel & French 
3 .Tanewong 
4. pre-task planning 
5. Guará-Tavares 
6. Seifoori 
7. cognitive load 
8. Juffs & Harrington 
9. Borella et al. 
10. Redick 
11. Novick et al. 
12. Hayashi 
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در قالب  حافظه کاریای تمرین ای به بررسی تأثیرات مقایسهتقریباً تاکنون هیچ مطالعه

های فراشناختی بر درک شنیداری فراگیران زبان انگلیسی نپرداخته است؛ آموزش آنلاین استراتژی

بیش از دو دهه است که انجام  حافظه کاریاین در حالی است که مطالعات مرتبط با تمرین 

تواند می حافظه کاریطورکلی حاکی از آن بوده است که تمرین شوند. نتایج این مطالعات بهمی

، ۱بِلو و درخشانطور بالقوه منجر به کاهش اضطراب و افسردگی از طریق افزایش کنترل توجه )به

(، افزایش ظرفیت ۲0۱6، ۳اَریس و همکاران) ۲مساله و استدلالیای حله(، بهبود مهارت۲0۲0

، 5کرَِتی و همکاران؛ ۲0۱7، 4پِنگ و فوشآمیز )موردنیاز برای درک مطلب موفقیت حافظه کاری

، 7(، و ارتقای نتایج آزمون )سِینت کِلِر تامپسون و همکاران۲0۱۳، 6هریسون و همکاران؛ ۲0۱۳

را بر بهبود مهارت  حافظه کاری( شود. اگرچه مطالعات معدودی تأثیر مثبت تمرین ۲0۱0

کرَِتی و همکاران، ؛ ۲0۲۲، 8سیدآبادی و همکاران؛ ۲0۱7پِنگ و فوش، اند )شنیداری نشان داده

اند توجهی را گزارش نکردهاند که هیچ نتیجه آماری قابل(، مطالعات دیگری نیز وجود داشته۲0۱۳

 باشند.کننده نمیرو، این شواهد هنوز کاملاً قانعزاین(. ا۲0۱9هایاشی، ؛ ۲0۱5رِدیک و همکاران، )

های طورکلی، تنها تعداد کمی از مطالعات پیشین به بررسی تعامل میان آموزش استراتژیبه

بزرگیان و محمدپور، اند )در مهارت شنیداری زبان انگلیسی پرداخته حافظه کاریفراشناختی و 

ای مانند ظرفیت گرفتن متغیرهای واسطهنظر(. از نگاه انتقادی، مطالعات قبلی اساساً با در۲0۲0

-های فراشناختی بر درک مطلب شنیداری پرداختهبه بررسی تأثیر آموزش استراتژی حافظه کاری

بزرگیان توجه نبوده است )اند که گاه از نظر آماری قابلاند؛ این مطالعات به نتایج متفاوتی رسیده

                                                            
1. Beloe & Derakshan 
2. problem-solving and reasoning skills 
3. Ariës et al. 
4. Peng & Fuchs 
5. Carretti et al. 
6. Harrison et al. 
7. St Clair Thompson et al. 
8. Seyyedabadi et al. 



 ۱04                                                                           ...  یسیانگل یداریدرک شن تیتقو

 

(. بنابراین، هدف ۲0۲4یوان و تنگ، ؛ ۲0۲۱میلینر و دیماسکی، ؛ ۲0۲0لیو، ؛ ۲0۲۲و همکاران، 

ای سه برنامه تحقیقاتی با بررسی تأثیرات مقایسهکردن این شکاف مطالعه ترکیبی حاضر پر

های فراشناختی، و آموزش ، آموزش استراتژیحافظه کاریهای تمرین آموزشی آنلاین، به نام

بر درک شنیداری فراگیران زبان انگلیسی  حافظه کاریهای فراشناختی و تمرین ترکیبی استراتژی

 گرفته شده است:نظرن دراست. در راستای این هدف، دو پرسش تحقیق زیری

توجهی بر بهبود : آیا آموزش ترکیبی آنلاین پیشنهادی تأثیر آماری قابلپرسش اول

 درک مطلب شنیداری فراگیران زبان انگلیسی دارد؟

: نگرش فراگیران زبان انگلیسی نسبت به استفاده از روش آموزش ترکیبی پرسش دوم

 شان چیست؟حسب درک مطلب شنیداریآنلاین پیشنهادی بر

 

 . روش پژوهش۳

 . طرح تحقیق۱. ۳

آزمایشی طراحی شده است که از یک رویکرد اساس یک طرح تحقیق شبه پژوهش حاضر بر

اَری کند )برای پاسخگویی به دو پرسش تحقیق تبعیت می ۱شدههای ترکیبی متوالی تعبیهروش

را فراهم  ۳سازیترکیبی به این دلیل استفاده شد که مثلثهای (. راهکار روش۲0۱9، ۲و همکاران

تر از منظور ارائه تصویری بزرگتوان بههای کمی و کیفی را میواسطه آن دادهآورد که بهمی

منظور پاسخگویی به دو پرسش (. به۲0۱7، 4کِرِسوِل و کرِِسولِموضوع موردبررسی ترکیب کرد )

آوری ساختاریافته جهت جمعیق، یک آزمون پیشرفت مهارت شنیداری و یک مصاحبه نیمهتحق

 های کمی و کیفی به ترتیب مورداستفاده قرار گرفت.داده

                                                            
1. embedded sequential mixed methods approach 
2. Ary et al. 
3. triangulation 
4. Creswell & Creswell 
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 کنندگان. شرکت۲. ۳

فراگیر مذکر ایرانی زبان انگلیسی از چهار کلاس  ۱۲۲جمعیت اصلی پژوهش حاضر شامل 

ها اخذ ولتی در بابل بود. دلیل اصلی یادگیری زبان آنانگلیسی آنلاین در یک مؤسسه زبان د

مدرک آیلتس و ادامه تحصیل در خارج از کشور و یا دنبال کردن اهداف دانشگاهی در داخل 

 400فراگیر ایرانی زبان انگلیسی از طریق آزمون نلسون )سری  8۳کشور بود. از جمعیت نمونه، 

-آزمایشی و یک گروه کنترل تقسیم شدند. شرکتادامه به سه گروه  الف( شناسایی شده و در

سال قرار داشتند. سطح توانش زبانی متوسط تقریباً معادل  ۱8تا  ۱5کنندگان در محدوده سنی 

به دلیل ملاحظات فرهنگی  کنندگان(. این شرکت۲004، ۱اَلنآیلتس بود )در آزمون  5نمره 

 جنس بودند.هم

 ابزارها. ۳. ۳

 ۲. آزمون نلسون۱. ۳. ۳

استفاده شد تا  (۱976) ۳فَولر و کوالف( طراحی شده توسط  400از یک آزمون نلسون )سری 

حسب توانش زبانی انگلیسی شناسایی شوند. آزمون نلسون متشکل از کنندگان همگن برشرکت

آیتم(، و درک مطلب  5آیتم(، واژگان ) ۲0بود: گرامر )ای در قالب سه بخش آیتم چهارگزینه 50

 ۳0کنندگان جهت تکمیل این آزمون آیتم(. زمان تخصیص داده شده به شرکت ۲5خواندن )

 5ایبود. روایی سازه 87/0این آزمون نیز محاسبه شد که معادل  4دقیقه بود. پایائی همسانی درونی

 ه موضوعی مشابه تأیید شد.خوب این آزمون نیز توسط دو متخصص در زمین

                                                            
1. Allan 
2. Nelson Test (Series 400A) 
3. Fowler and Coe 
4. internal consistency reliability 
5. construct validity 
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 ۱. آزمون پیشرفت مهارت شنیداری زبان انگلیسی۲. ۳. ۳

-یک آزمون پیشرفت مهارت شنیداری زبان انگلیسی جهت سنجش درک مطلب شنیداری شرکت

ای آیتم چهارگزینه ۲0های آموزشی استفاده شد. این آزمون متشکل از کنندگان قبل و بعد از دوره

آمیخته آزمون درهمهای این آزمون برای پسر بخش تنظیم شده بود. آیتمبود که در قالب چها

اثر کنند که این خود تهدیدی کنندگان بیشدند تا تأثیر یادگیری از طریق آزمون قبلی را در شرکت

دقیقه زمان برای تکمیل  ۱5ها کننده(. شرکت۲0۱9برای روایی داخلی است )اَری و همکاران، 

این آزمون توسط دو استاد رشته آموزش زبان انگلیسی تأیید  ۲. روایی محتواییاین آزمون داشتند

ترتیب معادل ی این آزمون نیز محاسبه شد که به۳این، روایی همسانی کرونباخ آلفابرشد. علاوه

 (.۲0۱8، 4هاشمی و دانشفرو موردقبول بود ) 8۳/0و  87/0

 5تنی بر وب اِن بَک دوگانه. فعالیت مب۳. ۳. ۳

توسعه داده شد و  (۲0۱7) 6آزمایشگاه بودییک فعالیت مبتنی بر وب اِن بَک دوگانه که توسط 

کنندگان استفاده شرکت حافظه کاریمنظور بهبود دسترسی است، بهقابل 7وبگاه این آزمایشگاهدر 

ها در نگهداری کردن توانایی آنکار را از طریق درگیرشد. این برنامه تمرینی شناختی این 

داد. این آزمون پایائی همسانی پرتی یا تداخل انجام میاطلاعات تحت شرایط ایجاد حواس

نیز بدان اشاره شده  (۲0۱0) 8جگَی و همکارانداشت، که در مقاله  9۱/0درونی بالایی معادل 

 است.

                                                            
1. listening Achievement Test 
2. content validity 
3. Cronbach's alpha 
4. Hashemi & Daneshfar 
5. web-based Dual N-Back Task 
6. Bodhi Labs 
7. https://www.brainturk.com/dual-n-back  
8. Jaeggi et al. 

https://www.brainturk.com/dual-n-back
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 ۱ساختاریافتهمصاحبه نیمه. ۴. ۳. ۳

منظور رسیدن شد که از آن بهساختاریافته توسط محققین تحقیق حاضر طراحی یک مصاحبه نیمه

ترِ میزان های غنی جهت تکمیل نتایج کمی استفاده شد. این مصاحبه جهت بررسی دقیقبه داده

های آموزشی اجرا دربارۀ برنامهها آن ۲ها و ثبت نگرشکنندگان از استراتژیاستفادۀ واقعی شرکت

کننده به طول دقیقه برای هر شرکت ۳ها حدوداً یک از این مصاحبهشد. هرکارگرفتهشده به

 انجامید. روایی این مصاحبه توسط دو استاد در زمینه موضوعی مشابه بررسی شد.

 . فرآیند پژوهش۴. ۳

-یدیۀ اخلاقی گرفته شد. سپس، رضایتابتدا ضمن کسب اجازه از مدیر موسسه زبان انگلیسی، تائ

های اخلاقی کنندگان دریافت شد. این موارد با هدف رعایت پروتکلنامه کتبی آنلاین از شرکت

ها، در این زمینه انجام گرفت. متعاقباً، طرح درسی طراحی شد و یک هفته قبل از آغاز آموزش

آنان دربارۀ چگونگی اجرای آموزش  رسانی شد. هدف از این کار افزایش آگاهیبه معلمین اطلاع

شناسی بود. در این راستا، از یک روش ۳های فراشناختی طبق یک چرخۀ آموزشیاستراتژی

حافظه کنندگان تحت برنامه تمرین ( استفاده شد تا شرکت۲0۲۱گو و وندرگریفت، ) 4شدههدایت

 (.۲0۱7آزمایشگاه بودی، قرار گیرند ) کاری

برگزار  5کنکتجلسه اجرا شد. هر جلسه آموزشی بر بستر ادوبی ۱۲پژوهش حاضر در طول 

ها داده شد. در جلسه ها به زبان مادری به آندقیقه به طول انجامید. دستورالعمل ۳0شد و حدوداً 

های نلسون شناسایی شده مونفراگیر ایرانی سطح متوسط زبان انگلیسی که از طریق آز 8۳اول، 

نفر( فقط تمرین  ۱9بودند به سه گروه آزمایشی و یک گروه کنترل تقسیم شدند. در گروه اول )

های فراشناختی، و در گروه سوم نفر( فقط آموزش استراتژی ۲۱، در گروه دوم )حافظه کاری

                                                            
1. semi-Structured Interview 
2. attitude 
3. pedagogical cycle 
4. guided methodology 
5. Adobe Connect Platform 
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( تحت آموزش نفر ۲۳نفر( ترکیب دو آموزش قبلی انجام شد. همچنین، گروه کنترل ) ۲0)

های پیشرفت مهارت شنیداری آزمونمهارت شنیداری متداول قرار گرفت. در جلسه دوم، پیش

دقیقه برای تکمیل آن زمان داشتند. از جلسه سوم تا دهم،  ۱5ها کنندگان داده شد و آنبه شرکت

را ببینید(.  ۱جدول ای شرکت کردند )طور داوطلبانه در یک برنامه آموزشی هشت جلسهها بهآن

مهارت شنیداری مشابه، با  های پیشرفتآزمونکنندگان تحت پسدر جلسه یازدهم، شرکت

طور کننده که بهشرکت ۱0های جابجا شده، قرار گرفتند. درنهایت، در جلسه دوازدهم، یتمآ

ساختاریافته دعوت نیمهتصادفی از هر گروه آزمایشی انتخاب شده بودند برای یک مصاحبه 

کنندگان نسبت به سه برنامه آموزشی بود تا ها تحلیل نگرش شرکتشدند. هدف از این مصاحبه

 شان اتفاق افتاده است یا خیر.بررسی شود که آیا هیچ بهبودی در درک مطلب شنیداری

در کنندگان تشویق شدند تا هر زمان کمکی خواستند یا با مشکلاتی در این ضمن، شرکت

ها علاوه، از آنشان در ارتباط باشند. بهها مواجه شدند، با معلم مربوطهزمینه دسترسی به فعالیت

های پشتیبان آنلاین هایشان عکس بگیرند و از طریق گروهدرخواست شد تا از نتایج نهایی تمرین

های آنلاین معلمان لاسشان ارسال کنند. نهایتاً، یکی از محققین کرسان ایتا به معلم مربوطهدر پیام

شده پیروی ها از رویه تعیینکرد تا اطمینان حاصل کند که آنرا یک بار در هفته نظارت می

ها این فرصت داده شد تا هرگونه مشکلات عمده در طول فرآیند اجرا را بحث کنند و به آنمی

 کنند.

 آموزشی آنلاین . چهار برنامه۱جدول 

 توصیف مراحل اجرا هاگروه

تمرین آنلاین 

 حافظه کاری

بَک دوگانه )یعنی فعالیت اِن حافظه کاریاعضای گروه آزمایشی اول جهت تمرین 

( به back-n-https://www.brainturk.com/dualدسترسی در سایت قابل

بار تلاششان شد تا عکسی از نتیجه هرها خواسته دقیقه هدایت شدند و از آن ۱5مدت 

های شنیداری شان ارسال کنند. سپس، فعالیتبه معلم مربوطه ۱گرفته و از طریق ایتا

                                                            
1. Eitaa Social Messaging Application 

https://www.brainturk.com/dual-n-back
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ریزی دپارتمان برنامههای کانون زبان که توسط بکتاب سوم مقطع متوسط از سری کتا

ها تحت منظور قرارگیری آنشد به طراحی (۲0۲۳) ۱و تحقیق موسسه زبان ایران

آموزش متداول مهارت شنیداری شامل مراحل قبل، حین، و بعد از فعالیت شنیداری 

-دقیقه استفاده و اجرا شد. جلسات این آموزش متداول در سامانه ادوبی ۱5به مدت 

 دقیقه به طول انجامید. ۳0طورکلی هر جلسه آموزشی به مدت کنکت برگزار شد. به

آنلاین آموزش 

های استراتژی

 فراشناختی

های طریق یک چرخه آموزشی تحت آموزش استراتژی اعضای گروه آزمایشی دوم از

ریزی و فراشناختی قرار گرفتند. این چرخه آموزشی شامل پنج مرحله، یعنی برنامه

گذاری بود. همین نمونه بینی، تائید اول، تائید دوم، تائید نهایی، تعمق و هدفپیش

کنندگان داده شد و هر جلسه کنکت به شرکتهای شنیداری در سامانه ادوبیفعالیت

 دقیقه به طول انجامید. ۳0حدود 

و به  حافظه کاریدقیقه تحت برنامه تمرین  ۱5اعضای گروه آزمایشی سوم به مدت  آموزش ترکیبی

ل این های فراشناختی قرار گرفتند. نیمه اودقیقه تحت آموزش استراتژی ۱5مدت 

کنندگان پرداخت و نیمه دوم شرکت حافظه کاریآموزش ترکیبی به بهبود ظرفیت 

های فراشناختی از طریق چرخه آموزشی بود که با فرصتی برای آموزش استراتژی

شان انجام گرفت. روند هدف افزایش آگاهی فراشناختی و بهبود درک مطلب شنیداری

های شنیداری مشابهی شده است. از نمونهاجرای این آموزش ترکیبی در بالا تشریح 

 ۳0کنکت استفاده شد و هر جلسه جهت آموزش مهارت شنیداری در سامانه ادوبی

 دقیقه به طول انجامید.

گروه کنترل از راهکار متداول آموزش شنیداری تبعیت کردند، که شامل مراحل اعضای  آموزش متداول

 ۳و تفقدتاری ۲وندرگریفتچنانکه در مقاله قبل، حین، و بعد از فعالیت شنیداری بود، 

یا  حافظه کاریها تحت تمرین کنندهاست. این شرکتشدهنیز توضیح داده (۲0۱0)

های فراشناختی قرار نگرفتند و بنابراین بعد از اجرای فعالیت هایآموزش استراتژی

های از استراتژی سؤالی پرسیده نشد. از نمونه ها درباره استفادهشنیداری، از آن

دقیقه به  ۳0کنندگان استفاده شد و هر جلسه شنیداری مشابه برای آموزش شرکت

 طول انجامید.

 

                                                            
1. Iran Language Institute Research and Planning Department 
2. Vandergrift 
3. Tafaghodtari 
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 ها. آنالیز داده۵. ۳

های کمی ( جهت تحلیل داده0۲۲۲، ۲اِمبیشرکت آی، )۲9، نسخه SPSS۱افزار از نرم

شده توسط آزمون پیشرفت شنیداری استفاده شد. برای پاسخ به پرسش اول، آزمون آوریجمع

 5دوبهاستفاده شد که مقایسه دو 4های تعقیبی توکیو آزمون ۳آنکوا یا تحلیل کوواریانس یکطرفه

داد. البته این می( نمایش ۲0۲۳، 6رضایی و همکارانها را مشابه مطالعات گذشته )مثل گروه

این، براجرا شد. علاوه 8هاو توزیع نرمال داده 7آزمون بعد از اطمینان از تائید برابری واریانس

ها از طریق ساختاریافته استفاده شد که نتایج آنهای نیمهمنظور پاسخ به پرسش دوم، مصاحبهبه

، مشابه مطالعات ۱۱موضوعی و کدگذاری ۱0محتوا ، از طریق تحلیل۱۱، نسخه NVivo9افزار نرم

 ( تحلیل شد.۲0۲۲سیدآبادی و همکاران، گذشته )مثل 

 

 های پژوهش. یافته۴

 . پرسش تحقیق اول۱. ۴

پرسش تحقیق اول به بررسی تأثیرگذاری احتمالی آموزش ترکیبی آنلاین پیشنهادی بر بهبود 

درک مطلب شنیداری فراگیران سطح متوسط زبان انگلیسی پرداخت. برای پاسخ به این سؤال، 

آن در جدول  ۱۲کوواریانس یکطرفه اجرا شد که نتایج توصیفی و استنباطیآزمون آنکوا یا تحلیل 

                                                            
1. The Statistical Package for the Social Sciences (SPSS) 
2. IBM Corp 
3. One-way ANCOVA (Analysis of Covariance) 
4. Post-hoc Tukey Test 
5. pairwise comparisons 
6. Rezai 
7. equality of variance 
8. normal distribution of the data 
9. NVivo 
10. content analysis 
11. thematic coding 
12. descriptive and inferential statistics 
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توجهی میان چهار گروه برحسب نمرات آماری قابل ، تفاوت۲جدول ه است. بر طبق ارائه شد ۲

. مجذور اتای F(3, 78) = 35.63; p <.05شان وجود داشت: مطلب شنیداریآزمون درک

 .)2pη  =57(ها نشان داد جزئی نیز تفاوت زیادی میان گروه

 

اطی تحلیل کوواریانس یکطرفه برحسب نمرات درک مطلب . آمار توصیفی و استنب۲جدول 

 شنیداری

    آزمونپس آزمونپیش 

انحراف  میانگین تعداد هاگروه

 استاندارد

انحراف  میانگین

 استاندارد

خطای 

 استاندارد

مقدار 

 اِف

مقدار 

 پی

تمرین آنلاین 

 حافظه کاری

۱9 74/۱۱ 7۲/۱ 68/۱۲ 49/۱ ۱8/0 6۳/۳5 00/0 

آنلاین آموزش 

های استراتژی

 فراشناختی

۲۱ 05/۱۲ ۲4/۱ ۱4/۱4 45/۱ ۱7/0   

آموزش ترکیبی 

 آنلاین

۲0 80/۱۱ 47/۱ 55/۱4 ۳9/۱ ۱7/0   

   ۱6/0 44/۱ 4۳/۱۲ 47/۱ 9۱/۱۱ ۲۳ آموزش متداول

   ۱8/0 69/۱ 4۳/۱۳ 46/۱ 88/۱۱ 8۳ مجموع

 

اند. بر طبق شده ارائه ۳جدول در های تعقیبی توکی هستند که ها مطابق نتایج آزموناین یافته

، تفاوت زیادی میان نمرات گروه کنترل و گروه آزمایشی اول و همچنین میان ۲جدول نتایج 

گیری این وجود داشت. دلیل این نتیجه 05/0 داریگروه آزمایشی دوم و سوم در سطح معنی

 این نمرات را در دو ستون مجزا نمایش داده است. SPSSافزار است که نرم
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 ۱. آزمون توکی۳جدول 

 ۰۵/۰زیرمجموعه برای آلفا =   

 ۲ ۱ تعداد گروه

  4۳/۱۲ ۲۳ کنترل )روش متداول(

  6۳/۱۲ ۱9 (حافظه کاریآزمایشی اول )تمرین 

های دوم )آموزش استراتژیآزمایشی 

 فراشناختی(

۲۱  ۱4/۱4 

 55/۱4  ۲0 آزمایشی سوم )روش ترکیبی(

 80/0 94/0  داریمقدار معنی

 اند.ها در زیرمجموعه همگن نمایش داده شده: میانگین گروه۱ نکته

 کند.استفاده می 64/۲0از اندازه نمونه میانگین هارمونیک : ۲نکته 

دهد که را نشان می ۲دیاِسدو آزمون توکی ایچبهدو هاینتایج مقایسه 4جدول این، برعلاوه

 نشانگر محل دقیق قرارگیری تفاوت است.

 

مطلب دی هر دو گروه بر حسب نمرات درکاِسهای چندگانه آزمون توکی ایچ. مقایسه۴جدول 

 شانشنیداری

 گروه )جی( گروه )آی(

تفاوت 

 میانگین

 جی(-)آی

خطای 

 استاندارد

مقدار 

 پی

 گروه آزمایشی اول

 (حافظه کاری)تمرین 

 گروه آزمایشی دوم

 های فراشناختی()آموزش استراتژی
۲0/۱- ۲5/0 00/0 

 گروه آزمایشی سوم

 )روش ترکیبی(
8۱/۱- ۲5/0 00/0 

                                                            
1. Tukey Test 
2. Tukey HSD 
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 گروه کنترل

 )روش متداول(
۳9/0 ۲4/0 67/0 

 گروه آزمایشی دوم

های استراتژی)آموزش 

 فراشناختی(

 گروه آزمایشی اول

 (حافظه کاری)تمرین 
۲0/۱ ۲5/0 00/0 

 گروه آزمایشی سوم

 )روش ترکیبی(
6۱/0- ۲4/0 09/0 

 گروه کنترل

 )روش متداول(
59/۱ ۲۳/0 00/0 

 گروه آزمایشی سوم

 )روش ترکیبی(

 گروه آزمایشی دوم

 های فراشناختی()آموزش استراتژی
6۱/0 ۲4/0 09/0 

 گروه آزمایشی اول

 (حافظه کاری)تمرین 
8۱/۱ ۲5/0 00/0 

 گروه کنترل

 )روش متداول(
۲0/۲ ۲4/0 00/0 

 گروه کنترل

 )روش متداول(

 گروه آزمایشی دوم

 های فراشناختی()آموزش استراتژی
59/۱- ۲۳/0 00/0 

 گروه آزمایشی اول

 (حافظه کاری)تمرین 
۳9/0- ۲4/0 67/0 

 سوم گروه آزمایشی

 )روش ترکیبی(
۲0/۲- ۲4/0 00/0 

 

حسب نمرات درک مطلب شنیداری میان گروه دار برآماری معنی ، یک تفاوت4جدول طبق 

-و کنترل مشاهده شد. گرچه هیچ تفاوت آماری معنی حافظه کاریهای آموزش ترکیبی و گروه

های فراشناختی یافت نشد، گروه آموزش استراتژیهای آموزش ترکیبی و داری میان گروه

های فراشناختی از حیث عملکرد آموزش ترکیبی عملکرد بهتری نسبت به گروه آموزش استراتژی

 آزمون داشت.آزمون به پسدرک مطلب شنیداری از پیش
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های آموزش ترکیبی و کنترل یافت شد، که فاصله میان گروه ۲0/۲یک تفاوت میانگین معادل 

این، یک تفاوت میانگین بربود. علاوه 00/0و مقدار پی آن معادل  86/۲و  55/۱اطمینان آن بین 

های فراشناختی و کنترل یافت شد، که فاصله های آموزش استراتژیمیان گروه 59/۱معادل 

بود. این مهم حاکی از آن است که  00/0و مقدار پی آن معادل  ۲4/۲تا  95/0اطمینان آن بین 

به بهبود درک مطلب توجههای فراشناختی هر دو باهای آموزش ترکیبی و آموزش استراتژیگروه

دست تری از حیث آماری بهتوجهشنیداری تأثیرگذار بودند. البته، گروه آموزش ترکیبی نتایج قابل

 سازگار است. 4جدول شده در ارائهداد، که با نتایج 

توجهی طور قابلهای فراشناختی بههای آموزش ترکیبی و آموزش استراتژیگروهبنابراین، 

ط زبان انگلیسی را بهبود بخشیدند. جالب است که عملکرد شنیداری فراگیران ایرانی سطح متوس

آزمون کنندگان از پیشقادر به بهبود عملکرد شنیداری شرکت حافظه کاریگرچه آموزش تمرین 

 (.p > 05/0توجه نبود )ین بهبود از نظر آماری قابلآزمون بود، ابه پس

 . پرسش تحقیق دوم۲. ۴

کنندگان در ارتباط با تأثیر استفاده از آموزش ترکیبی پرسش تحقیق دوم به بررسی نگرش شرکت

های فراشناختی بر عملکرد درک مطلب شنیداری آنان پرداخت. و استراتژی حافظه کاریآنلاین 

آوری شد و از طریق رسان ایتا جمعوسیله پیامکنندگان بهؤال، نگرش شرکتبرای پاسخ به این س

کنندگان عموماً حول محور کدگذاری محتوا و تحلیل موضوعی آنالیز شد. نگرش شرکت

 گردید.های مرتبط با هر گروه و مزایا و معایبشان میآموزش

شان ( به عدم آگاهی۱0تعداد = کنندگان اساساً )در ارتباط با آموزش ترکیبی پیشنهادی، شرکت

توانند ورودی صوتی های شنیداری اشاره کردند و در شگفت بودند که چگونه میاز استراتژی

زمان پردازش کنند. این موضوع در طور همشان ذخیره نموده و بهحافظه کاریزودگذر را در 
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دانستم که چطور باید به سؤالات این، نمیازپیش»( نیز مشهود بود که گفت ۱5)سن =  ۱کلام جان

دارم و به شنیداری پاسخ دهم. نگران بودم که چطور باید همه آن اطلاعات را در ذهنم نگه

البته،  «ساخت.کرد و مرا مضطرب میسؤالات پاسخ دهم. این موضوع به من استرس وارد می

تر ها راحتبرای آن ها تصریح کردند که روش آموزش ترکیبی پیشنهادی فرآیند شنیداری راآن

توانم با هایی وجود دارند که میدانید الان چه چیزی آموختم؟ استراتژیمی»ساخت. او ادامه داد 

داشتن اطلاعات در ذهنم را تر گوش کنم. همچنین، بازی که کردم کمک کرد تا نگهها راحتآن

 «عالیت شنیداری هم به من کمک کرد.کنم در فتمرین کنم که فکر می

( مزایای یادگیری از طریق روش ترکیبی 8کنندگان )تعداد = مچنین، تعداد زیادی از شرکته

شمردند؛ مزایایی همچون افزایش آگاهی فراشناختی، کاهش اضطراب شنیداری از طریق بالا را بر

( از تکرار فعالیت ۱6)سن =  ۲نفس و تخفیف تنش و نگرانی. در همین راستا، دنیلبهبردن اعتماد

شد انتقاد کرد و گفت، به دلیل بار شناختی که طور متداول انجام مییداری که در کلاس بهشن

دقت خواست که بهمعلممان همیشه از ما می»کند. ها را مضطرب میدهد آنها قرار میروی آن

 داد و این مرابه فایل شنیداری گوش کنیم و به سؤالات پاسخ دهیم. مجدداً این کار را انجام می

طور به نظر رسید که این «نم.ها را پیدا کدانستم که چگونه باید پاسخکرد زیرا نمیمضطرب می

کننده نیز مشهود آموزش ترکیبی پیشنهادی در این رابطه مؤثر واقع شد که در کلام این شرکت

اس های حافظه را انجام دادم، واقعاً احسهایی را آموختم و بازیحالا که من استراتژی»بود؛ 

 «اری را انجام دهم و نگران نبودم.توانم بهتر فعالیت شنیدکردم که میخوبی داشتم. احساس می

( نگرش مثبتی نسبت به آموزش ترکیبی داشتند، 7کنندگان )تعداد = طورکلی اکثر شرکتبه

( نیز ۱8)سن =  ۳تری نیاز داشتند، که این مهم در کلام جورجاما به جلسات بیشتر و طولانی

                                                            
1. John 
2. Daniel 
3. George 
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دانستم من این روش جدید برای آموزش مهارت شنیداری را دوست داشتم. نمی»هود بود؛ مش

هایی به ما بیاموزند و به ما کمک کنند که اطلاعات شنیداری توانند استراتژیها میکه معلم

کنم اگر این بخشی از آموزش مهارت شنیداری داریم. من فکر میبیشتری را در ذهنمان نگه

ریس برای تواند خیلی به ما کمک کند. تنها مشکل این بود که جلسات تدد، میمتداول ما شو

 .«من کافی نبود

( به مزایای یادگیری 8کنندگان اکثراً )تعداد = ، شرکتحافظه کاریدر ارتباط با برنامه تمرین 

نفس، به، بالاتر بردن اعتمادحافظه کاریمحور، مانند بار مشارکت بالاتر، افزایش ظرفیت -بازی

( مشهود بود؛ ۱6)سن =  ۱و کاهش اضطراب شنیداری اشاره کردند. این موارد در کلام اَلِک

خواستم بیشتر و بیشتر بازی کنم. مجبور بودم مکان و بسیار جذاب بود. می حافظه کاریبازی »

دیدم ها را برای بار دوم میدارم و اگر آنکرد را در ذهن نگهصدای حروفی که گوینده بیان می

کنم این کار به من در ارتباط با فعالیت های خاصی کلیک کنم. احساس میشنیدم روی دکمهیا می

نفس من در فعالیت بهاین بازی اعتماد»طور اضافه کرد که او این «کرد. شنیداری و اضطراب کمک

ی پاسخ نیداری را بدون نگرانهای شتوانم پرسشکردم میشنیداری را بالاتر برد. احساس می

 «دهم.

با  حافظه کاری( بر ناهمخوانی تمرین 5شوندگان )تعداد = حال، تعدادی از مصاحبهبااین

مثال، عنوانعنوان یکی از معایب این روش آموزشی تأکید کردند. بهآموزش مهارت شنیداری به

 کنم که اگر این بازی بخشی از آموزش مهارتمن فکر می»( بیان کرد که ۱7)سن =  ۲جَک

شنیداری بود، بهتر بود؛ چراکه تنها برای چند دقیقه این بازی را انجام دادیم و سپس فعالیت 

شد. معلم به من نگفت که چطور وقتی به اوقات حواسم پرت میشنیداری را انجام دادیم. بعضی

 «سه مرتبه آن را برایمان پخش کرد.کنم بهتر باشم. فقط فایل صوتی گوش می

                                                            
1. Alec 
2. Jack 
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(، بر مزایای ۱5)سن =  ۱(، مانند لئام4کنندگان )تعداد = ل، تعدادی از شرکتدر مقابل نظر دنی

بر حسب بهبود  حافظه کاریبودن تمرین ها به ناکافیتکرار فعالیت تأکید کردند؛ برعکس آن

توانستم گرچه می» م نیز همین موضوع را بیان کرد کهمطلب شنیداری اشاره کردند. لئادرک

دارم، کماکان مشکلاتی در کردن در این سایت بهتر در ذهنم نگهاز بازیصدای گوینده را بعد 

کنم بازی کردن خوب بود؛ منظورم این است که از حین انجام فعالیت شنیداری داشتم. فکر می

آن لذت بردم. معلم سه مرتبه فایل صوتی را پخش کرد؛ بنابراین هر بار کلمات بیشتری را 

 «کردم.باید بیشتر تمرین میکنم فهمیدم. اما فکر میمی

( به برخی 9کنندگان )تعداد = های فراشناختی، اکثر شرکتنهایتاً، عطف به آموزش استراتژی

ها در خلال مرحله پیش از بینی، و کمک هم گروهریزی، پیشاز مزایای این روش مانند برنامه

( نیز به همین موضوع اشاره کرد که ۱8)سن =  ۲مثال، پیتِرعنوانفعالیت شنیداری اشاره کردند. به

ابتدا، معلم به ما گفت که درباره آخرین باری که عملکرد خوب شنیداری در گذشته داشتیم، "

هایی را بکار بردیم، و چطور به انجام آن فکر کردیم، فکر کنیم. سپس، ما در اینکه چه استراتژی

دانش آموزان دیگر درباره این موارد صحبت کنیم  های مجازی مختلفی قرار داده شدیم تا بااتاق

های جدیدی را یاد بگیریم. قبل از شروع فعالیت شنیداری، او به ما وقت ها و استراتژیو ایده

درستی توانستم بهداد تا موضوع و بعضی از کلماتی که ممکن بود بشنویم را حدس بزنیم. اگر می

کردم و فکر یت شنیداری احساس راحتی پیدا میشدم و در طول فعالحدس بزنم، خوشحال می

 «کنم عملکرد بهتری نیز داشتم.می

( مزایای تعامل گفتگو محور و بازخورد 6کنندگان )تعداد = این، تعدادی از شرکتبرعلاوه

بینی با آن مواجه بودند نیز گروه را تصدیق کردند؛ اما به مشکلاتی که در مرحله پیشمعلم و هم

                                                            
1. Liam 
2. Peter 
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توانستم من آن بخشی که می»( همین نظر را داشت که ۱6)سن =  ۱رابطه، مَتیوایند. دراشاره کردن

ها را نیز بدانم را دوست داشتم. معلم در مشکلات های آنبا دوستانم صحبت کنم و استراتژی

هر بار بهتر از توانستم کرد، و من میکردن، به من کمک میبینیشنیداری که داشتم، مانند پیش

 «ت قبل بشنوم.دفعا

( به مزایای استفاده از زبان اول در 5کنندگان )تعداد = آخر از همه اینکه، تعدادی از شرکت

برای  حافظه کاریمطلب بهتر اشاره کردند و اهمیت های فراشناختی برای درکآموزش استراتژی

( به همین 7۱)سن =  ۲مساله و استدلال را مطرح کردند. در همین راستا، جِیکهای حلمهارت

ها توانستم اکثر آنهایی را به فارسی آموزش داد و میمعلم استراتژی»موضوع اشاره داشت که 

با حدس معانی کلمات ناآشنا در طول فعالیت شنیداری داشتم. رابطهرا درک کنم. اما مشکلاتی در

ر را از دست های دیگشد بخشکردم و این باعث میمن خیلی درباره معنای این کلمات فکر می

 «بدم.

 

 گیری. بحث و نتیجه۵

علیرغم کاربرد عمومی فراشناخت در مهارت شنیداری زبان انگلیسی، نتایج مخلوطی بر حسب 

بزرگیان و همکاران، مطلب شنیداری فراگیران زبان انگلیسی وجود داشته است )تأثیر آن بر درک

اثری (. بنابراین، برای علاج بی۲0۲4یوان و تنگ، ؛ ۲0۲۱میلینر و دیماسکی، ؛ ۲0۲0لئو، ؛ ۲0۲۲

احتمالی این روش آموزشی، یک برنامه آموزش ترکیبی در پژوهش حاضر پیشنهاد شد که هدف 

و کاهش  حافظه کاریهای فراشناختی از طریق افزایش ظرفیت یآن تقویت آموزش استراتژ

منظور، تأثیرات اینت. بهمطلب شنیداری استرتیب بهبود درکاضطراب شنیداری و بدین

های ، آموزش استراتژیحافظه کاریهای تمرین ای سه برنامه آموزشی آنلاین، به ناممقایسه

                                                            
1. Matthew 
2. Jake 
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یداری گروهی از فراگیران ایرانی سطح متوسط فراشناختی، و آموزش ترکیبی بر درک مطلب شن

 زبان انگلیسی بررسی شد.

ها حاکی از آن بودند که هر دو آموزش ترکیبی و آموزش با پرسش تحقیق اول، یافتهارتباطدر 

اند که البته در این میان گروه های فراشناختی در بهبود درک مطلب شنیداری موفق بودهاستراتژی

های فراشناختی داشته است. رد بهتری نسبت به گروه آموزش استراتژیآموزش ترکیبی عملک

دیگر، طرفیداری بین این دو گروه در این زمینه وجود نداشته است. ازالبته هیچ تفاوت معنی

آزمون البته بدون آزمون به پسمطلب شنیداری را از پیشتوانست درک حافظه کاریبرنامه تمرین 

بیشتر  حافظه کاریطور استنباط کرد که جلسات تمرین توان اینشد. میاهمیت آماری بهبود ببخ

تری نیاز بود تا در آموزش متداول مهارت شنیداری گنجانده شود تا احتمالاً نتایج و طولانی

توجه آماری بر حسب بهبود درک مطلب شنیداری از طریق این برنامه ترکیبی پیشنهادی قابل

تواند بررسی کند ی دیگر این است که خط تحقیقاتی آتی میحاصل شود. همچنین اشاره ضمن

های داری میان گروهتواند تفاوت معنیمی حافظه کاریهای آموزش استراتژیهای که آیا برنامه

؛ ۱99۲و همکاران،  ۱اِنگِلمطلب شنیداری ایجاد کند )حسب بهبود درکترکیبی و فراشناختی بر

کرَِتی و همکاران، ؛ ۲0۲۲سیدآبادی و همکاران، ؛ ۲007، ۳و کِین ۲دانلاسکی؛ ۲0۱7پِنگ و فوش، 

 (.۲00۱، 5و اسکات 4مکَ نامارا؛ ۲0۱۳

؛ ۲0۲۲بزرگیان و همکاران، شده در تحقیقات گذشته )مانند بنابراین، این نتایج با نتایج یافت 

-استراتژیبا ظرفیت آموزش ارتباط( در۲0۲4محمدپور و همکاران، ؛ ۲0۲۳رضوی و همکاران، 

راستا هستند. مطلب شنیداری فراگیران زبان انگلیسی همهای فراشناختی جهت بهبود درک

مطلب شنیداری در بهبود درک حافظه کاریبا تأثیر تمرین ارتباطهمچنین نتایج پژوهش حاضر در

                                                            
1. Engle 
2. Dunlosky 
3. Kane 
4. McNamara 
5. Scott 



 ۱۲0                                                                           ...  یسیانگل یداریدرک شن تیتقو

 

کَرِتی و  (۲0۲۲سیدآبادی و همکاران )، (۲0۱7پِنگ و فوش )همگام با نتایج مطالعاتی همچون 

؛ ۲0۱5رِدیک و همکاران، باشند. البته چنانکه در مطالعات قبلی )مانند می (۲0۱۳و همکاران )

این نتایج کاملاً متقاعدکننده نیستند؛ چراکه از نظر آماری ( نیز مشاهده کردیم، ۲0۱9هایاشی، 

کنندگان همچون فاکتورهای فاکتورهای شنیداری شرکت اند. دلایل احتمالی شاملدار نبودهمعنی

ناکافی(، فراشناختی )مثل آگاهی فراشناختی ناکافی(، و  حافظه کاریشناختی )مثل ظرفیت 

 باشند.وصله و غیره( می، حعاطفی )مثل انگیزه، احساس، نگرش

بزرگیان و شده در تحقیقات گذشته )مانند وجود، نتایج پژوهش حاضر با نتایج یافتاینبا

( که دلایل احتمالی ۲0۲4یوان و تَنگ، ؛ ۲0۲۱میلینر و دیماسکی، ؛ ۲0۲0لئو، ؛ ۲0۲۲همکاران، 

مطلب شنیداری به دلایلی های فراشناختی در بهبود درکاثری آموزش استراتژیهمچون بی

پائین، اضطراب شنیداری، مدت آموزش ناکافی، عدم پیگیری مؤثر،  حافظه کاریهمچون ظرفیت 

های شناختی و یک آموزش ترکیبی، مانند ادغام استراتژی، و نهایتاً فقدان ۱آستانه توانش بالقوه

ارتباط، پژوهش حاضر از طریق برنامه آموزش فراشناختی را برشمردند، مغایرت دارد. دراین

 مطلب شنیداری را بهبود بخشید.آموزش ترکیبی پیشنهادی، نتایج تحقیقات فوق حول درک

کلی مؤید طورساختاریافته بهنیمه هایبا پرسش تحقیق دوم، نتایج مصاحبهارتباطدر

کنندگان به مزایایی همچون ارتباط، شرکتاینتأثیرگذاری آموزش ترکیبی پیشنهادی بود. در

رو افزایش آگاهی فراشناختی و کاهش ایننفس، و کاهش تنش و نگرانی، و ازبهافزایش اعتماد

بورِلا و ایج تحقیقات گذشته است )اضطراب شنیداری اشاره کردند. این نتایج کیفی مطابق با نت

( که تأثیرگذاری ۲0۱9هایاشی، ؛ ۲0۱9ناویک و همکاران، ؛ ۲0۱9رِدیک، ؛ ۲0۲0همکاران، 

( ۲0۲0بِلو و درخشان، و کاهش اضطراب ) اریحافظه کدر بهبود ظرفیت  حافظه کاریتمرین 

                                                            
1. potential proficiency threshold 
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مطلب های فراشناختی در افزایش آگاهی فراشناختی و بهبود درکو تأثیرگذاری آموزش استراتژی

 (.۲0۲۱، ۲و جباری ۱رزمی؛ ۲0۲۲بزرگیان و همکاران، شنیداری را تائید کردند )

محور نگاه عنوان یادگیری بازیبه حافظه کاریکنندگان به برنامه تمرین این، شرکتبرعلاوه

نفس بالاتر، و اضطراب بهبیشتر، اعتماد افظه کاریحکردند، که مشارکت بالاتر، ظرفیت می

 ۳وَنگهای مطالعات گذشته )داشت. این مورد همگام با یافتههمراه میتری را به شنیداری پایین

باور بودند اینکنندگان بر( است. بعضی از شرکت۲0۱7، و همکاران 4هوانگ؛ ۲0۲۳، و همکاران

مطلب بهتر از حیث درک جزئیات بیشتر درباره موضوع شنیداری که تکرار فعالیت به درک

، 5بِکلینِ؛ ۲0۲4بزرگیان و همکاران، های مطالعات گذشته )یافته در راستای یافتهانجامید که این 

 ( بود.۲0۲۱گو و وندرگریفت، ؛ ۲009

وان یک آموزش مؤثر شامل عنهای فراشناختی بهکنندگان به آموزش استراتژینهایتاً، شرکت

کردند که به گروهان نگاه میگرفتن از همبینی، و کمکریزی، پیشهایی همچون برنامهاستراتژی

نیز گزارش شده  (۲00۳وندرگریفت )انجامید. این موضوع در مقاله مطلب شنیداری بهتر میدرک

گروه اشاره کرده بودند که گفتگومحور و بازخورد معلم و هم ها همچنین به تعاملاست. آن

ها بر مزایای استفاده این، آنبربود. علاوه نیز اشاره شده (۲0۲۲علمداری و بزرگیان )فخریتوسط 

 مطلب بهتر، اشاره کردند کههای فراشناختی، همچون درکاز زبان اول در آموزش استراتژی

های آخر، مشابه یافتهبود. در (۲006) 6گو و تائبو  (۲0۲۲بزرگیان و همکاران )همگام با مطالعه 

مساله و های حلبرای مهارت حافظه کاریها اظهار داشتند که ، آن(۲0۱6) 7اَریس و همکاران

 استدلال حیاتی است.

                                                            
1. Razmi 
2. Jabbari 
3. Wang 
4. Huang 
5. Bekleyen 
6. Goh and Taib 
7 Ariës et al. 
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مطلب شنیداری از طریق یک آموزش مطالعه ترکیبی حاضر به بررسی امکان بهبود درک

های فراشناختی بود در آموزش استراتژی حافظه کاریترکیبی پیشنهادی که شامل تعبیه تمرین 

های راتژیبا آموزش استمقایسهآموزش ترکیبی در ها مؤید تأثیرگذاری اینپرداخت. یافته

ذکر است که گروه صرف و آموزش متداول بودند. شایان حافظه کاریفراشناختی یا تمرین 

مطلب شنیداری و با درکرابطهطور خاص نتایج بهتری درهای فراشناختی بهآموزش استراتژی

ضمنی دست آورد. اشارهبه حافظه کاریحسب ظرفیت نتایج بهتری بر حافظه کاریگروه تمرین 

-توانند از این آموزش ترکیبی جهت بهبود درکباره این است که معلمین زبان انگلیسی میایندر

بهتر، جلسات مراتبمطلب شنیداری با قطعیت بیشتری استفاده کنند. جهت رسیدن به نتایج به

نظر گرفته که در قالب آموزش مهارت شنیداری در  حافظه کاریتر آموزشی بیشتر و طولانی

استفاده است. همچنین استفاده از زبان اول و تعامل گفتگومحور در طول آموزش لشود قاب

طریق اینتوانند ازشوند؛ چراکه فراگیران زبان انگلیسی میهای فراشناختی توصیه میاستراتژی

بندند. این موضوع خط تحقیق آتی را جهت تغییر کارهای فراشناختی را آموخته و بهاستراتژی

کند. شوند، مشخص میهای فراشناختی آموزش داده میها استراتژیواسطه آنه بههایی کروش

های یادگیری این، برای رهایی فراگیران زبان انگلیسی از بار شناختی یا فشار روانی، محیطبرعلاوه

شمول برای یادگیری و یا آموزش متمایز را های تدریس مؤثری همچون طرح جهانامن و روش

 اظ کرد.توان لحمی

گیری آسان، اندازه هایی نیز در این تحقیق وجود داشت که شامل روش نمونهمحدودیت

قبول، بافت واحد، محدوده سنی، سطح توانش زبانی، و جنسیت است. نمونه حداقلی قابل

تواند به مسیرهای تحقیقاتی جدیدی در آینده منتهی گردد که بنابراین، شمول متغیرهای فوق می

توان با این، همین مطالعه را میبرپردازند. علاوهتأثیر آموزش ترکیبی پیشنهادی میبه بررسی 

تر و یک طرح تحقیقاتی با جلسات تمرین بیشتر و طولانی حافظه کاریهای آموزش استراتژی

، آگاهی فراشناختی، و حافظه کاریطولی تکرار کرد تا تأثیر آن بر مهارت شنیداری، ظرفیت 
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ای ی فراگیران زبان انگلیسی را بررسی نمود. به طریقی مشابه، تأثیر مقایسهاضطراب شنیدار

مطلب بر بهبود درک حافظه کاریهای اصلی در مقابل آموزش استراتژی حافظه کاریتمرین 

بررسی است. همچنین یک شنیداری و کاهش اضطراب شنیداری در یک خط تحقیقاتی آتی قابل

گرفتن پیشرفت فراگیران زبان انگلیسی در هر جلسه آموزشی و نظرمسیر جدید تحقیقاتی زیر

، حافظه کاریمطلب شنیداری، آگاهی فراشناختی، ظرفیت بررسی طبیعت پویا و روابط میان درک

ترتیب، مطالعات هرسازی معادلات ساختاری است. بهو اضطراب شنیداری از طریق روش مدل

ائه بینش بیشتر در مورد آموزش ترکیبی پیشنهادی آزمایشی بیشتری در این خط تحقیق برای ار
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 گاندربارۀ نویسند

است.  لانیدانشگاه گ از خارجی زبان عنوانبه یسیآموزش انگل یدکتر التحصیلفارغمحمدپور  ثمیم

آموزش زبان  و یفراشناخت، حافظه کار ،یو گفتار یداریاو شامل مهارت شن یقاتیتحق یهاحوزه

 .است وتریبا کمک کامپ

 لانیدانشگاه گ یسیانگل اتیدر گروه زبان و ادب یکاربرد یشناسزبان اریدانش یریعبدالرضا تحر

 ..باشدیزبان دوم م یهاو کسب مهارت ریپذکیاو آموزش تفک یتخصص یقاتیتحق یهانهیاست. زم

 رازیدانشگاه ش یشناسها و زباندر دانشکده زبان یکاربرد یشناساستاد زبان رزمجو الهتیآ دیس

 پژوهش یهاروش شرفته،یپ یابیو ارز یسازاو شامل آزمون یقاتیتحق یمندعلاقه یهانهیاست. زم

 .است سیتدر یشناسو روش یمواد درس یطراح شرفته،یپ

 لانیدانشگاه گ یسیانگل اتیدر گروه زبان و ادب یکاربرد یشناسزبان اریدانش خواهژاله حساس

آموزش  یکردهایرو ،یسیزبان انگل یهااو شامل مهارت یقاتیتحق یمندعلاقه یهااست. حوزه

زبان با کمک  یریادگی ک،یآموزش استراتژ رندگان،یادگیتنوع  ،یکاربردشناس زش،یزبان، )عدم( انگ

اضطراب، نگرش، توسعه برنامه  ،یخودکارآمد ،یشغل یفرسودگ ،یبازخورد اصلاح وتر،یکامپ

 .است یو آموزش عال تیمعلم، خلاق تیترب ،یانتقاد لیزبان، تحل یابیارز ،یدرس
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Abstract  This study explores the impact of code-switching on Iranian English 

as a Foreign Language (EFL) learners, focusing on its influence on their 

willingness to communicate (WTC) and fluency in the second language (L2). 

Code-switching, the practice of alternating between languages in conversation, 

is examined as a potential facilitator or barrier to effective communication. The 

research employs a mixed-methods approach, combining quantitative 

assessments of WTC and fluency and qualitative interviews to gain insights 

into learners’ experiences. The results showed that code-switching can enhance 

learners’ WTC and fluency. Moreover, the interview results showed that for L2 

learners, besides using Persian unconsciously, the most frequent reason was to 

build confidence and comfort, and the least frequent was to develop 

metacognitive skills. This study contributes to the understanding of linguistic 

strategies employed by L2 learners and highlights the need for pedagogical 

approaches that balance code-switching with immersion in the target language. 

Keywords: Code-switching, Communication, Fluency, L2 Learners, Willingness 

to Communicate 
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1. Introduction 

ecent statistical data reveals a growing trend toward multilingualism 

worldwide, with increasing numbers of individuals acquiring 

knowledge of additional languages beyond their mother tongue(s). 

(Genemo, 2021; Leonet & Orcasitas-Vicandi, 2024; Lin & Lei, 2020). Similar 

to the global tendency toward multilingualism, language learning in Iran does 

not focus exclusively on the official language of Persian but simultaneously 

involves the learning and teaching of other modern languages, including 

English, Spanish, German, French, Arabic, Russian, and Chinese.  

Despite the prevalence of multilingualism in Iran, assessments based on 

how this phenomenon influences communicative patterns in a broad range of 

contexts are not possible without increased opportunities to investigate such 

interactions.  

When learners are required to study more than one language concurrently, 

the likelihood of interactions involving code-switching also increases. Code-

switching refers to an alternating use of two languages in conversation and 

may include interactions in which the speaker switches from one language to 

another and thereafter fails to return to the initial one (Auer, 2020; Irawan, 

2022; Novianti & Said, 2021). Individuals who demonstrate a command of 

both languages in a communicative situation are able to switch between 

languages, select one, or code-mix, which involves using both languages 

simultaneously. Researchers have found that code-switching is a naturally 

occurring phenomenon among multilinguals, who select trigger factors to 

facilitate the process (Broersma et al., 2020; Jones, 2023; Kootstra et al., 

2020; Szijártó, 2023) 

Language learners often engage in the practice of code-switching when 

they draw on the rich resources found within multiple languages to enhance 

and maximize their meaning-making processes and improve their overall 

communication effectiveness. (Altun, 2021; Jabeen et al., 2023; Shafi et al., 

2020). This bilingual or multilingual approach allows speakers to express 

themselves more clearly and creatively (Galante, 2021; Idris et al., 2020). It 

has been widely observed through numerous comprehensive studies that 

code-switching can significantly facilitate and enhance language learners’ 

overall communicative competence (De et al., 2021; Kumar et al., 2021; 

R 
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Villaabrille et al., 2024). This linguistic phenomenon allows learners to 

navigate across diverse contexts and engage in various interactions more 

effectively, promoting better understanding and connection with others (Ahn 

et al., 2020; Cummins, 2021; Rajendram, 2023; Tao & Gao, 2022). 

The role of code-switching has been a topic of recent scholarly debate 

(Balam, 2021; Goodman & Tastanbek, 2021; MacSwan, 2022; Sahan & Rose, 

2021). Some scholars argue that code-switching is part of a wider set of 

practices, such as translanguaging (Akhmerova et al., 2023; Auer, 2019; 

Valdés, 2019). This study highlights the evolving understanding of the 

complex and dynamic nature of multilingual communication and the need to 

move beyond traditional conceptualizations of language use in many 

linguistic contexts. 

By the same token, it seems relevant to us to study the development of 

multimodality tools in EFL classrooms in depth to try to cope with some of 

the difficulties with the aim of going beyond simply digitizing existing 

content and empowering learners throughout their learning process. 

Therefore, this study intends to contribute to the field by reporting on code-

switching strategies aiming at reflecting oral performance within the Iranian 

context. Conjointly, it truies to understand the term code-switching and the 

importance of including L1 to foster individual learners’ WTC. 

 

2. Method 

2. 1. Participants 

In this study, students from two groups at Mashhad Islamic Azad University 

were observed during their general English course. The students’ level of 

proficiency in English was estimated to be intermediate because they have 

studied English at school; however, the researcher conducted a pretest using 

two groups: control and experimental. There were 30 participants in each 

class. The participants’ age range was 19-37 years, with both male and female 

participants. The participants were native speakers of the Persian language 

who live in Iran, as well as university students of TEFL. There was no 

randomization through subject selection because the population was 

considered university students who had already registered and participated in 

the course. All the stakeholders in this study, including TEFL university 

students, the department director, and the instructor, participated. The director 
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and the instructor had more than seven years of experience in teaching at the 

university and are PhD candidates and PhD holders in TEFL. The identities 

of the instructor and the department director were concealed due to ethical 

concerns.  

2.2. Instruments 

This study was explanatory mixed-method research in which the quantitative 

phase was run, and then the qualitative part was conducted. The instruments 

used in the study are explained in detail below. 

2.2.1. Preliminary English Test (PET) of English Language Proficiency 

The Cambridge Preliminary English Test, or PET for short, is a qualification 

in English as a Foreign Language awarded by Cambridge ESOL, and it is 

employed to examine if participants have mastered the basics of English and 

have practical language skills for everyday use. PET is one of five ‘Main 

Suite’ examinations offered by Cambridge ESOL. PET is a standardized 

Cambridge ESOL placement test designed for intermediate-level English 

language learners, and its reliability was reported to be r = 0.92 (Quintana, 

2003). 

2.2.2. Speaking Test 

Participants were presented with a speech on the selected topic by the 

researcher. The particular task was derived from the speaking section of the 

PET test. The idea behind this choice is that expressing personal opinions 

based on their understanding of the topic would likely enhance their logical 

reasoning and speech organization. 

2.2.3. WTC Self-Assessment Test 

By observing the video of the pretreatment session, participants were asked 

to self-rating their WTC for utterances they made. WTC ratings were made 

on a five-point Likert scale, where 1 = greatly decreased WTC, 2 = slightly 

decreased WTC, 3 = stable WTC, 4 = slightly increased WTC, and 5 = greatly 

increased WTC. They rated their WTC at each instance when they or the 

researcher produced an utterance.  

2.2.4. Stimulated Recall Interview 

Participants explained the reasons behind any fluctuations in their WTC and 

their choice to use Persian. This was done by watching the video and cross-

referencing with the transcript. During the explanation, the video was paused. 

Without engaging in conversation, the researcher listened passively and 
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avoided asking any suggestive questions (Egi, 2008; Gass & Mackey, 2000). 

It’s crucial to note that the entire session was carried out in Persian, their first 

language (L1), to ensure clear comprehension and mitigate any potential 

misunderstandings. Additionally, the participants were granted explicit 

permission for their involvement and the recording of their conversations, 

ensuring confidentiality and the potential for external review. 

2.3. Procedure 

First, to identify the required number of homogeneous L2 learners, two 

Conversation 2 classes in the university were selected. The participants 

signed a confidentiality agreement and gave their consent for the researcher 

to record their interactions on video and audio for this study. 

After measuring their proficiency level, 60 participants were divided into 

two experimental and control groups. Participants of this study were 

nonrandomly assigned to two groups -code-switching and +code-switching. 

At the beginning of the treatment, all students took the PET test. The results 

ensured that all students were intermediate English language learners and that 

they were homogeneous regarding their speaking ability.  

Then, the participants in both groups sat for the pretest, and their scores on 

the speaking test were considered their pretest scores. Two examiners rated 

the participants’ speaking performance and estimated inter-rater reliability. A 

measure of .91 was reported, and participants’ fluency was rated. After that, 

the students were given a WTC test to assess their own WTC.  

In the classes -code-switching, the students were told that the English-only 

policy had to be observed. They were not allowed to employ their mother 

language to communicate during the sessions. In the other class (+code-

switching), the students were neither encouraged nor discouraged to use their 

first language. The teachers allowed them to use Persian whenever they 

wanted. However, the extended (more than 30 seconds) use of the Persian 

language was interrupted by the teacher's use of a question or giving a turn to 

another student to stop the flow of Persian language use in the class. The study 

lasted for ten sessions. 

Both groups attended their classes twice weekly for five weeks (10 90-

minute sessions). Speak Now 3 was selected as the main coursebook during 

the study. The teacher gave both groups the same lessons and similar 

homework assignments in both classes. The only difference between the two 
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groups was that for the control group, the English-only policy would be used; 

that is, students were not allowed to use their L1. However, in the control 

group, students were allowed to code-switch for only 30 seconds. Also, the 

teacher used code-switching techniques to teach materials to the experimental 

group. At the end of the study, the speaking section of another sample PET 

was administered to participants of the two groups to measure their enhanced 

level of speaking ability.  

To examine the effect of ±code-switching conditions on learners’ fluency, 

the students took speaking tasks at the beginning and at the end of the 

semester. Another sample PET test was used as the posttest. The pretest and 

posttest scores were used to examine the progress of the within-subject 

throughout the semester using a series of mixed ANOVAs. During both 

courses of instruction (control and experimental groups), the researcher 

observed learning techniques like code-switching and other learning styles 

that may be effective in unit development (Goodman & Tastanbek, 2021; 

Park, 2013). Following the treatment sessions, participants self-assessed their 

WTC, and then this session delved into the participants' reasons behind any 

fluctuations in their WTC and their choice to use Persian. This was done by 

watching the video, and during the explanation, the video was paused. 

Without engaging in conversation, the researcher listened passively and 

avoided asking any suggestive questions (Egi, 2008). It’s crucial to note that 

this entire session was carried out in Persian, their first language (L1), to 

ensure clear comprehension and mitigate any potential misunderstandings. 

 

3. Results 

Descriptive statistics and referential statistics were conducted with SPSS 26. 

Table 1 shows each group's statistics in each pretest and posttest separately. 

It is clear that in both groups, the participants developed their performance in 

fluency and WTC. 

Table 1. Group Statistics for Experimental and Control Groups 

 Group N Mean Std. 

Deviation 

Std. 

Error Mean 

WTC-

Pretest 

Experimental 30 2.60 1.303 .238 

Control 30 2.50 1.280 .234 

WTC-

Posttest 

Experimental 30 4.47 .681 .124 

Control 30 2.70 1.208 .221 
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Fluency-

Pretest 

Experimental 30 3.67 1.688 .308 

Control 30 3.80 2.007 .366 

Fluency-

Posttest 

Experimental 30 7.73 1.311 .239 

Control 30 4.37 2.282 .417 

 

Research Question 1 investigated whether there is a difference in the degree 

of WTC of Iranian intermediate while implementing code-switching. Two 

groups of learners (Experimental vs. Control) participated in the study. The 

following table shows that experimental groups outperformed the control 

group in the WTC posttest, and the participants reported that their WTC 

developed after the treatment sessions. As Table 2 depicts, there is a 

significant difference between the experimental (M = 4.47, SD = .681) and 

control groups (M = 2.70, SD = 1.208) in the posttest (t = 6.978, p = .000, df 

= 45.766). The magnitude of the difference in the means was large (eta 

squared = .45). 

 

Table 2. Independent Sample t-test for Comparing the Participants’ 

Performances on WTC 

 t-test for Equality of Means 

t df Sig. (2-

tailed) 

Mean 

Differenc

e 

Std. 

Error 

Differen

ce 

95% 

Confidence 

Interval of the 

Difference 

Lowe

r 

Uppe

r 

WTC_Pretes

t 

WTC-

Posttest 

.300 58 .765 .100 .333 -.567 .767 

6.97

8 

45.76

6 

.000 1.767 .253 1.257 2.276 

 

A mixed between-within-subjects ANOVA was conducted to find out if the 

differences observed were significant. The preliminary analyses showed no 

violation of homogeneity of variance. There was a substantial main effect of 

time [Wilks’Lambda = .537, F = 50.034, p = .000]. The partial eta squared 

was .463, indicating a large effect size. The subjects performed better in the 

posttest. There was also a significant interaction effect between group and 

time [Wilks’Lambda = .641, F = 32.540, p = .000]. The students receiving 
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speaking strategies with code-switching outperformed the control group, 

which was not allowed to use code-switching in the classroom. Additionally, 

a substantial main effect was observed for the group (p = .001). Table 3 shows 

the results. 

 

Table 3. Independent Sample t test for Comparing the Participants’ 

Performances on WTC 

Effect Value F Hypothesis 

df 

Error 

df 

Sig. Partial 

Eta 

Squared 

Time Pillai's 

Trace 

.463 50.034b 1.000 58.000 .000 .463 

Wilks' 

Lambda 

.537 50.034b 1.000 58.000 .000 .463 

Time * 

Group 

Pillai's 

Trace 

.359 32.540b 1.000 58.000 .000 .359 

Wilks' 

Lambda 

.641 32.540b 1.000 58.000 .000 .359 

 

Research Question 2 investigated whether there is a difference in the degree 

of fluency of Iranian intermediate while implementing code-switching. Two 

groups of learners (Experimental vs. Control) participated in the study. The 

following table shows that experimental groups outperformed the control 

group in the fluency posttest, and the participants reported that their WTC 

developed after the treatment sessions. As Table 4 depicts, there is a 

significant difference between the experimental (M = 7.73, SD = 1.311) and 

control groups (M = 4.37, SD = 2.282) in the posttest (t = 7.007, p = .000, df 

= 46.274). The magnitude of the difference in the means was large (eta 

squared = .45). 

 

Table 4. Independent Sample t test for comparing the participants’ 

performances on fluency 

 t-test for Equality of Means 

t df Sig. 

(2-

tailed) 

Mean 

Difference 

Std. Error 

Difference 

95% 

Confidence 

Interval of the 

Difference 

Lower Upper 

-.278 58 .782 -.133 .479 -1.092 .825 
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Fluency 

Pretest 

Fluency 

Posttest 

7.007 46.274 .000 3.367 .480 2.400 4.334 

 

A mixed between-within subjects ANOVA was conducted to find out if the 

differences observed were significant. The preliminary analyses showed no 

violation of homogeneity of variance. There was a substantial main effect of 

time [Wilks’Lambda = .257, F = 167.908, p = .000]. The partial eta squared 

was .743 indicating a large effect size. The subjects performed better in the 

posttest. There was also a significant interaction effect between group and 

time [Wilks’Lambda = .377, F = 95.812, p = .000]. The students receiving 

speaking strategies with code-switching outperformed the control group, 

which was not allowed to use code-switching in the classroom. Additionally, 

a substantial main effect was observed for the group (p = .001). Table 5 shows 

the results. 

 

Table 5. Independent Sample t test for Comparing the Participants’ 

Performances on Fluency 

Effect Value F Hypothesis 

df 

Error 

df 

Sig. Partial 

Eta 

Squared 

Time Pillai's 

Trace 

.743 167.908 1.000 58.000 .000 .743 

Wilks' 

Lambda 

.257 167.908 1.000 58.000 .000 .743 

Time * 

Group 

Pillai's 

Trace 

.623 95.812 1.000 58.000 .000 .623 

Wilks' 

Lambda 

.377 95.812 1.000 58.000 .000 .623 

 

Research Question 3 explored the reasons for using one’s L1 and sought to 

identify its relationship with the degree of WTC. In this analysis, all of the 

utterances by the participants, including ones with a WTC score of 3, were 

included. In the stimulated recall interview, the participants were asked to 

explain the reasons behind using their L1. While they often used Persian 

unconsciously (Student A, 4 times; Student B, 12; Student C, 6; Student D, 
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5; Student E, 9; Student F, 13; Student G, 14; Student H, 6; Student I, 3; 

Student J, 10), the most frequent reason given was building confidence and 

comfort, followed by facilitating understanding, encouraging participation 

and then, promoting cultural exchange and developing metacognitive skills. 

The average degree of WTC for utterances based on the factors was also 

calculated. Table 6 summarizes the results. 

 

Table 6. Reasons for Using L1 and The Related Frequencies (Frequencies 

and WTC) 

 Reasons  Sa

ra 

Na

zi 

Hes

am 

Sam

an 

Ro

ya 

Vi

da 

Hoss

ein 

Mo

bin 

Si

a 

Sog

and 

1 Building 

Confiden

ce and 

Comfort 

fre 34 23 7 30 18 5 27 22 1

7 

47 

W

TC 

2 1 2.9 1 3 3.

3 

2.3 1 1 3.7 

2 Facilitati

ng 

Understa

nding 

fre 29 24 5 18 11 - 14 16 7 19 

W

TC 

3 3 4.2 3 2.9  2.6 3.2 3 3.8 

3 Encoura

ging 

Participa

tion 

fre 4 3 6 - - 3 10 6 - 12 

W

TC 

2.

9 

3 2.8 3.2 2.9  3 3  4 

 Promotin

g 

Cultural 

Exchang

e 

fre - 2 - 4 - - 6 4 - 5 

W

TC 

5 4.

3 

 4.7   4.3 5  4.8 

5 Developi

ng 

Metacog

nitive 

Skills 

 

fre - 2 - 3 - - 4 - - 3 

W

TC 

 4  5   4.3 4.7  4.9 

 

A) Building Confidence and Comfort 

Low confidence and comfort in using L2 was the most frequently reported 

reason for changing into L1use, recording the lowest degree of WTC. The 

participants spoke in their L1 because they had low confidence in speaking 

L2 or felt they had insufficient comfort in their L2, thus maintaining a low 
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WTC while speaking. In the following excerpt, Student A believed that L1 is 

like a safety net and she can use it when she is unsure about her English: 

Student A 

Ummm… Using L1 in class is like having a safety net. When I'm 

unsure about something in English, I can fall back on my native 

language and regain my confidence. It helps me relax and focus on 

learning without feeling overwhelmed. 

In the next excerpt, Student G said that using L1 is like a relief for him: 

Student G 

It's a relief to know that I can always clarify my meaning in my native 

language. This encourages me to take risks and experiment with the 

language without fear of making mistakes. 

Student B used a phrase, a secret weapon, to describe the use of L1 in her L2 

classrooms in the next excerpts: 

Student B 

It's like having a secret weapon. When I'm feeling lost or frustrated, I 

can switch to L1 and get my bearings. It helps me stay motivated and 

keep learning. 

B) Facilitating Understanding; Encouraging Participation 

These two reasons for L1 use led to a moderate degree of WTC. In the 

following excerpts, participants assign different roles to L1 while code-

switching, such as an insider guide and a personal tutor. The major theme 

related to their responses is facilitating understanding. 

Student J 

There was a time when our teacher was explaining a complex 

grammar rule. I couldn't quite grasp it until I asked her in my L1 and 

explained it to her in Persian whether I understood it right. That made 

it so much easier to understand. 

Student D 

L1 can be helpful for understanding cultural references or idioms that 

might be lost in translation. It is like having an insider’s guide to the 

language. 

Student H 

Using L1 can help me identify the specific areas where I need to 

improve my L2 skills. It's like having a personal language tutor. 
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Also, some excerpts of the stimulated recall interview suggest that L2 learners 

code-switch because they want to promote their participation in L2 

conversations. Student J asserts that when I use L1, it makes me think that my 

opinion matters. 

Student J  

I feel more comfortable sharing my thoughts in class when I know I 

can use L1 if needed. It makes me feel like my opinion matters and 

that I have a voice. 

Also, the following excerpt shows that using L1 can aid L2 learners in 

overcoming their fear of public speaking. 

Student G 

Using L1 can help me overcome my fear of public speaking. It's a less 

intimidating way to express myself and build my confidence. 

Another participant, Student C, declares that using L1 is a way to connect 

with his classmates; in this way, they learn better.  

Student C 

Using L1 can help me connect with classmates who may be struggling 

with the same challenges. It's a great way to support each other and 

learn together. 

C) Promoting Cultural Exchange; Developing Metacognitive Skills 

These two reasons for L1 use led to relatively high WTC. Five participants 

recorded the former, and four participants recorded the latter. The participants 

had different reasons for using their L1 while speaking English, and some of 

them are considered important to help them with cultural exchange like those 

highlighted in the following excerpts: 

Student G 

Using L1 has helped me develop a deeper appreciation for my own 

culture. It's like rediscovering my roots." 

Student J 

When we share our traditions and customs in L1, it creates a sense of 

belonging and connection. It's like building a bridge between 

different worlds. 

Student H 

Using L1 has helped me become more open-minded and tolerant of 

different perspectives. It's like expanding my worldview. 
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Finally, four participants reported that they code-switched because they were 

developing metacognitive skills.  

Student D 

Using L1 has helped me become more aware of my own learning 

process. It's like having a personal coach who helps me identify my 

strengths and weaknesses." 

Student B 

When I'm struggling with a language problem, I can step back and 

think about how I would approach it in L1. It helps me develop 

problem-solving skills. 

Student G 

Using L1 has helped me become a more self-directed and 

independent learner. It's like taking ownership of my education. 

 

4. Discussion and Conclusion  

The findings of the first research question indicate a significant difference in 

the WTC among Iranian intermediate learners when code-switching is 

implemented in the classroom. Specifically, the experimental group, which 

was permitted to engage in code-switching, demonstrated higher WTC levels 

than the control group, which adhered strictly to L2 without the allowance of 

their L1 Li (2023). This outcome aligns with the growing body of literature 

that supports the integration of L1 in L2 learning environments, suggesting 

that code-switching can serve as a beneficial pedagogical tool rather than a 

hindrance to language acquisition (Li, 2023). Switching between languages 

can alleviate anxiety and cognitive overload, fostering a more conducive 

learning atmosphere where students feel empowered to express themselves 

(Wilden & Porsch, 2020). Moreover, the results resonate with the notion that 

L1 can be crucial in scaffolding learners' understanding and engagement in 

L2 contexts. For instance, teachers who strategically utilize L1 can enhance 

comprehension and facilitate discussions, ultimately improving language 

proficiency (Abid, 2020). The findings also reflect the perspectives of many 

educators who advocate for a balanced approach to language instruction, 

recognizing that the judicious use of L1 can enhance the learning experience 

by providing necessary support for learners who may struggle with L2 

(Mahmoudi & Yasin, 2011). This is particularly relevant in the context of 
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Iranian EFL classrooms, where learners often face challenges related to 

limited vocabulary and grammatical knowledge in L2, making code-

switching a practical strategy for effective communication (Sahiruddin, 

2023). Furthermore, the positive impact of code-switching on WTC 

underscores the importance of considering learners' linguistic backgrounds 

and preferences in language teaching methodologies. Research has shown 

that when learners are allowed to draw upon their L1, they are more likely to 

participate actively in classroom interactions and feel more confident in their 

language abilities (Lo, 2021). This finding is particularly significant in light 

of the ongoing debate regarding the role of L1 in L2 education, as it 

challenges the traditional monolingual approach that often discourages the 

use of L1 in favor of exclusive L2 immersion (Öz & Karaazmak, 2019). The 

evidence suggests that a more flexible approach incorporating code-switching 

as a legitimate instructional strategy can lead to enhanced learner outcomes 

and a more inclusive classroom environment (Maghfiroh & Anwar, 2019). 

The results of Research Question 2 reveal a noteworthy distinction in the 

fluency levels of Iranian intermediate learners when code-switching is 

employed in the language learning process. Specifically, the experimental 

group, which was permitted to engage in code-switching, exhibited superior 

fluency compared to the control group, which was restricted to using only the 

L2. This finding is consistent with existing literature. For instance, studies 

have shown that code-switching can facilitate cognitive flexibility, allowing 

learners to navigate between languages more effectively, which in turn 

enhances their overall fluency (Paap et al., 2019). The ability to switch 

between languages not only aids in vocabulary retrieval but also reduces the 

cognitive load associated with language production, thereby promoting 

smoother and more fluent speech (Prior & Gollan, 2011). The results also 

highlight the importance of considering individual differences in language 

proficiency and learning styles when implementing code-switching in the 

classroom. Research indicates that bilingual individuals who frequently 

engage in code-switching tend to develop enhanced executive functioning 

skills, which are crucial for managing multiple language systems (Ayaz, 

2017). This cognitive advantage may contribute to their superior performance 

in fluency tasks, as they are better equipped to switch between languages and 

access the appropriate lexical items more efficiently. Additionally, the 
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findings suggest that the frequency and context of code-switching can 

influence fluency outcomes, with more balanced bilinguals demonstrating 

greater fluency when allowed to switch languages as needed (Kang & Lust, 

2018). 

The findings from Research Question 3 provide valuable insights into the 

reasons behind the use of L1 among Iranian intermediate learners and its 

correlation with their WTC. The participants identified several key 

motivations for utilizing their L1, with the most frequently cited reason being 

the enhancement of confidence and comfort during communication. This 

aligns with existing literature that emphasizes the role of emotional factors in 

language learning, suggesting that a supportive environment where learners 

feel secure can significantly boost their willingness to engage in L2 

interactions (Jin & Lee, 2022). Additionally, the participants noted that code-

switching facilitated their understanding of complex concepts, encouraged 

participation, and promoted cultural exchange, which further underscores the 

multifaceted benefits of incorporating L1 into the language learning process. 

The average degree of WTC, calculated based on these factors, indicates a 

positive relationship between the use of L1 and learners' willingness to 

communicate, suggesting that allowing students to draw upon their native 

language can create a more conducive atmosphere for language acquisition 

(Ayaz, 2017). Moreover, the results highlight the importance of 

metacognitive skills in the context of language learning. Participants reported 

that using their L1 not only aided in immediate comprehension but also 

contributed to their overall metacognitive awareness regarding language use 

and communication strategies. This finding resonates with previous research 

that posits metacognitive strategies as essential components of successful 

language learning, as they enable learners to reflect on their language use and 

adapt their communication approaches accordingly (Taherkhani & Moradi, 

2022). 

In conclusion, the results of this study contribute to the broader discourse 

on the role of L1 in L2 classrooms, highlighting the potential benefits of code-

switching as a means to improve WTC and fluency among learners. As 

educators continue to explore effective teaching strategies, the findings 

advocate for a reconsideration of language policies that restrict L1 use, 

promoting a more integrated approach that acknowledges the complexities of 
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bilingualism and the diverse needs of learners (Zulkiflee & Sulaiman, 2022). 

This shift not only aligns with contemporary pedagogical theories but also 

reflects the realities of language learning in multilingual contexts, ultimately 

fostering a more supportive and effective learning environment for all 

students (Dmitrieva et al., 2020). By recognizing the value of L1 in the 

learning process, teachers can implement strategies that encourage code-

switching and leverage learners' linguistic backgrounds to promote greater 

engagement and participation in L2 communication. Overall, the study 

underscores the need for a more nuanced understanding of the interplay 

between L1 use, WTC, and fluency, advocating for pedagogical approaches 

that embrace bilingualism as a resource rather than a barrier in language 

education. 

The implications of this study are significant for language education policy 

and practice. By demonstrating the benefits of code-switching in enhancing 

willingness to communicate (WTC) and fluency, the findings suggest a need 

to reevaluate restrictive language policies in L2 classrooms. Embracing L1 as 

a resource can lead to more inclusive and effective teaching strategies that 

cater to the diverse linguistic backgrounds of learners. This approach aligns 

with contemporary pedagogical theories that advocate for a holistic 

understanding of bilingualism, recognizing it as an asset rather than a 

hindrance. Implementing such strategies could lead to increased student 

engagement and participation, ultimately improving language acquisition 

outcomes. Furthermore, this shift in perspective supports the development of 

a learning environment that is responsive to the realities of multilingual 

contexts, fostering a supportive atmosphere where all students can thrive. By 

integrating L1 use into language teaching, educators can better address the 

complexities of language learning, promoting a more subtle and effective 

educational experience. 
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را    یسیکه زبان انگل  پردازدی م  یران ی آموزان ابر زبان   یزبان  ییجاجابه  ر یتأث  یحاضر به بررس  ۀمطالع  چکیده

 یارتباط و روان  یبه برقرار  لی موضوع بر تما  نی ا  ریو تمرکز آن بر تأث  رندیگیم  ادی   یعنوان زبان خارجبه

  ف ی گفتگو تعر  انی ها در جرزبان  نیبمتناوب    رییتغ  یکه به معنا  یزبان  ییجاگفتار در زبان دوم است. جابه 

برقرار  ای   کنندهل یتسه  یعنوان عاملبه   شود،یم مؤثر موردبررس  یمانع در  ا  یارتباط  است.    ن ی قرار گرفته 

از رو ارز  یب یترک  یهاروش   کردی پژوهش  از  با استفاده    ی به برقرار  لی از تما  ی کمّ  یهایاب ی بهره گرفته و 

خود را   یهاافتهی آموزان،  زبان  اتیتجرب  یبررس  یبرا  یفیک  یهاصاحبهگفتار، به همراه م  یارتباط و روان

نتا داد جابه  جی استخراج کرده است.  برقرار  لی تما  تواندیم  یزبان  ییجانشان  گفتار   یارتباط و روان  یبه 

ازبان بر  علاوه  بخشد.  بهبود  را  دمصاحبه  جی نتا  ن،ی آموزان  از  داد  نشان  ازبان  دگاهی ها   جادی آموزان، 

 یهامهارت   ۀ توسع  کهی بوده است؛ درحال  یزبان  ییجااستفاده از جابه   ل یدل  نی ترج ی را  یو راحت  نفسعتمادبها

 . داشته است نهیزم نی نقش را در ا نی کمتر یفراشناخت

 ارتباط یبه برقرار لی آموزان زبان دوم، تماگفتار، زبان یارتباط، روان ،یزبان ییجاجابه :هادواژه یکل

 ۱۸۷-۱۳۲، صص. (۱۴۰۴) ۱، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه 
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 مقدمه .  ۱

اساات؛    یدر سااطج جهان  یروند رو به رشااد دندزبانگ  ۀدهندنشااان  ریاخ  یآمار  یهادادهدر 

خود  یفراتر از زبان مادر یگرید یهاافراد به کسب دانش زباناز    یاندهیکه تعداد فزا یاگونهبه

مشابه    (.۲۰۲۰،  ۲یو ل ۱نیل؛  ۲۰۲۴،    یکاندیو-تاسیلئونه و اورکاس؛  ۲۰۲۱ژنمو،  د )انآورده یرو

بلکه   سات،یمحدود ن  یفارسا یصارفا  به زبان رسام  زین  رانیا زبان در  یریادگی  ،یجهان  شیگرا نیا

  ، یعرب  ،یفرانساو ،یآلمان  ،ییایاسااان  ،یسایمدرن مانند انگل  یهاو آموزش زبان  یریادگیشاامل  

  ی بر الگوها   دهیپد  نیا ریتأث یابیارز ران،یدر ا  ی. با وجود رواج دندزبانگشودیم ینیو د  یروس

  ی تعاملات نیدن یبررسااا  یبرا شاااتریب  یهافرصااات  جادیمختلف بدون ا  یهانهیدر زم  یباطارت 

 .ستین  ریپذ امکان

شوند، احتمال  زمان میطور همآموزان ملزم به یادگیری بیش از یک زبان بهزمانی که زبان

آن   زبانیجابهتعاملاتی که در  افزایش میرخ می  3جایی  استفادۀ یابد. جابهدهد  به  زبانی  جایی 

وگو اشاره دارد و ممکن است شامل تعاملاتی شود که در آن،  متناوب از دو زبان در یک گفت

؛ ۲۰۲۰،  ۴آوئر های مختلف تغییر کرده و حتی پس از آن به زبان اولیه بازنگردد )گوینده بین زبان

افرادی که در یک موقعیت ارتباطی تسلط به هر دو  (.  ۲۰۲۱،  6نویانتی و سعید ؛  ۲۰۲۲،  ۵ایراوان 

را انتخاب کنند یا از ترکیب کدها استفاده کنند    جا شوند، یکیها جابهدارند، قادرند بین زبانزبان  

جایی زبانی یک  اند جابهزمان از هر دو زبان است. تحقیقات نشان دادهگیری همکه شامل بهره

ها است و توسط عوامل محرک خاصی برای تسهیل این فرآیند  پدیدۀ طبیعی در میان دندزبان
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)میهدایت   همکارانشود  و  همکاران ؛  ۲۰۲3،  ۲جونز ؛  ۲۰۲۰،  ۱بروئرزما  و  ؛  ۲۰۲۰،  3کوتسترا 

 (. ۲۰۲3، ۴سزیارتو 

جابهزبان فرایند  در  معمولا   زبانی شرکت میآموزان  غنی  جایی  زبانی  منابع  از  زیرا  کنند؛ 

گیرند تا معناسازی را تقویت کرده و اثربخشی کلی ارتباطات خود موجود در دند زبان بهره می

( دهند  افزایش  همکاران؛  ۵۲۰۲۱آلتون،  را  و  همکاران ؛  ۲۰۲3،  6جابین  و  این  (.  ۲۰۲۰،  7شفی 

تر بیان کنند  تر و خلاقانهدهد خود را شفافمی  دندزبانه به گویندگان امکانرویکرد دوزبانه یا  

تواند  جایی زبانی میاند جابهتحقیقات نشان داده(.  ۲۰۲۰و همکاران،    9ادریس ؛  ۲۰۲۱،  ۸گالانته )

های گوناگون ها را در زمینهآموزان را تقویت کرده و مشارکت آن شایستگی ارتباطی کلی زبان

، ۱۲ویلابریل و همکاران؛  ۲۰۲۱،  ۱۱کومار و همکاران ؛  ۲۰۲۱،  ۱۰دی کاسترو و همکارانتسهیل کند )

به زبان(.  ۲۰۲۴ بهازه میآموزان اجاین پدیده  تا در تعاملات متنوع  طور مؤثرتری شرکت دهد 

عمیق درکی  و  بهتر  ارتباطی  و  )کرده  کنند  برقرار  دیگران  با  همکاران تر  و  ؛ ۲۰۲۰،  ۱3اهن 

 (. ۲۰۲۲،  ۱۵تائو و گائو ؛  ۲۰۲3، ۱۴راجندرام 

ای در محافل علمی بوده  تازههای  های اخیر موضوع بحثزبانی در سال جایی  نقش جابه

جایی زبانی بخشی از مجموعۀ برخی پژوهشگران معتقدند جابه(.  ۲۰۲۱،  ۱6سهان و رز است )
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این (.  ۲۰۱9،  ۱والدزلونگ و  ؛  ۲۰۲۰آوئر،  ها مانند ترنسلنگویجینگ است )تری از شیوهگسترده

مطالعه با تأکید بر درک ماهیت دندبعدی و پویا در ارتباطات دندزبانه، ضرورت عبور از مفاهیم 

 . کندهای زبانی متنوع را برجسته میسنتی در استفاده از زبان در زمینه

دندرسانه ابزارهای  تکامل  بررسی  کلاسهمچنین،  در  انگلیسی  ای  زبان  آموزش  های 

ها و عبور از دیجیتالی کردن محتوای  رسد. این بررسی با هدف رفع دالشضروری به نظر می

تأکید دارد. در آموزان در طول فرآیند آموزشی  موجود انجام شده و بر بهبود تجربۀ یادگیری زبان

استراتژیاین راستا، مطالعۀ حاضر تلاش می تحلیل  با  تا  زبانی و عملکرد  های جابهکند  جایی 

شفاهی در بستر ایرانی، به ادبیات موجود اضافه کند. همچنین، این پژوهش قصد دارد مفهوم  

جایی زبانی را روشن کرده و بر اهمیت گنجاندن زبان اول برای ارتقای تمایل به برقراری  جابه

تواند با شده از زبان اول میبه این معنا که استفاده هدفمند و کنترل   ؛ آموزان تأکید کندارتباط زبان

زبان  تمایل  حمایتی،  محیطی  ایجاد  و  پیچیده  مفاهیم  درک  تسهیل  اضطراب،  به کاهش  آموزان 

سی به دنبال داشته ها را در تعاملات کلاتر آنبرقراری ارتباط را افزایش دهد و مشارکت فعال 

 اند:های تحقیقاتی زیر مطرح شدهدر این راستا، پرسش .باشد

بهآیا اجرای جابه.  ۱ آموزان ایرانی در  طور معناداری بر تمایل به ارتباط زبانجایی زبانی 

 گذارد؟ آموزش زبان انگلیسی تأثیر می

آموزان ایرانی در آموزش  طور معناداری بر روانی گفتار زبانجایی زبانی به. آیا اجرای جابه۲

 گذارد؟زبان انگلیسی تأثیر می

 های استفاده از زبان اول دیست و دگونه با درجه تمایل به ارتباط مرتبط هستند؟ . انگیزه3
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 پژوهش  پیشینه. ۲

های آموزشی حمایت  زبانه از استفاده محدود از زبان هدف در محیطرویکرد آموزشی تک

آموزان را به حداقل رسانده و استدلال که این عمل تداخل ناشی از زبان اول زبانکند، با این  می

بر این باور است که   این دیدگاه(.  ۲۰۰7،  ۱کامینز کند )میمحیط یادگیری فراگیرتری را ایجاد  

تواند  توانند بر یکدیگر تأثیر بگذارند و بنابراین، محدود کردن استفاده از زبان اول میها میزبان

زبان بدون حواستوانایی  زبان هدف،  به  ارتباط  برقراری  و  کردن  فکر  در  را  های  پرتیآموزان 

روش مستقیم آموزش  (.  ۲۰۲۱،  ۲گالاگر و گراگتی شناختی ناشی از زبان مادری، تقویت کند )

آموزان باید زبان هدف را به راستا است و بر این نکته تأکید دارد که زبانزبان با این فلسفه هم

(. ۲۰۱۱،  3فریمن و اندرسون -لارسنروشی مشابه با یادگیری طبیعی زبان مادری خود بیاموزند ) 

عنوان موضوع مطالعه در نظر گرفته عنوان وسیله آموزش و هم بهترتیب، زبان هدف هم بهاینبه

 (. ۲۰۱7، ۴دوی و لئونگ شود )می

زبانگی را به  گیرانه به تکهای اخیر در حوزه آموزش زبان، پایبندی سختحال، بحثبااین

پیشنهاد   و  کشیده  میمیدالش  اول  زبان  از  استراتژیک  استفاده  که  بهکنند  منبعی تواند  عنوان 

. برای مثال، مشاهده شده است که (۲۰۱9،  ۵اُز و کارازماک )ارزشمند در کلاس زبان عمل کند  

زبانه، به مزایای بالقوه گنجاندن زبان رغم آموزش در رویکردهای تکبسیاری از معلمان، علی

آموزان با مفاهیم ویژه زمانی که دانشهای یادگیری، بهاول برای تسهیل درک و پر کردن شکاف

این تغییر دیدگاه (.  ۲۰۲3،  7لی ؛  ۲۰۱6  ،6ییلدیز و یشیلیورت شوند، اذعان دارند )پیچیده روبرو می
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می درحالیتأیید  تککند؛  رویکرد  دقیقکه  استفاده  دارد،  را  خود  مزایای  اول  زبانه  زبان  از  تر 

 .آموزان حمایت کندتواند اثربخشی آموزشی را بهبود بخشیده و از رشد زبانی زبانمی

ها در  ای مهم در آموزش دوزبانه است که با تغییر متناوب بین زبانجایی زبانی پدیدهجابه

واحد مشخص مییک گفت در یک جمله  یا حتی  نیازهای  وگو  اساس  بر  تغییرات  این  شود. 

در   (۲۰۲3حبیبی و همکاران )در همین زمینه،  (.  ۲۰۱۲،  ۱گورت دهد )ارتباطی گوینده رخ می

های  فارسی، نشان دادند که رمزگردانی در موقعیت– ای درباره دبیران دوزبانه ترکی آذریمطالعه

دهد و تابع هدف ارتباطی و موقعیت رسمی و آموزشی نیز به شکل استعاری و موقعیتی رخ می

نتایج، نقش مؤثر بافت در هدایت جابه این   .سازدجایی زبانی را برجسته میزبانی است. این 

ویژه در میان افراد دوزبانه رایج است که اغلب هنگام مکالمه با دیگرانی که پیشینه زبانی عمل به

تغییر می را  زبان خود  دارند،  تغییر نشانمشابه  این  زبانی دهند.  منابع  از  استفاده ماهرانه  دهنده 

 (. ۲۰۱6، ۲اولسن است )

عنوان یک اختلال و نه  داردوب سنتی دوزبانگی به  جایی زبانی درطور تاریخی، جابهبه

برقراری ارتباط مؤثر درک شده است. این دیدگاه فرض می برای  کند که گویندگان یک منبع 

عنوان اختلال در جایی زبانی بهکنند و بنابراین، جابهدوزبانه دو سیستم زبانی متمایز را حفظ می

جایی دهد جابهحال، تحقیقات معاصر نشان میبااین(.  ۲۰۲3،  3و فن  ژونگاست )نظر گرفته شده  

های واژگان یا دستور زبان در های متعددی ایفا کند، ازجمله جبران شکافتواند نقشزبانی می

کند، یا حتی زبان هدف، تسهیل بیان زمانی که گوینده در یک زبان احساس راحتی بیشتری می

علاوه بر این،  (.۲۰۲۲،  ۴گاسلین عنوان یک انتخاب استراتژیک برای تقویت تعاملات اجتماعی )به

تواند ناشی از کمبود تسلط در زبان دوم باشد. گویندگان ممکن جایی زبانی میهای جابهانگیزه
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است برای بیان افکار خود با وضوح بیشتر یا جلوگیری از بار شناختی ناشی از جستجوی عبارات  

 .(۲۰۲۰، ۱وایلدن و پورش )مناسب در زبان هدف، به زبان اول خود متوسل شوند 

جایی زبانی فراتر از ارتباط صرف است و ابعاد شناختی و اجتماعی را نیز  پیامدهای جابه

پذیری شناختی و انعطاف  تواندجایی زبانی میدهد که جابهگیرد. تحقیقات نشان میدر بر می

ها تقویت کند، زیرا این عمل نیازمند مدیریت و کنترل پویا  عملکرد اجرایی را در میان دوزبانه

ویژه این جنبه شناختی به(.  ۲۰۱7،  3عیاض   ؛۲۰۲۰،  ۲روکمی و خاصانه در استفاده از زبان است )

تواند درک را تسهیل تنها میجایی زبانی نههای آموزشی اهمیت دارد، جایی که جابهدر محیط

دانش میان  را در  تعلق  بلکه حس  پیشینهکند،  کند  آموزانی که  تقویت  دارند،  مشابه  زبانی  های 

 (. ۲۰۱6، ۴امارگو و همکاران )ت 

جابه آن  در  که  اجتماعی  زمینه  این،  بر  میعلاوه  رخ  زبانی  در  جایی  اساسی  نقش  دهد، 

جایی زبانی هایی که دوزبانگی هنجار است، جابهکند. در محیطپذیرش و اثربخشی آن ایفا می

تا هویتمی های  تواند هویت گروهی و همبستگی را تقویت کرده و به گویندگان اجازه دهد 

به  را  انعطافزبانی خود  کنند )صورت  و همکارانپذیری مدیریت  رو،  ازاین  (.۲۰۲۰،  ۵هوفوبر 

ای از ضعف زبانی در عنوان نشانهجایی زبانی را بههای سنتی ممکن است جابهکه دیدگاهدرحالی

دیدگاهنظر   بهبگیرند،  را  آن  پتانسیل  کنونی  که  های  ارزشمند  ارتباطی  استراتژی  یک  عنوان 

، 6ادلر و همکاران شناسند )کند، به رسمیت میهای استفاده از زبان دوزبانه را منعکس میپیچیدگی

۲۰۲۰ .) 
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های آموزشی زبان پیشین متعددی به بررسی میزان استفاده از زبان اول در محیطمطالعات  

طور مکرر از زبان اول خود آموزان بهاند که زبانطور مداوم مشاهده کردهاند و بهدوم پرداخته

اند گنجاندن زبان اول در فرآیند یادگیری زبان کنند. اکثر این تحقیقات نتیجه گرفتهاستفاده می

تقویت کرده و ارتقا بخشد )تواند مشارکت زباندوم مفید است و می د لا فوئنته و آموزان را 

همکاران ؛  ۲۰۲۰،  3عبید  ؛۲۰۲3،  ۲سهیردین ؛  ۲۰۲۲،  ۱گلدنبرگ  و  انور ؛  ۲۰۲۴،  ۴کیم  و  ، ۵مغفیر 

نعمتی لفمجانی همچنین در حوزه ترجمه و انتقال زبان،  (.  ۲۰۲۰،  7وونگ ؛  ۲۰۲۰،  6والدن ؛  ۲۰۱9

فیلم  (۲۰۲۲) تحلیل  )نظیر  در  دوبله  در  سوم  زبان  ساختار  حفظ  که  داد  نشان  دندزبانه  های 

های اجتماعی و زبانی کمک کند. این تواند به درک بهتر موقعیترمزگردانی آوایی یا معنایی( می

بصری نیز نقش کلیدی در انتقال  -جایی زبانی حتی در متون سمعیدهد جابهها نشان مییافته

 .معنا و حفظ تنوع زبانی دارد

میلی افراد برای مشارکت  مفهوم تمایل به ارتباط از مطالعاتی نشأت گرفته است که بر بی

عنوان یک ویژگی پایدار در ارتباطات در زبان اول تمرکز داشتند. در این زمینه، تمایل به ارتباط به

ای ثابت شود که در سناریوهای ارتباطی مختلف و با انواع شرکای مکالمهفردی در نظر گرفته می

آمادگی برای ورود به گفتگو »عنوان  در زبان دوم، تمایل به ارتباط به(.  ۲۰۰7،  ۸اینتایر مکاست ) 

، 9اینتایر و همکاران مکتعریف شده است )  «در زمانی خاص با فردی خاص با استفاده از زبان دوم

 (.۵67، ص. ۱99۸
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به اغلب  هدف  زبان  در  مؤثر  ارتباط  برقراری  در توانایی  اساسی  اهداف  از  یکی  عنوان 

شود. تمایل به ارتباط برای تعاملات مؤثر و پیشرفت مستمر ضروری  یادگیری زبان دوم تلقی می

است، زیرا بازتابی از آمادگی ذهنی فرد برای استفاده از زبان دوم در زمان بروز فرصت است، 

( لحظه  همان  در  اقدام  برای  او  ظرفیت  با  به  تمایل(.  ۲۰۰7اینتایر،  مکهمراه  ارتباط  عنوان به 

شود نظر گرفته میآموزان در مکالمات با استفاده از زبان هدف در  مشارکت زبانشاخصی از میزان  

 (.۲۰۰7اینتایر،  مکتواند تجربه یادگیری را ارتقا بخشد )و می

کند تمایل به ارتباط تحت تأثیر عوامل متعددی است که هم شخصی  بیان می  (۲۰۰۵)  ۱کنگ 

تواند بسته شود. این مفهوم میعنوان یک مفهوم پویا در نظر گرفته میای هستند و بهو هم زمینه

وگو، همراه با سایر عناصر موقعیتی تغییر کند. به شریک مکالمه، موضوع بحث، و زمینه گفت

معرفی شده است، عناصر    (۲۰۰7اینتایر ) مکمدل هرمی تمایل به ارتباط در زبان دوم که توسط 

صورت جداگانه موردمطالعه قرار گرفته  تر بهشناختی، زبانی، آموزشی و ارتباطی را که پیشروان

 (.۲۰۰7اینتایر، مککند )بودند، ترکیب می

انجام شده است، تأثیر استفاده از زبان اول بر تمایل به  (  ۲۰۲3)  ۲ای که توسط ساتو مطالعه

زبان بهارتباط  انگلیسی  زبان  ژاپنیِ  در  آموزان  زبان خارجی  را  عنوان  دوم  زبان  مکالمات  طول 

جایی زبانی و ترازبانگی، دهد که استفاده از زبان اول، شامل جابهها نشان میکند. یافتهبررسی می

بالقوه مزایای  است  بهممکن  انگلیسی  زبان  زمینه  در  ارتباط  به  تمایل  بهبود  در  زبان ای  عنوان 

( و  ۲۰۲۱)  ۴لو (،  ۲۰۱۸)  3ای که توسط باتی و همکارانخارجی داشته باشد. این نتایج با مطالعه

جایی زبانی ها مشخص شد که جابهانجام شد، همخوانی دارد. در این مطالعه(  ۲۰۲۲)  ۵جین و لی 
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های مکالمه رخ داده است و تأثیرگذار بر تمایل به ارتباط بوده از زبان دوم به زبان اول در کلاس

 اول در زمینه آموزش زبان خارجی تأکید دارد. که این موضوع بر اهمیت استفاده از زبان 

استفاده از ترنسلنگویجینگ را در تقویت روانی گفتار  (  ۲۰۲۱)  ۱علاوه بر این، ها و همکاران 

زبان در ویتنام بررسی کردند. این مطالعه نشان داد ترنسلنگویجینگ  میان دانشجویان غیرانگلیسی

نفس و روانی گفتار دانشجویان در برقراری ارتباط به زبان انگلیسی داشته تأثیر مثبتی بر اعتمادبه

 تواند رویکردی حمایتی برای یادگیری زبان باشد.کند که استفاده از زبان اول میو پیشنهاد می

طور دهد تا بهآموزان امکان میجایی زبانی به زبانمعتقد هستند که جابه(  ۲۰۱9)  ۲پاپ و همکاران 

شود. ها میجا شوند، که این امر منجر به بهبود روانی کلی گفتار آن ها جابهمؤثرتری میان زبان

توانایی ( نشان داد که  ۲۰۱۱)  3پرایر و گولانهمچنین در خصوص روانی و انسجام کلام، مطالعه  

کند، بلکه بار شناختی مرتبط با تولید  تنها به بازیابی واژگان کمک میها نهجایی بین زبان جابه

تر  آموزان بتوانند گفتاری روانشود زباندهد. این کاهش بار شناختی باعث میزبان را کاهش می

که تناوب و ( نشان داد  ۲۰۱۸)  ۴تر تولید کنند. علاوه بر این، مطالعه کانگ و لاست و منسجم

طور متعادل میان هایی که بهتواند بر روانی گفتار تأثیر بگذارد. دوزبانهجایی زبانی میزمینه جابه

 دهند.های متنوع روانی بیشتری از خود نشان میشوند، در زمینهجا میها جابهزبان

های مختلف آن  جایی زبانی در یادگیری زبان دوم و جنبهاگرده مطالعات زیادی نقش جابه

آموزان جایی زبانی بر تمایل به ارتباط زبانای در زمینه تأثیر جابهاند، اما هیچ مطالعهرا بررسی کرده

کند که دگونه زبان دوم یافت نشده است. برای پر کردن این شکاف، مطالعه حاضر بررسی می

ها را تقویت های زبانی آنطور بالقوه مهارتتواند بهجابجایی میان منابع زبانی دانشجویان می

 ها در زبان دوم ایجاد کند. کرده و عملکرد بهتری را در تمایل به ارتباط آن

 
1. Ha  
2. Paap et al 
3. Prior & Gollan 
4. Kang & Lust 
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های آموزش  های پیچیده زبانی و آموزشی در کلاساین مطالعه با هدف پرداختن به پویایی

به انگلیسی  جابهزبان  تأثیر  و  شده  انجام  خارجی  زبان  ارتباط عنوان  به  تمایل  بر  زبانی  جایی 

 کند.آموزان ایرانی در مکالمات زبان دوم را بررسی میزبان

 

 . روش پژوهش ۳ 

 کنندگان شرکت .۱.  ۳

زبان  اسلامی مشهد که در دوره عمومی  آزاد  دانشگاه  از  دانشجویان دو گروه  این مطالعه،  در 

نام کرده بودند، موردبررسی قرار گرفتند. سطج مهارت زبان انگلیسی دانشجویان انگلیسی ثبت

آن زیرا  شد،  زده  تخمین  متوسط  سطج  بودند. در  گرفته  فرا  مدارس  در  را  انگلیسی  زبان  ها 

آزمون را برای دو گروه کنترل  ها، پژوهشگر یک پیشحال، برای اطمینان از سطج مهارت آنبااین

کنندگان نفر بود. دامنه سنی شرکت  3۰کنندگان در هر گروه  و آزمایشی اجرا کرد. تعداد شرکت

 سال قرار داشت و شامل هر دو جنس زن و مرد بود.   37تا    ۱9بین 

کنند. این افراد  کنندگان از گویشوران بومی زبان فارسی بودند که در ایران زندگی میشرکت

به انگلیسی  زبان  آموزش  رشته  دانشجویان  انتخاب  همچنین  در  بودند.  خارجی  زبان  عنوان 

سازی استفاده نشد؛ زیرا جمعیت موردمطالعه شامل دانشجویانی بود کنندگان، از تصادفیشرکت

 نام کرده بودند.که قبلا  در این دوره ثبت

این   در  دانشجویان رشته، مدیر گروه و مدرس،  پژوهش، شامل  این  با  افراد مرتبط  همه 

تحقیق مشارکت داشتند. مدیر گروه و مدرس دارای بیش از هفت سال تجربه تدریس در دانشگاه 

عنوان زبان خارجی بودند و مدرک دکتری یا دانشجوی دکتری در رشته آموزش زبان انگلیسی به

 داشتند. برای رعایت اصول اخلاقی پژوهش، هویت مدرس و مدیر گروه پنهان نگه داشته شد.
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 ابزارها  .۲.  ۳

این مطالعه یک پژوهش ترکیبی بود که در آن ابتدا مرحله کمّی اجرا شد و ساس بخش کیفی 

 اند: انجام گرفت. ابزارهای مورداستفاده در این مطالعه به شرح زیر توضیج داده شده

 های زبان انگلیسی ( برای سنجش مهارت۱PETآزمون اولیه زبان انگلیسی ). ۱.  ۲.  ۳

به که  کمبریج،  انگلیسی  زبان  اولیه  گواهینامهنامیده می  PETاختصار  آزمون  زبان شود،  در  ای 

شود. این آزمون ارائه می  2Cambridge ESOLعنوان زبان خارجی است که توسط  انگلیسی به

برای ارزیابی این موضوع طراحی شده است که آیا داوطلبان دانش کافی از زبان انگلیسی پایه  

دارا هستند.  دارند و مهارت را  تعاملات روزمره  برای  کاربردی  زبانی  پنج    PETهای  از  یکی 

ارائه اصلی  توسط  آزمون  به  Cambridge ESOLشده  آزمون  این  آزمون است.  یک  عنوان 

ریزی شده است و آموزان انگلیسی در سطج متوسط برنامهاستانداردشده برای تعیین سطج زبان

 (. ۲۰۰3، 3گزارش شده است )کویینتانا  r = 0.92اعتبار آن با مقدار 

 آزمون صحبت کردن . ۲.  ۲.  ۳

با یک سخنرانی ارائهدر این بخش، شرکت شده توسط پژوهشگر درباره یک موضوع  کنندگان 

اقتباس شده بود. دلیل   PETانتخابی مواجه شدند. این وظیفه از بخش صحبت کردن آزمون  

های شخصی مبتنی بر درک موضوع، احتمالا  منجر به انتخاب این تکلیف این بود که بیان دیدگاه

 شود.ها میبهبود استدلال منطقی و ساختار گفتار آن

 خودسنجی تمایل به برقراری ارتباط  آزمون. ۳.  ۲.  ۳

درمانی را مشاهده کنندگان ویدیوی جلسه پیشبرای سنجش تمایل به برقراری ارتباط، شرکت

کردند و تمایل خود به برقراری ارتباط را برای اظهاراتی که مطرح کرده بودند ارزیابی نمودند. 

 
1. Preliminary English Test 
2. English for Speaker of Other Languages 
3. Quintana 
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کاهش شدید  =    ۱ای انجام شد، که شامل موارد  درجهها بر اساس مقیاس لیکرت پنجاین ارزیابی

تمایل ثابت به برقراری  =    3کاهش جزئی تمایل به برقراری ارتباط،  =    ۲تمایل به برقراری ارتباط،  

افزایش شدید تمایل به برقراری ارتباط  =    ۵افزایش جزئی تمایل به برقراری ارتباط،  =    ۴ارتباط،  

شرکت پژوهشگر  بود.  یا  خود  که  زمانی  هر  در  را  ارتباط  برقراری  به  خود  تمایل  کنندگان 

 کرد، ارزیابی کردند.اظهارنظری می

 مصاحبه . ۴.  ۲.  ۳

برای بررسی دلایل تغییرات در تمایل به برقراری ارتباط و تصمیم برای استفاده از زبان فارسی، 

درباره این موضوعات بحث کنند. این فرآیند شامل مشاهده کنندگان خواسته شد تا  از شرکت

شده بود. در این میان، ویدیو برای توضیحات بیشتر متوقف  سازی  ویدیو و مقایسه آن با متن پیاده

وگو داد بدون اینکه در گفتکنندگان گوش میهای شرکتدقت به صحبتشد. پژوهشگر بهمی

بارسد )گس و مک برای اطمینان از درک بهتر و   (.۲۰۰۰،  ۱کیمداخله کند یا سؤالات راهنما 

شرکت اول  )زبان  فارسی  زبان  به  جلسه  کل  سوءتفاهم،  احتمال  شد. کاهش  برگزار  کنندگان( 

بهشرکت و ضبط گفتکنندگان  از مشارکت خود  محرمانگی طور شفاف  تا  آگاه شدند  وگوها 

 های خارجی فراهم گردد. اطلاعات رعایت شود و امکان بررسی

 روش اجرا.  ۳.  ۳

آموزان با سطج مهارت مشابه در زبان دوم، دو کلاس مکالمه برای تعیین تعداد موردنیاز از زبان

انتخاب شدند. شرکت  ۲ آزاد اسلامی مشهد  دانشگاه  توافقاز  امضا  کنندگان  را  نامه محرمانگی 

های پژوهشی کرده و رضایت خود را برای ضبط تعاملاتشان از طریق ویدیو و صدا جهت تحلیل

 اعلام کردند.

 
1. Gass & Mackey 

 



 (۱۴۰۴) ۱شمارۀ  ،۵۸دورۀ              مطالعات زبان و ترجمه                                                           161 

 

کننده به دو گروه آزمایشی و کنترل  شرکت  6۰پس از ارزیابی سطج مهارت زبان انگلیسی، 

جایی جایی زبانی )+جابهصورت غیرتصادفی به دو گروه جابهکنندگان بهتقسیم شدند. شرکت

جایی زبانی( تخصیص داده شدند. در ابتدای دوره، تمامی جابه-جایی زبانی )زبانی( و بدون جابه

نتایج این آزمون نشان داد همه شرکت  PETدانشجویان آزمون   تکمیل کردند.  کنندگان در را 

 اند. های گفتاری مشابهسطج متوسط زبان انگلیسی بوده و از نظر توانایی

آزمون شرکت کردند و نمرات بخش گفتاری  کنندگان هر دو گروه در آزمون پیششرکت

نمرات پیشها بهآن  کنندگان توسط دو ارزیاب  آزمون ثبت شد. عملکرد گفتاری شرکتعنوان 

گزارش گردید. علاوه بر این، ارزیابان  ۰.9۱مستقل سنجیده شد و پایایی بین ارزیابان با ضریب  

کنندگان را نیز بررسی کردند. دانشجویان همچنین آزمون تمایل به برقراری  روانی گفتار شرکت

 ارتباط را برای ارزیابی تمایل خود به برقراری ارتباط تکمیل کردند. 

جایی زبانی(، دانشجویان موظف به رعایت  جابه-جایی زبانی )های بدون جابهدر کلاس

سیاست فقط انگلیسی بودند و استفاده از زبان فارسی در طول جلسات ممنوع بود. در مقابل، در 

جایی زبانی(، دانشجویان نه به استفاده از زبان فارسی تشویق جایی زبانی )+جابههای جابهکلاس

کرد، معلم با ثانیه به فارسی صحبت می  3۰شدند. اگر یک دانشجو بیش از  و نه از آن منع می

 کرد تا استفاده از زبان فارسی محدود شود. طرح سؤال یا فراخوانی دانشجوی دیگر مداخله می

  9۰این مطالعه طی ده جلسه آموزشی انجام شد که به مدت پنج هفته، هر هفته دو جلسه  

 بود.   Speak Now 3ای برگزار گردید. منبع اصلی آموزشی در هر دو گروه، کتاب درسی  دقیقه

ها و تکالیف مشابهی ارائه داد. تنها تفاوت بین دو گروه این  معلم در هر دو کلاس، درس

شد و دانشجویان از استفاده از زبان فارسی بود که در گروه کنترل، سیاست فقط انگلیسی اجرا می

ثانیه کدسوئیچ    3۰توانستند تا حداکثر  که در گروه آزمایشی، دانشجویان میشدند، درحالیمنع می

نیز از تکنیک جایی زبانی برای آموزش مطالب به گروه آزمایشی استفاده های جابهکنند. معلم 

ها شامل ترجمه واژگان یا عبارات دشوار به زبان اول، توضیج مفاهیم پیچیده این تکنیک  کرد.می
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های فرهنگی و مقایسه ساختارهای زبانی یا دستور زبان به فارسی در مواقع ضروری، ارائه معادل 

کرد تا در صورت نیاز، سؤالات خود را  دو زبان بود. همچنین، معلم دانشجویان را تشویق می

نفس و تدریج اعتمادبهابتدا به زبان فارسی مطرح کرده و ساس به زبان انگلیسی بیان کنند تا به

کنندگان هر دو گروه در بخش  ها را تقویت نمایند. در پایان مطالعه، شرکتمهارت انتقال بین زبان

صحبت کردن آزمون که شامل یک نمونه متفاوت بود، شرکت کردند. این آزمون برای ارزیابی 

 های گفتاری طراحی شده بود.پیشرفت مهارت

آزمون با استفاده از تحلیل واریانس مختلط بررسی شد تا پیشرفت  آزمون و پسنمرات پیش

ترم  فردی در طول   انتهای  و  ترم  ابتدای  در  را  دانشجویان وظایف گفتاری  ارزیابی گردد.  ترم 

 ها بررسی شود.جایی زبانی بر روانی گفتار آنجابه± تکمیل کردند تا تأثیر شرایط 

جایی زبانی و های یادگیری ازجمله جابهآموزشی، پژوهشگر تکنیکدر طول هر دو دوره  

های یادگیری دیگر را که ممکن است بر توسعه واحد درسی تأثیرگذار باشند، مورد مشاهده سبک

کنندگان تمایل خود به برقراری ارتباط را ارزیابی شرکت )۲۰۲۱،  ۱قرار داد )گودمن و تاستانبک 

کردند و دلایل تغییرات در تمایل به ارتباط و تصمیم به استفاده از زبان فارسی را موردبحث قرار  

ضبط ویدیوهای  مشاهده  با  بحث  این  توضیحات  دادند.  برای  ویدیوها  توقف  و  شده 

یا طرح سؤال شرکت بدون مداخله  بود. پژوهشگر  به صحبتکنندگان همراه  راهنما،  های  های 

کل جلسه به زبان فارسی برگزار شد تا درک بهتر    (.۲۰۰۸،  ۲داد )اگیکنندگان گوش میشرکت

کنندگان از مشارکت خود و ضبط تعاملات  شرکت حاصل شود و خطر سوءتفاهم کاهش یابد.

های خارجی فراهم طور کامل رعایت گردید تا امکان بررسیآگاه شدند و محرمانگی اطلاعات به

 شود.

 

 
1. Goodman & Tastanbek 
2. Egi 
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 های پژوهش . یافته۴

دهنده نشان  ۱جدول   انجام شد.  SPSSافزار  نرم  ۲6آمار توصیفی و استنباطی با استفاده از نسخه  

صورت جداگانه است. مشخص است که در هر دو آزمون بهآزمون و پسآمار هر گروه در پیش

 .پیشرفت داشته است کنندگان در روانی گفتار و تمایل به برقراری ارتباطگروه، عملکرد شرکت

 های آزمایشی و کنترلآمار گروه .۱جدول 

انحراف   خطای استاندارد میانگین

 معیار

میان

 گین

ت 

 عداد 

 متغیر گروه

آزمای  3۰ ۲.6۰ ۱.3۰ ۰.۲3

 شی

برقراری   به  تمایل 

 آزمون پیش -ارتباط 

 کنترل  3۰ ۲.۵۰ ۱.۲۸ ۰.۲3
 

آزمای  3۰ ۴.۴7 ۰.6۸ ۰.۱۲

 شی

برقراری   به  تمایل 

 آزمون پس  -ارتباط 

 کنترل  3۰ ۲.7۰ ۱.۲۰ ۰.۲۲
 

آزمای  3۰ 3.67 ۱.6۸ ۰.3۰

 شی

 آزمون پیش -روانی 

 کنترل  3۰ 3.۸۰ ۲ ۰.36
 

آزمای  3۰ 7.73 ۱.3۱ ۰.۲3

 شی

 آزمون پس  -روانی 

 کنترل  3۰ ۴.37 ۲.۲۸ ۰.۴۱
 

 

آیا جابه به بررسی این موضوع پرداخت که  بر  پرسش پژوهشی اول  تأثیری  جایی زبانی 

آموزان ایرانی در سطج متوسط دارد. برای این منظور، دو میزان تمایل به برقراری ارتباط زبان
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آموزان )گروه آزمایشی و گروه کنترل( در این مطالعه شرکت کردند. نتایج نشان داد گروه از زبان

کنندگان آزمون عملکرد بهتری نسبت به گروه کنترل داشتند. شرکتکه گروه آزمایشی در پس

آن تمایل  که  کردند  است گزارش  یافته  بهبود  آموزشی  از جلسات  پس  ارتباط  برقراری  به  ها 

 .(۲)جدول 

شود، تفاوت معناداری بین گروه آزمایشی )میانگین  مشاهده می  ۲طور که در جدول  همان

( در ۱.۲۰۸، انحراف معیار =  ۲.7۰( و گروه کنترل )میانگین =  ۰.6۸۱، انحراف معیار =  ۴.۴7=  

(. اندازه تأثیر تفاوت  ۴۵.766، درجه آزادی = t = 6.978 ،p = 0.000) آزمون وجود داردپس

استمیانگین بوده  بزرگ  نیز  نشان(eta squared = 0.45)   ها  قابلکه  تأثیر  توجه دهنده 

 .جایی زبانی بر تمایل به برقراری ارتباط استجابه

 تمایل به برقراری ارتباط  کنندگان درمستقل برای مقایسه عملکرد شرکت t آزمون .۲جدول 

حد   

اطمینان 

9۵٪  

تفاوت 

 بالاتر 

حد   

اطمینان 

9۵٪  

تفاوت 

 تر پایین

خطای  

استاندارد 

 تفاوت

تفاوت 

 میانگین 

سطج  

داری  معنی

)دو 

 ای( دامنه

درجه  

 آزادی 

t متغیر 

تمایل  ۰.3۰ ۵۸ ۰.76 ۰.۱۰۰ ۰.33 - ۰.۵6 ۰.76

برقراری   به 

ارتباط 

 آزمون پیش

تمایل  6.97 ۴۵.7 ۰.۰۰ ۱.67 ۰.۲۵ ۱.۲۵ ۲.۲7

برقراری   به 

ارتباط 

 آزمون پس
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شده انجام شد. های مشاهدهیک تحلیل واریانس دوطرفه مختلط برای بررسی معناداری تفاوت

ها رعایت شده و هیچ نقضی مشاهده فرضیه همگنی واریانسهای مقدماتی نشان دادند  تحلیل

ویلکس    Lambdaتوجه بود ]طور معناداری قابلنشد. نتایج تحلیل نشان داد اثر اصلی زمان به

  =۰.۵37  ،F = 50.034  ،p = 0.000  مقدار .]eta squared    بود که    ۰.۴63جزئی برابر با

آزمون کنندگان در پسدهنده یک اندازه اثر بزرگ است. این نتایج بیانگر این است که شرکتنشان

 آزمون داشتند. عملکرد بهتری نسبت به پیش

،  ۰.6۴۱ویلکس =    Lambdaهمچنین، اثر تعامل معنادار بین گروه و زمان مشاهده شد ]

F = 32.540  ،p = 0.000های گفتاری  آموزانی که از استراتژیها نشان داد دانش[. این یافته

جایی زبانی استفاده کرده بودند، عملکرد بهتری نسبت به گروه کنترل داشتند که  جابههمراه با  

طور جایی زبانی در کلاس را نداشت. علاوه بر این، اثر اصلی گروه نیز بهاجازه استفاده از جابه

دهد گروه آزمایشی از لحاظ عملکرد (. این نتایج نشان میp = 0.001توجه بود )معناداری قابل

 توجهی نسبت به گروه کنترل داشت.کلی برتری قابل

جایی زبانی  کند که استفاده از جابهارائه شده است و تأیید می  3جزئیات نتایج در جدول  

 آموزان داشته باشد.تواند تأثیر مثبتی بر عملکرد زبانعنوان یک استراتژی آموزشی میبه

 

 تمایل به برقراری ارتباط  کنندگان درمستقل برای مقایسه عملکرد شرکت t آزمون .۳جدول 

درجه   F اثر 

آزادی  

 فرضی

درجه  

 آزادی خطا

سطج  

 داری معنی

اتای   مقدار  مجذور 

 جزئی 

 Pillai's) زمان

Trace) 

۵۰.۰3۴b ۱.۰۰۰ ۵۸.۰۰۰ ۰.۰۰۰ ۰.۴63 ۰.۴63 

 'Wilks) زمان

Lambda) 

۵۰.۰3۴b ۱.۰۰۰ ۵۸.۰۰۰ ۰.۰۰۰ ۰.۵37 ۰.۴63 
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گروه  *  زمان 

(Pillai's 

Trace) 

3۲.۵۴۰b ۱.۰۰۰ ۵۸.۰۰۰ ۰.۰۰۰ ۰.3۵9 ۰.3۵9 

گروه  *  زمان 

(Wilks' 

Lambda) 

3۲.۵۴۰b ۱.۰۰۰ ۵۸.۰۰۰ ۰.۰۰۰ ۰.6۴۱ ۰.3۵9 

 

جایی زبانی تأثیری بر میزان  پرسش پژوهشی دوم به بررسی این موضوع پرداخت که آیا جابه

ایرانی در سطج متوسط  روانی گفتار زبان آموزان دارد. در این مطالعه، دو گروه از زبان آموزان 

آزمون روانی )گروه آزمایشی و گروه کنترل( شرکت کردند. نتایج نشان داد گروه آزمایشی در پس

کنندگان همچنین گزارش کردند که  گفتار عملکرد بهتری نسبت به گروه کنترل داشتند. شرکت

 ها پس از جلسات آموزشی بهبود یافته است. تمایل به برقراری ارتباط آن

شود، تفاوت معناداری بین گروه آزمایشی )میانگین  مشاهده می  ۴طور که در جدول  همان

( در ۲.۲۸۲، انحراف معیار =  ۴.37( و گروه کنترل )میانگین =  ۱.3۱۱، انحراف معیار =  7.73=  

(. اندازه اثر نیز بزرگ  ۴6.۲7۴، درجه آزادی =  t = 7.007  ،p = 0.000آزمون وجود دارد )پس

( تأثیر قوی جابه(، که نشانeta squared = 0.45گزارش شده است  بر  دهنده  زبانی  جایی 

 آموزان است.روانی گفتار زبان

تواند در  عنوان یک استراتژی آموزشی میجایی زبانی بهکنند که جابهها تأیید میاین یافته

 آموزان مؤثر باشد. بهبود روانی گفتار زبان

 کنندگان در روانی گفتارمستقل برای مقایسه عملکرد شرکت t آزمون .۴جدول 

اطمینان  حد 

 تفاوت  9۵٪

 بالاتر  

اطمینان  حد 

 تفاوت  9۵٪

 تر پایین 

خطای  

 استاندارد

تفاوت 

 میانگین 

سطج  

 معناداری 

درجه  

 آزادی 

t متغیر 

 پیش آزمون -روانی ۰.۲7- ۵۸ ۰.7۸۲ ۰.۱33- ۰.7۴9 -۱.۰9۲ ۰.۸۲

 پس آزمون -روانی 7 ۴6.۲7 ۰.۰۰۰ 3.367 ۰.۴۸۰ ۲.۴۰۰ ۴.33



 (۱۴۰۴) ۱شمارۀ  ،۵۸دورۀ              مطالعات زبان و ترجمه                                                           167 

 

شده های مشاهدهبین گروهی انجام شد تا معناداری تفاوت-یک تحلیل واریانس ترکیبی درون

های مقدماتی نشان دادند مفروضۀ همگنی واریانس رعایت شده است و هیچ  بررسی شود. تحلیل

دهندۀ یک اثر اصلی معنادار برای زمان بود )لامبدای  نقضی مشاهده نشد. نتایج این تحلیل نشان

  = )F = 167.908  ،p = 0.000،  ۰.۲۵7ویلکس  نسبی  اثر  اندازه  مقدار   .)partial eta 

squared  بود که بیانگر یک اندازه اثر بزرگ است. این یافته نشان داد که عملکرد   ۰.7۴3( برابر با

 آزمون بود. طور معناداری بهتر از پیشآزمون بهها در پسآزمودنی

علاوه بر این، یک اثر تعاملی معنادار بین گروه و زمان مشاهده شد )لامبدای ویلکس =  

۰.377  ،F = 95.812  ،p = 0.000های  آموزانی که از استراتژی(. این نتیجه نشان داد که دانش

جایی زبانی استفاده کردند، عملکرد بهتری نسبت به گروه کنترل داشتند که  گفتاری همراه با جابه

از جابه برای  اجازه استفاده  اثر اصلی معنادار  نداشتند. همچنین، یک  جایی زبانی در کلاس را 

های گفتاری با دهد استفاده از استراتژی(. این یافته نشان میp = 0.001گروه نیز مشاهده شد )

 ها داشته است، مستقل از تأثیر زمان. جایی زبانی تأثیر معناداری بر عملکرد آزمودنیجابه

جایی زبانی حمایت های گفتاری همراه با جابهطورکلی، این نتایج از اثربخشی استراتژیبه

جزئیات آماری بیشتری    ۵کنند، هم در طول زمان و هم در مقایسه با گروه کنترل. جدول  می

ها اهمیت دهد. این یافتهها و انحراف معیارها را برای هر گروه و هر زمان ارائه میازجمله میانگین

جابه از  به استفاده  را  زبانی  زبان جایی  عملکرد  بهبود  در  آموزشی  استراتژی  یک  آموزان عنوان 

 کند.برجسته می

 کنندگان در روانی گفتارمستقل برای مقایسه عملکرد شرکت t آزمون .۵جدول 

اندازه  

 اثر 

سطج  

 معناداری 

درجه  

 آزادی خطا

درجه  

آزادی  

 فردی

 اثر  مقدار  F مقدار

۰.7۴3 ۰.۰۰۰ ۵۸.۰۰ ۱.۰۰۰ ۱67.9۰ ۰.7۴3  Pillai's Trace  زمان 
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۰.7۴3 ۰.۰۰۰ ۵۸.۰۰ ۱.۰۰۰ ۱67.9۰ ۰.۲۵7 Wilks' Lambda  زمان 

       

۰.6۲3 ۰.۰۰۰ ۵۸.۰۰ ۱.۰۰۰ 9۵.۸۱ ۰.6۲3 Pillai's Trace  گروه  –زمان 

       

۰.6۲3 ۰.۰۰۰ ۵۸.۰۰ ۱.۰۰۰ 9۵.۸۱ ۰.377 Wilks' Lambda  گروه  –زمان 

 

پرسش پژوهشی سوم به بررسی نقش استفاده از زبان اول و ارتباط آن با میزان تمایل به برقراری  

کنندگان، ازجمله اظهاراتی که دارای نمره ارتباط پرداخت. در این تحلیل، تمامی اظهارات شرکت

بودند، موردبررسی قرار گرفت. برای درک بهتر دلایل استفاده   3تمایل به برقراری ارتباط برابر با  

دلایل خود ۱شده  های بازخوانی تحریککنندگان خواسته شد در مصاحبهاز زبان اول، از شرکت

 را توضیج دهند. 

شرکت از  بسیاری  که  داد  نشان  بهنتایج  استفاده  کنندگان  فارسی  زبان  از  خودکار  طور 

از شرکتمی برخی  برای  فارسی  زبان  از  استفاده  تعداد دفعات  از: کردند.  بود  کنندگان عبارت 

آموز بار؛ دانش  D  ،۵آموز  بار؛ دانش  C  ،6آموز  بار؛ دانش  B  ،۱۲آموز  بار؛ دانش  A  ،۴آموز  دانش

E ،9 آموز بار؛ دانشF ،۱3 آموز بار؛ دانشG ،۱۴ آموز بار؛ دانشH ،6 آموز بار؛ دانشI ،3  بار؛

 بار. J ،۱۰آموز  دانش

نفس  کنندگان ارائه شد، ایجاد اعتمادبهتوسط شرکتترین دلیل استفاده از زبان اول که رایج

 و راحتی بود. دلایل دیگر به ترتیب اهمیت شامل موارد زیر بودند:

برای فهم بهتر موضوعات  تسهیل درک مطلب: شرکت • کنندگان زبان اول را 

 کردند.پیچیده استفاده می

تشویق به مشارکت: استفاده از زبان اول باعث مشارکت بیشتر در مکالمات   •

 شد.می

 
1. Stimulated recall interview 
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شرکت • برخی  فرهنگی:  تبادل  نکات  ترویج  بیان  برای  اول  زبان  از  کنندگان 

 فرهنگی استفاده کردند. 

مهارت • آنتوسعه  به  اول  زبان  با  های فراشناختی:  را  تا مسائل  ها کمک کرد 

 تر بررسی کنند. دیدگاه تحلیلی

عوامل مؤثر محاسبه شد. نتایج  میانگین سطج تمایل به برقراری ارتباط نیز بر اساس این  

تواند تأثیر مثبتی بر تمایل به برقراری ارتباط داشته باشد. جدول نشان داد استفاده از زبان اول می

دهد و اهمیت دلایل مختلف استفاده از زبان اول را  طور خلاصه ارائه مینتایج این تحلیل را به  6

ها بر نقش حمایتی زبان اول در فرایند یادگیری زبان دوم تأکید دارند و دهد. این یافتهنشان می

تواند به بهبود روانی و تعامل بیشتر در یادگیری  دهند که استفاده آگاهانه از زبان اول مینشان می

 کمک کند.

ها و تمایل به برقراری های مرتبط با آن )فراوانیدلایل استفاده از زبان اول و فراوانی .6جدول 

 ارتباط( 

  سوگند  سیا  مبین  حسین  ویدا  رؤیا  سامان  حسام  نازی سارا

 
  دلایل 

ایجاد  فراوانی  ۴7 ۱7 ۲۲ ۲7 ۵ ۱۸ 3۰ 7 ۲3 3۴

نفس اعتمادبه

 و راحتی 

۱ 

تمایل  3.7 ۱ ۱ ۲.3 3.3 3 ۱ ۲.9 ۱ ۲

به  

برقراری  

 ارتباط 

درک  فراوانی  ۱9 7 ۱6 ۱۴ - ۱۱ ۱۸ ۵ ۲۴ ۲9 تسهیل 

مطالب  

 پیچیده 

۲ 

تمایل  3.۸ 3 3.۲ ۲.6  ۲.9 3 ۴.۲ 3 3

به  

برقراری  

 ارتباط 

 3 فراوانی  ۱۲ - 6 ۱۰ 3 - - 6 3 ۴
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تمایل  ۴  3 3  ۲.9 3.۲ ۲.۸ 3 ۲.9

به  

برقراری  

 ارتباط 

به  تشویق 

در  مشارکت 

 مکالمات 

تبادل  فراوانی  ۵ - ۴ 6 - - ۴ - ۲ - ترویج 

 فرهنگی 

۴ 

تمایل  ۴.۸  ۵ ۴.3   ۴.7  ۴.3 ۵

به  

برقراری  

 ارتباط 

توسعه  فراوانی  3 - - ۴ - - 3 - ۲ -

های مهارت

 فراشناختی 

۵ 

تمایل  ۴.9  ۴.7 ۴.3   ۵  ۴ 

به  

برقراری  

 ارتباط 

 

 نفس و راحتی ایجاد اعتمادبهالف( 

ترین دلیل برای تغییر به عنوان متداول نفس و راحتی در استفاده از زبان دوم بهکاهش اعتمادبه

کنندگان ترین سطج تمایل به برقراری ارتباط را نشان داد. شرکتپایینزبان اول شناخته شد و  

کردند، نفس کافی نداشتند یا احساس راحتی نمیزمانی که در صحبت کردن به زبان دوم اعتمادبه

ها در هنگام  شد که سطج آنآوردند. این تغییر اغلب باعث میبه استفاده از زبان اول روی می

 صحبت کردن پایین باقی بماند. 

در مصاحبۀ خود بیان کرد که زبان اول برای او همانند یک    Aآموز  عنوان نمونه، دانشبه

کند و هر زمان که در استفاده از زبان انگلیسی احساس اطمینان بستر اینترنتی مطمئن عمل می

دهندۀ نقش حمایتی زبان اول در تواند به زبان فارسی بازگردد. این دیدگاه نشاننداشته باشد، می

زبان برای  روانی  امنیت  احساس  ایجاد  و  استرس  بهکاهش  که  آموزان است،  در شرایطی  ویژه 

 شود.ها به زبان دوم میهای زبانی مانع از ارتباط مؤثر آندالش
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آموزان بتوانند  ها زبانکند که در آن های آموزشی تأکید میها بر اهمیت ایجاد محیطاین یافته

نفس خود را در استفاده از زبان دوم تقویت کرده و احساس راحتی بیشتری در برقراری  اعتمادبه

 ارتباط داشته باشند. 

 نفس و کاهش اضطراب ایجاد اعتمادبهب( 

ترین دلیل برای تغییر به زبان اول  نفس و راحتی در استفاده از زبان دوم متداول کاهش اعتمادبه

کردند تا احساس امنیت بیشتری داشته باشند  کنندگان اغلب از زبان اول استفاده میبود. شرکت

 و بر اضطراب خود غلبه کنند. 

 : Aآموز زبان 

استفاده از زبان اول در کلاس مثل داشتن یک شبکه اینترنتی امن است. وقتی در مورد   

نفس  توانم به زبان مادری خودم بازگردم و اعتمادبهدیزی به زبان انگلیسی مطمئن نیستم، می

 خودم را بازیابم.

 : Gآموز زبان 

کند تا بر ترس از صحبت کردن در جمع غلبه کنم.  استفاده از زبان اول به من کمک می 

 دهد.نفسم را افزایش میآور برای بیان خودم است و اعتمادبهاین یک راه کمتر دلهره

 : Bآموز زبان 

می  ناامیدی  یا  سردرگمی  احساس  وقتی  است.  مخفی  سلاح  یک  داشتن  مثل  کنم،  این 

 توانم به زبان اول تغییر دهم و تمرکز خودم را بازیابم.می

 مطلب و تشویق به مشارکت تسهیل درک  ج( 

این دو عامل منجر به سطج متوسطی از تمایل به برقراری ارتباط شدند. زبان اول نقش مهمی در 

 کمک به درک بهتر موضوعات پیچیده و افزایش مشارکت در مکالمات ایفا کرد. 

 : Jآموز دانش 
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داد، فقط با استفاده از زبان اول توانستم  وقتی معلم یک قانون دستوری پیچیده را توضیج می 

 آن را بهتر بفهمم.

 : Dآموز دانش 

شوند،  تواند به درک ارجاعات فرهنگی و اصطلاحاتی که در ترجمه گم میزبان اول می 

 کمک کند.

 : Jآموز دانش 

شود  کنم نظر من اهمیت دارد. این باعث میکنم، حس میوقتی از زبان اول استفاده می 

 تر افکارم را به اشتراک بگذارم.راحت

 ترویج تبادل فرهنگی د( 

استفاده از زبان اول منجر به سطج بالایی از تمایل به برقراری ارتباط در زمینه تبادل فرهنگی شد. 

های فرهنگی خود را بیشتر  ها کمک کرد تا ارزشکنندگان اظهار داشتند که زبان اول به آنشرکت

 بشناسند و با دیگران به اشتراک بگذارند.

 : Gآموز دانش 

تری نسبت به فرهنگ خودم  استفاده از زبان اول به من کمک کرده است که قدردانی عمیق 

 پیدا کنم.

 : Jآموز دانش 

گذاریم، حس تعلق و ارتباط  ها و آداب خودمان را با زبان اول به اشتراک میوقتی سنت 

 شود.ایجاد می

 های فراشناختیتوسعه مهارته( 

ها را تقویت های فراشناختی آنکردند که استفاده از زبان اول مهارتکننده گزارش دهار شرکت

 ها شامل آگاهی از فرآیند یادگیری و حل مسائل زبانی بود. کرده است. این مهارت
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 : Dآموز دانش 

استفاده از زبان اول مثل داشتن یک مربی شخصی است که نقاط قوت و ضعفم را به من   

 دهد.نشان می

 : Bآموز دانش 

رم و با زبان اول به آن فکر  توانم قدمی به عقب برداشوم، میوقتی با مشکلی مواجه می

 کنم.

 : Gآموز دانش

تر باشم و مسئولیت  ای مستقلاستفاده از زبان اول به من کمک کرده است که یادگیرنده

 موزش خودم را بر عهده بگیرم.آ

 

 گیری ث و نتیجه. بح ۵

 . بحث ۱.  ۵

نشانیافته اول  پژوهشی  به پرسش  مربوط  میان های  ارتباط  به  تمایل  در  معنادار  تفاوت  دهنده 

جایی زبانی در کلاس درس  آموزان ایرانی در سطج متوسط است، زمانی که استفاده از جابهزبان

جایی زبانی بودند، سطوح طور خاص، گروه آزمایشی که مجاز به استفاده از جابهمجاز باشد. به

بالاتری از تمایل به ارتباط را نسبت به گروه کنترل که ملزم به استفاده انحصاری از زبان دوم  

 (.۲۰۲3بودند، نشان دادند )لی، 

با پژوهش نتایج  زبان اول در محیطاین  ادغام  از  پیشین که  زبان دوم  های  یادگیری  های 

می پژوهشحمایت  این  است.  همسو  میکنند،  پیشنهاد  جابهها  که  میکنند  زبانی  تواند  جایی 

عنوان یک مانع برای یادگیری زبان عنوان یک ابزار آموزشی مفید به کار گرفته شود و نه بهبه

بین زبانجابه(.  ۲۰۲3)لی،   بار شناختی را کاهش داده و فضایی ها میجایی  تواند اضطراب و 
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آموزان احساس توانمندی بیشتری برای ابراز خود داشته باشند )وایلدن فراهم کند که در آن زبان 

 (. ۲۰۲۰و پورش، 

ریزی درک مطلب و مشارکت  تواند نقش مهمی در پایهدهد زبان اول میها نشان مییافته

بهآموزان در محیطزبان کند.  ایفا  زبان دوم  بهعنوانهای  اول  زبان  از  که  معلمانی  صورت  مثال، 

های کلاسی را تسهیل توانند درک مطلب را بهبود بخشیده و بحثکنند، میاستراتژیک استفاده می

 . ) ۲۰۲۰شود )عبید، های زبانی منجر میکنند، که درنهایت به ارتقای مهارت

یافته حمایت  این  زبان  آموزش  در  متعادل  رویکرد  از  که  مربیانی  دیدگاه  با  همچنین  ها 

هممی بهکنند،  را  اول  زبان  از  هوشمندانه  استفاده  رویکرد  این  است.  برای  راستا  ابزاری  عنوان 

کند  هایی روبرو باشند، توصیه میآموزانی که ممکن است در زبان دوم با دالشحمایت از زبان

عنوان های آموزش زبان انگلیسی بهویژه در کلاساین موضوع به(.  ۲۰۱۱)محمودی و یاسین،  

هایی در واژگان و زبان خارجی در ایران اهمیت دارد، جایی که یادگیرندگان اغلب با محدودیت

عنوان یک استراتژی عملی برای ارتباط مؤثر عمل جایی زبانی بهدستور زبان روبرو هستند و جابه

 (.۲۰۲3)سهیردین،  کند می

جابه مثبت  پیشتأثیر  به  توجه  اهمیت  بر  ارتباط  به  تمایل  بر  زبانی  و  جایی  زبانی  زمینه 

دهند زمانی که  ها نشان میکند. پژوهشهای آموزشی تأکید میآموزان در روشترجیحات زبان

تعاملات کلاسی مشارکت زبان از زبان اول خود استفاده کنند، احتمالا  در  آموزان اجازه دارند 

اعتمادبه احساس  و  دارند  مهارتبیشتری  در  بیشتری  مینفس  پیدا  خود  زبانی  )لو، های  کنند 

۲۰۲۱ .) 

پردازد که اغلب استفاده از زبان  زبانی میها به دالش کشیدن رویکرد سنتی تکاین یافته

(. ۲۰۱9وری انحصاری در زبان دوم تأکید دارد )اُز و کارازماک،  کند و بر غوطهاول را رد می

عنوان یک استراتژی  جایی زبانی را بهپذیرتر که جابهدهد که رویکردی انعطافشواهد نشان می
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تواند به نتایج یادگیری بهتر و محیط کلاسی فراگیرتر منجر  گیرد، میآموزشی مشروع در نظر می

 ) .۲۰۱9شود )مغفیر و انور، 

یافتهبه این  جابهطورکلی،  اهمیت  از  تقویت  ها  و  ارتباط  به  تمایل  بهبود  در  زبانی  جایی 

تواند فضایی کند. استفاده آگاهانه و استراتژیک از زبان اول میآموزان حمایت مییادگیری زبان

آموزان فراهم کند که در آن با کاهش اضطراب و بهبود درک مطلب، بخش برای زبانامن و انگیزه

 . (۲۰۲۴)زانو و سیباندا،   به مشارکت و یادگیری مؤثرتر دست یابند

دهنده تفاوت معناداری در سطج روانی گفتار  نتایج مربوط به پرسش پژوهشی دوم نشان

جایی زبانی در فرآیند یادگیری  آموزان ایرانی در سطج متوسط است، زمانی که از جابهمیان زبان

جایی زبانی بودند، طور خاص، گروه آزمایشی که مجاز به استفاده از جابهشود. بهزبان استفاده می

روانی گفتار بالاتری را نسبت به گروه کنترل، که تنها به استفاده از زبان دوم محدود بودند، نشان 

 .دادند

پذیری شناختی  جایی زبانی در تسهیل انعطافهای پیشین که نقش جابهاین یافته با پژوهش

آموزان جایی زبانی به زبان ها حاکی از آن است که جابهسو است. پژوهشدهند، همرا نشان می

جا شوند، که این امر منجر به بهبود روانی کلی  ها جابهطور مؤثرتری میان زباندهد تا بهامکان می

 (. ۲۰۱9شود )پاپ و همکاران، ها میگفتار آن

کند، بلکه بار شناختی مرتبط تنها به بازیابی واژگان کمک میها نهجایی بین زبانتوانایی جابه

آموزان بتوانند گفتاری  شود زباندهد. این کاهش بار شناختی باعث میبا تولید زبان را کاهش می

 (.۲۰۱۱تر تولید کنند )پرایر و گولان، تر و منسجمروان

تفاوت به  توجه  اهمیت  بر  همچنین  مهارتنتایج  در  فردی  و سبکهای  زبانی  های  های 

جابه اجرای  هنگام  پژوهشیادگیری  دارد.  تأکید  کلاس  در  زبانی  میجایی  نشان  که ها  دهند 

های عملکرد کنند، معمولا  مهارتجایی زبانی استفاده میطور مکرر از جابههایی که بهدوزبانه

های زبانی دندگانه ها برای مدیریت سیستمدهند. این مهارتتری را توسعه میاجرایی پیشرفته
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دهد تا در وظایف مرتبط ها امکان میاین مزایای شناختی به آن(.  ۲۰۱7ضروری هستند )عیاض،  

صورت مؤثرتری به واژگان مناسب دسترسی پیدا  با روانی گفتار عملکرد برتری داشته باشند و به

 .کنند

تواند بر روانی گفتار  جایی زبانی میدهند تناوب و زمینه جابهها نشان میعلاوه بر این، یافته

های متنوع شوند، در زمینهجا میها جابهطور متعادل میان زبانهایی که بهتأثیر بگذارد. دوزبانه

 (. ۲۰۱۸دهند )کانگ و لاست،  روانی بیشتری از خود نشان می

یافتهبه میطورکلی،  نشان  پژوهش  جابههای  میدهد  زبانی  انعطافجایی  پذیری  تواند 

آموزان بهبود بخشد. این نتایج بر اهمیت شناختی، کاهش بار شناختی، و روانی گفتار را در زبان 

آموزانی ویژه برای زبانکند، بههای زبان تأکید میجایی زبانی در کلاساستفاده هدفمند از جابه

جایی زبانی که نیاز به حمایت بیشتری در تولید روان زبان دارند. توجه به زمینه و تناوب جابه

آموزان در آن تواند نتایج بهتری در یادگیری زبان فراهم کند و محیطی ایجاد نماید که زبانمی

 احساس توانمندی بیشتری داشته باشند. 

های ارزشمندی درباره دلایل استفاده از زبان های مرتبط با پرسش پژوهشی سوم بینشیافته

ارائه   آموزان ایرانی در سطج متوسط و ارتباط آن با تمایل به برقراری ارتباطدر میان زبان اول 

 .دهدمی

کنندگان دندین انگیزه کلیدی برای استفاده از زبان اول را شناسایی کردند، که در  شرکت

ترین دلیل ذکر شد. عنوان متداول نفس و راحتی در هنگام ارتباط بهها افزایش اعتمادبهمیان آن

خوانی دارد که بر نقش عوامل عاطفی در یادگیری زبان های پیشین هماین موضوع با پژوهش

آموزان احساس  کنند که یک محیط حمایتی که در آن زبانها پیشنهاد میتأکید دارند. این پژوهش

را افزایش   ها به مشارکت در تعاملات زبان دومتوجهی تمایل آنطور قابلتواند بهامنیت کنند، می

 (. ۲۰۱۴، دیوال و مک اینایر،  ۲۰۲۲دهد )جین و لی، 
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ها در موارد زیر کمک  جایی زبانی به آن کنندگان اشاره کردند که جابهعلاوه بر این، شرکت

 :کرده است

آموزان کمک کرد تا مفاهیم دشوار را بهتر درک  زبان اول به زبان درک مفاهیم پیچیده:

 .کنند

آموزان در کلاس  تر زباناستفاده از زبان اول موجب مشارکت فعال   تشویق به مشارکت:

 .شد

فرهنگی: اشتراکزبان  تبادل  به  برای  اول  زبان  از  ارزشآموزان  مفاهیم  گذاری  و  ها 

 .فرهنگی بهره بردند 

 .این دلایل بر مزایای دندوجهی ادغام زبان اول در فرآیند یادگیری زبان تأکید دارند

دهنده  که بر اساس این عوامل محاسبه شده، نشان میانگین سطج تمایل به برقراری ارتباط

ها  آموزان به برقراری ارتباط است. این یافتهرابطه مثبتی میان استفاده از زبان اول و تمایل زبان

تر  تواند فضایی امنآموزان برای استفاده از زبان مادری میکند که اجازه دادن به دانشپیشنهاد می

 (. ۲۰۱7تر برای یادگیری زبان ایجاد کند )عیاض، و مناسب

های فرامعرفتی در یادگیری زبان تأکید دارد.  نتایج این پژوهش همچنین بر اهمیت مهارت

ها در درک فوری مطالب کمک  تنها به آنکنندگان گزارش دادند که استفاده از زبان اول نهشرکت

های ارتباطی نیز  ها در زمینه استفاده از زبان و استراتژیکرده، بلکه به آگاهی فرامعرفتی کلی آن

ریزی برای یادگیری، منظور از خودآگاهی نسبت به نحوه یادگیری، توانایی برنامه  .افزوده است

گفت که هنگام مواجهه با آموزی میپایش پیشرفت، و ارزیابی اثربخشی راهبردهاست. مثلا  زبان

م  یک واژه دشوار ابتدا معنی آن را به زبان اول جستجو کند و ساس معادل آن را در زبان دو 

 کند.. های فرامعرفتی استفاده میتمرین کند و او از مهارت
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پژوهش با  یافته  هماین  پیشین  استراتژیهای  که  دارد  بهخوانی  را  فرامعرفتی  عنوان های 

دهند  آموزان امکان میها به زبانکنند. این استراتژیاجزای ضروری یادگیری موفق زبان معرفی می

های ارتباطی خود را مطابق با شرایط تا در مورد فرآیند استفاده از زبان خود تأمل کرده و روش

 (.۲۰۲۲تنظیم کنند )طاهرخانی و مرادی، 

های این پژوهش مزایای دندجانبه استفاده از زبان اول را در یادگیری زبان دوم نشان یافته

های فرامعرفتی، و دهد. این مزایا شامل کاهش اضطراب، بهبود درک مطلب، تقویت مهارتمی

تأکید می نتایج همچنین  برقراری ارتباط است.  به  تمایل  استفاده استراتژیک از افزایش  کند که 

 آموزان فراهم کند.تر و یادگیری مؤثرتری را برای زبانتواند محیطی امنزبان اول می

 گیرینتیجه. ۲.  ۵

های زبان دوم کمک  تری درباره نقش زبان اول در کلاسنتایج این مطالعه به گفتمان گسترده

عنوان روشی برای بهبود تمایل به برقراری ارتباط جایی زبانی را بهکند و مزایای بالقوه جابهمی

 سازد.آموزان برجسته میو روانی گفتار در میان زبان

استراتژیهمان معلمان در جستجوی  یافتهطور که  این  مؤثرتر هستند،  تدریس  بر  های  ها 

کنند، تأکید دارند. این های زبانی که استفاده از زبان اول را محدود میلزوم بازنگری در سیاست

یکاارده رویکردی  مینتایج  پیشنهاد  را  پیچیدگیتر  که  متنوع دهند  نیازهای  و  دوزبانگی  های 

های  تنها با نظریهاین تغییر نه(.  ۲۰۲۲دهد )ذوالکفلی و سلیمان،  آموزان را موردتوجه قرار میزبان

هم معاصر  واقعیتآموزشی  بلکه  است،  محیطسو  در  زبان  یادگیری  نیز  های  را  دندزبانه  های 

می میمنعکس  تغییری  دنین  حمایتکند.  محیطی  ایجاد  به  تمام  تواند  برای  مؤثرتر  و  گر 

 (. ۲۰۲۰وزان منجر شود )دیمیتریوا و همکاران، آمزبان

 مزایای ادغام زبان اول در آموزش زبان 



 (۱۴۰۴) ۱شمارۀ  ،۵۸دورۀ              مطالعات زبان و ترجمه                                                           179 

 

سازی  هایی را پیادهتوانند استراتژیبا شناسایی ارزش زبان اول در فرآیند یادگیری، معلمان می

برداری  آموزان بهرههای زبانی متنوع زبانزمینهجایی زبانی را تشویق کرده و از پیشکنند که جابه

 تواند: کنند. این امر می

 مشارکت و تعامل بیشتر در ارتباطات زبان دوم را ترویج کند. •

آموزان در آن احساس امنیت و راحتی بیشتری داشته  فضایی ایجاد کند که زبان •

 باشند. 

 نتایج یادگیری زبان را بهبود بخشد. •

 گذاری و آموزش پیامدهای سیاست

ها  توجه است. یافتههای آموزش زبان قابلها و روشپیامدهای این مطالعه برای سیاست

تواند در افزایش تمایل به برقراری ارتباط و روانی گفتار جایی زبانی میدهند که جابهنشان می

یافتهزبان این  باشد.  داشته  مثبتی  تأثیر  سیاستآموزان  در  بازنگری  به  نیاز  بر  زبانی ها  های 

به را  اول  زبان  پذیرش  و  دارند  تأکید  پیشنهاد محدودکننده  ارزشمند  آموزشی  منبع  عنوان یک 

 تواند: کنند. دنین تغییری میمی

استراتژی  توسعه  جامعبه  تدریس  پیشهای  که  شود  منجر  متنوع  زمینهتر  زبانی  های 

نظریهزبان با  دهد.  قرار  موردتوجه  را  همآموزان  معاصر  آموزشی  که های  باشد  داشته  خوانی 

منجر به افزایش مشارکت و که   گیرند، نه یک مانععنوان یک دارایی در نظر میدوزبانگی را به

 آموزان شود و درنهایت یادگیری مؤثرتری را ایجاد کند. تعامل دانش

 گرهای یادگیری حمایتتوسعه محیط

کند که به  گر پشتیبانی میهای یادگیری حمایتاین تغییر نگرش همچنین از ایجاد محیط

آن هایی میدهد. دنین محیطهای دندزبانه پاسخ میواقعیت توانند فضایی فراهم کنند که در 

 آموزان بتوانند پیشرفت و شکوفایی داشته باشند. تمام زبان
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پیچیدگی تا  بود  های  با ادغام استفاده از زبان اول در تدریس زبان، معلمان قادر خواهند 

آموزان ایجاد زبانتر و مؤثرتری برای  آموزشی دقیقیادگیری زبان را بهتر مدیریت کرده و تجربه

آموزان منجر خواهد  نفس زبانهای زبانی و ارتقای اعتمادبهکنند. این رویکرد به بهبود مهارت

 شد. 
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Abstract  This article, based on Michel Foucault’s epistemological framework, 

investigates the challenges of translating the fragmentary and aphoristic writing 

style in Pascal’s Pensées. It argues that translating classical philosophical texts 

is not merely a linguistic operation but a conceptual act that requires 

reconstructing the epistemic foundations embedded in the source discourse. 

Employing a qualitative and interpretive method, three fragments (nos. 218, 

173, and 151) are analyzed in terms of lexical equivalence, interpretability, and 

conceptual transfer. The findings reveal that epistemological tensions-such as 

the conflict between science and theology, the critique of superstition, and the 

pedagogy of praise-pose structural obstacles to translation. To address these 

challenges, the study proposes strategies including conceptual annotation, re-

creation of ironic tone, and historical contextualization. Ultimately, the 

translator is redefined as an epistemological actor who must navigate epistemic 

ruptures and discursive complexities to produce a responsible and critically 

informed translation. 

Keywords: Philosophical Translation, Episteme, Epistemic Rupture, Aphoristic 

Writing, Foucauldian Reading, Pensées, Pascal 
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1. Introduction 

 ranslating classical philosophical texts, especially those composed 

during major epistemic shifts, poses a unique set of challenges that go 

beyond linguistic transfer. This article focuses on Blaise Pascal’s 

Pensées, a collection of fragmentary writings produced in seventeenth-

century France, a period marked by the collision of theological authority and 

emerging scientific rationality. Through a close examination of three selected 

fragments (no. 218, 173, and 151), this study explores how epistemic ruptures 

between the classical episteme and contemporary thought complicate the task 

of philosophical translation into Persian.  

Drawing upon Michel Foucault’s archaeological framework, we 

conceptualize the episteme as a historically situated, largely unconscious 

matrix of knowledge that governs what can be thought and said in any given 

epoch. From this standpoint, Pascal’s aphorisms emerge not merely as 

stylistic choices but as products of an epistemic order wherein truth is 

entangled with metaphysical, theological, and moral hierarchies. This study 

argues that translating such texts requires more than lexical equivalence; it 

demands an epistemological attentiveness that engages with the source 

culture’s assumptions about knowledge, language, and subjectivity. 

 

2. Method 

Methodologically, this research adopts a qualitative interpretive approach, 

anchored in close reading, comparative translation analysis, and theoretical 

synthesis. Three Persian translations are examined, each representing a 

different translational ethos: one domesticating, one selective and partial, and 

one foreignizing and philologically rigorous. The fragments were selected 

based on their thematic richness, epistemic density, and recurrent 

mistranslations in Persian reception. Analytical criteria include lexical 

fidelity (e.g., how opinion, gloire, and cachot are rendered), conceptual 

transfer (the visibility of theological or epistemological stakes), and 

discursive tone (e.g., irony, critique, ambiguity). 

Findings are based on close textual alignment between the French source 

and Persian target texts, supported by back-translation into English to assess 

semantic drift. Secondary theoretical sources (Foucault, Berman, Venuti, 

T 
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Gadamer, Derrida) guide the interpretive analysis. Reflexivity is maintained 

through memo-writing and peer debriefing to minimize the researchers’ 

unconscious bias and ensure theoretical consistency. 

 

3. Results 

Findings indicate that epistemic ruptures manifest at three interconnected 

levels: 

1) Lexical ruptures, where key terms lose their historical valence 

when modernized (e.g., gloire rendered as “glory” without its ironic 

or disciplinary implications); 

2) Conceptual gaps, where the theological stakes of metaphysical 

inquiry or Pascal’s critique of superstition are flattened or 

misrepresented; 

3) Discursive dissonance, where the fragmentary and ironic tone is 

diluted through syntactic smoothing or explanatory overreach. 

In fragment 218, Pascal downplays Copernican astronomy in favor of 

existential questions regarding the soul’s immortality. When Copernicus’s 

opinion (opinion de Copernic) is translated into Persian without annotation, 

the word opinion risks sounding neutral or even authoritative, thus reversing 

Pascal’s intended irony. Similarly, cachot (dungeon), a metaphor for the 

soul’s imprisonment in ignorance, is often translated without recognizing its 

metaphysical weight, diminishing its impact as an existential trope. 

In fragment 173, which critiques astrological superstition through 

statistical irony, the delicate balance between humor and rationality is lost 

when the adverbs indicating probability (souvent) are mistranslated or 

softened. Moreover, references to “rare celestial events” (rencontres du ciel 

rares) are often read through a modern astronomical lens, thereby erasing the 

satirical jab at early-modern fatalism. 

Fragment 151 exemplifies the interplay between discourse, education, and 

subject-formation. Here, Pascal critiques the pedagogy of glory by showing 

how praise from early childhood fosters vanity and social competition. The 

term gloire is frequently mistranslated as a positive attribute in Persian 

(shokuh), concealing its function as a Foucauldian dispositif of power. The 

opposing model offered by the Port-Royal school, emphasizing humility over 
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recognition, goes unnoted in translations that fail to contextualize 

nonchalance as a form of resistance to social conditioning. 

 

4. Discussion and conclusion 

The findings corroborate the article’s central thesis: successful translation of 

classical philosophy hinges on negotiating, not erasing-epistemic ruptures. 

Each key distortion traced back either to (a) lexical choices that neutralized 

seventeenth-century polemical valences, (b) syntactic smoothing that 

obscured rhetorical irony, or (c) paratextual omissions that left readers 

without historical scaffolding. 

The article proposes a multi-pronged solution grounded in theoretical 

pluralism. It draws on Berman’s ethics of foreignness to argue for the 

retention of strangeness at the lexical level, while Gadamer’s “fusion of 

horizons” encourages dialogical strategies that render the text interpretable 

without homogenizing it. Venuti’s call for strategic foreignization is balanced 

by Derrida’s insights into the inherent incompleteness and violence of any 

translation. Together, these perspectives suggest that translation is not an act 

of mirroring but of negotiation, one that must remain faithful to both the 

alterity of the past and the intelligibility required by the present. 

Practically, the study recommends the following: 

A) Use of conceptual footnotes to elucidate key terms and epistemic 

contexts, particularly when historical concepts lack exact modern 

equivalents; 

B) Retention of certain foreign terms (e.g., gloire, cachot) where no 

Persian term captures the semantic range, combined with glossary 

entries; 

C) Preservation of fragment structure and numbering, to reflect the 

non-linear nature of Pascal’s thought and resist the temptation to over-

systematize; 

D) Sensitive handling of irony and critique, ensuring that shifts in tone 

are marked, whether through punctuation, brief metacommentary, or 

layout. 

In conclusion, the translator of Pensées must be seen not merely as a linguistic 

mediator, but as an epistemological agent working across regimes of truth. 

This role involves making visible the very difficulties of translation as part of 
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the interpretive act. Rather than seeking fluency at all costs, the translator 

should aim to make the reader feel the tensions, hesitations, and ruptures that 

Pascal himself inscribed in both form and content. Translation, in this light, 

is not the smoothing of thought, but the staging of a conversation across 

history. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  ستمهیدر پرتو اپ یشناختمعرفت  یلیپاسکال: تحل یسینوقطعه  ترجمه  یهاچالش 

 فوکو

 ۴مرتضی لک، ۳لیلا شوبیری، *۲آنت آبکه ، ۱سمیه فیلی 

  تحقیقات، و علوم واحد اجتماعی، و انسانی علوم ادبیات، دانشکده ،آلمانی و فرانسه زبان گروه فرانسه، ادبیات  و زبان دکتری دانشجوی ۱

   آزاد اسلامی، تهران، ایران دانشگاه
 ایران تهران، مرکزی، تهران واحد ،اسلامی آزاد دانشگاه خارجی، هایزبان دانشکده، گروه زبان فرانسه فرانسه،و ادبیات  زبان  استادیار۲

  آزاد دانشگاه تحقیقات، و علوم واحد اجتماعی، و انسانی علوم ادبیات، دانشکده ،و آلمانی فرانسه زبان  گروه زبانشناسی، استادیار۳

 ایران تهران،، اسلامی
 و علوم واحد اجتماعی، و انسانی علوم ادبیات، دانشکده، و زبانشناسی همگانی گروه زبان انگلیسی، ادبیات بریتانیااستادیار ادبیات  ۴

 ایران  تهران،، اسلامی آزاد دانشگاه تحقیقات،
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  ی هاشهی در اند  یسی نوقطعه   ۀترجم  یهافوکو، چالش  یشناختبر چارچوب معرفت   هیمقاله با تک  نی ا  چکیده

بلکه    ست، ین  یزبان  یندی صرفاً فرا  کیکلاس  یمتون فلسف  ۀ ترجم  دهدی و نشان م  کندی م  ل یپاسکال را تحل

بازساز ک  یهاستمه یاپ  یمستلزم  روش  با  است.  مبدأ  متن  بر  قطعه    ،یریتفس  یفیحاکم    ها شه ی اند  ازسه 

انتقال مفاه  یری پذواژگان، خوانش  ثی( از ح۱۵۱و    ۱۷۳،  ۲۱۸  یها)شماره    هاافتهی اند.  شده   یبررس  میو 

در ترجمه   ینظر یموانع محور،ن یتحس تینقد خرافه و نظام ترب ات،ی از آن است که تقابل علم و اله یحاک

  م یو بازتنظ  زیآملحن طعنه  ینی بازآفر  ،یفهومچون شرح م  ییموانع، راهکارها  نی رفع ا  ی. براکنندیم  جادی ا

تار اشودی م  شنهادیپ  یخی بافت  را کنشگر  نی .  مترجم  با  داندیم  یشناختمعرفت   ی مطالعه،  با درک    دی که 

 . ابد ی آگاهانه و مسئولانه دست   یابه ترجمه  ک،یستمیاپ یهاگسست 

 ،ییخوانش فوکو ،یسی نوقطعه ،یشناختگسست معرفت  ستمه،یاپ  ،یمتون فلسف ۀترجم :هادواژه یکل

 پاسکال ها،شه ی اند

 ۲۱۹-۱۸۸، صص. (۱۴۰۴) ۱، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه 
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 مقدمه .  ۱

به کلاسیک،  فلسفی  متون  مانند  ترجمۀ  هفدهم  قرن  متفکران  آثار  از ۱پاسکال  بلزویژه   ،

های زبانی یا های مطالعات ترجمه است؛ چالشی که صرفاً به پیچیدگیبرانگیزترین حوزهچالش

های اپیستمیک میان نظام دانایی  گسستتر، به  شود، بلکه در سطحی عمیقمفهومی محدود نمی

 گردد.زمانۀ تولید متن و افق فکری امروز بازمی

ای شکل گرفته است که در آن علم نوین در ، در بستر تاریخی۲ها اندیشهاثر مشهور پاسکال، 

تولید معرفت سیطره داشت. در چنین بستری،  بر  الهیاتی همچنان  بود، اما گفتمان  حال ظهور 

 ای بنیادین با دریافت معاصر ما تفاوت دارد. گونهرابطۀ میان علم، ایمان و زبان به

ای از قواعد  مثابه شبکه« به۵، با معرفی مفهوم »اپیستمه ۴نظام اشیاء ر کتاب  د  ( ۱۴۰۱)  ۳فوکو 

کند. دهد که هر نظام دانایی چگونه مرزهای شناخت و زبان را تعیین میناآگاه تاریخی، نشان می

اپیستمه محصول  پاسکال  آثار  چارچوب،  این  منظر  کلاسیکاز  امکانای  آن  در  که  های  اند 

توان صرفاً  را نمی  ها اندیشهفرض، ترجمۀ  با این پیش  معنابخشی با اپیستمۀ مدرن ناسازگار است.

ای  شناختیانتقال واژگان دانست، بلکه ضرورتی است برای بازشناسی و بازنمایی شکاف معرفت

آسانی تحریف  در غیر این صورت، معنا، سبک و منطق درونی اثر به ؛که متن را شکل داده است

 شود. می

های پاسکال نیازمند  نویسیدهد ترجمۀ قطعهپژوهش حاضر با تمرکز بر این چالش، نشان می

کارگیری راهبردهایی هرمنوتیکی برای انتقال معنادار آن در درک عمیق از اپیستمۀ کلاسیک و به 

صورت  را به  هااندیشهزبان فارسی است. این مقاله با روش کیفی تفسیری، سه قطعۀ منتخب از  

 
1. Blaise Pascal 
2. Les Pensées 
3. Michel Foucault 
4. Les Mots et les Choses (sous-titré Une archéologie des sciences humaines) 
5. Épistémè 
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 ها و راهکارهای ممکن فراهم شود. کند تا امکان شناسایی عینی این چالشموردی تحلیل می

 اند از:های اصلی پژوهش حاضر عبارتبر این اساس، پرسش

های اپیستمیک  هایی از منظر گسستهای پاسکال چه چالشنویسی. ترجمۀ قطعه۱

 کند؟ ایجاد می

شناختی چگونه در سطح واژگانی، معنایی و گفتمانی نمود های معرفت. گسست۲

 یابند؟ می

شناختی در ترجمۀ این متون  توان برای حفظ وفاداری معرفت. چه راهبردهایی می۳

 به کار بست؟ 

فرض نظری پژوهش آن است که بدون وقوف به اپیستمۀ کلاسیک و اقتضائات آن، ترجمۀ پیش

 متون فلسفی مانند آثار پاسکال ناگزیر دچار تحریف مفهومی و زبانی خواهد شد.

 

 پژوهش  پیشینه. ۲

 نویسی فرم قطعه. ۱.  ۲

داند که در ، پاسکال را نمایندۀ بحران معرفتی قرن هفدهم می۲خدای پنهاندر    (۶۱۹۵)  ۱گلدمن 

بازتابِ این   هااندیشهگرایی نوپا قرار داشت. به باور او، فرمِ گسستۀ  تقابلِ ایمان مسیحی و عقل

است تاریخی  راستادر   .(۱۹۵۶گلدمن،  )  تنش  فوژِر همین  تحلیل  ۳،  نثر از  نوزدهم،  قرن  گران 

کند که نه ضعف ساختاری، بلکه پاسخی آگاهانه  پاسکال را نوعی »تندنویسی ذهنی« توصیف می

 .(۱۸۴۴فوژر، ) شناختی است به فوران و آشوب اندیشه در دل بحرانی معرفت

خوانش از آغاز تا انجام  متنی خطی و قابل  هااندیشهاین باور است که    نیز بر  ۴آنتونی لِوی 
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بلکه مجموعه از  نیست،  پراکنده  تأمل ای  و  تدریجی  فرآیند خواندن  تنها در  قطعاتی است که 

 .(۱۹۹۵، ۱پاسکال) دهندنظمی درونی از خود نشان میدقیق، 

 ترجمۀ متون فلسفی های نظریه. ۲.  ۲

در دیدگاه سنّتیِ ترجمه، میانِ واژه و معنا )عناصرِ سازندۀ یک متنِ ادبی( همواره یک تقابل و 

دوگانگی وجود دارد که سبب شده است تا عملِ ترجمه، یا در قالبِ ترجمۀ واژه تعریف شود و 

عنوانِ دو قطُبِ مخالف پنداشته ها و باورهای سنّتیِ ترجمه، واژه و معنا بهیا ترجمۀ معنا. در نظریّه

کند و امکانِ همزیستی و تعاملِ  دیگری را نفی میشوند که حضورِ یکی در ترجمه، حضورِ  می

 (.۱۳۹۳محمدی و همکاران، رسد )نظر غیرممکن میبینِ این دو در بیشترِ موارد به

«، بر این باور است که هدف اخلاقی ترجمه، پذیرش  ۳، در نظریۀ »آزمون بیگانه ۲آنتوان برمن  

کند  « را شناسایی می۴گر مثابه بیگانه« است. او در این چارچوب، سیزده »تمایل تحریف»بیگانه به

حال، (. بااین۱۹۸۴برمن، کنند )زعم او بیگانگیِ متن اصلی را در فرایند ترجمه تضعیف میکه به

باربارا گودار  بیش  ۵منتقدانی چون  را  نگاه  با  ازه اخلاقازاند این  آن  تعارض  بر  و  دانسته  محور 

 . (۲۰۰۱، ۶گودار ) اندهای زبان مقصد تأکید کردهتمحدودی

این چالش نظری در سطح عملی نیز موردتوجه قرار گرفته است؛ برای نمونه، در یک مطالعه 

فارسی   کلاسیک  منظومۀ  ترجمۀ  دربارۀ  گنجوی(،   پیکرهفتموردی  نظامی  )اثر  انگلیسی  به 

گر« در این یفپژوهشگران با استفاده از مدل برمن دریافتند که تقریباً همۀ انواع »تمایلات تحر

این تحقیق آن بود که مدل برمن   . نتیجۀ(۲۰۲۳نسب و همکاران،  نیک)  ترجمه رخ داده است

سخت بسیار  میمعیاری  وضع  میگیرانه  غیرممکن  عمل  در  آن  کامل  رعایت  که  نماید؛  کند 
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 اند. ها و تغییراتها نیز ناگزیر از برخی تطبیقکه وفادارترین ترجمهطوریبه

ای به متن مبدأ دارد و معتقد است مترجم  پرداز، توجه ویژهبرمن در جایگاه مترجم و نظریه

به عقیدۀ او: »ترجمۀ بد   باشد.  به آن  به متن مبدأ و وفادار  از جهت شکل و محتوا مقید  باید 

. اما  پردازدمند غرابت اثر بیگانه میپذیری، به انکار نظامای است که معمولًا به بهانۀ انتقال رجمهت 

گری صرف نیست بلکه فرایندی است که در آن ربطه با دیگری در میان ترجمه تنها یک میانجی

  (.۲، ص. ۲۰۱۳احمدی،  ) « است

در حقیقت، مبدأگرایی برمن و پایبندی او به شکل زبان مبدأ و احترام به معنا و صورت زیبا  

تواند راهگشای هر نقد منصفانه تلقی شود. در این خصوص، یافتن چند غلط در زبان مقصد می

واقعی در یک ترجمه ملاک نقد ترجمه نیست. به گفتۀ نجف دریابندری »ترجمه لازم نیست با 

اصل مطابقت داشته باشد، یا حتی ترجمه هرچه از اصل دورتر باشد بهتر است! مالک داوری آن 

(. باوجوداین، با استعمال  ۱۳۷۶حریری، م؛ یعنی خود ترجمه« )چیزی است که ما در دست داری

زبان مقصد میگرایش به  مبدأ  زبان  از  مفاهیم  انتقال  واکاوی  در  برمن  نتیجه های  این  به  توان 

قابلیافت  دست کارش  وقتی  »مترجم  نو که  از  زبان خودش  در  را  اثری  بتواند  که  است  اعتنا 

 (.۶، ص. ۱۳۹۸شوبیری و همکاران، آزادی است« )بیافریند. این آفرینش ناچار محتاج به 

سازی  نیز در نقد بومی  ۱های برمن برای حفظ بیگانگی متن، لارنس ونوتی در امتداد تلاش

سازی مترجم نوعی کند که نامرئیکند و استدلال می« را مطرح می۲سازی افراطی، نظریۀ »بیگانه

استدلال    ۴(۱۹۹۵) نامرئی بودن مترجم. او در کتاب  (۲۰۱۷،  ۳گری )  خشونت فرهنگی پنهان است

آنگلومی فرهنگ  در  ترجمه  که  روان-کند  پایۀ  بر  بومیآمریکایی  و  است؛   استوار  سازیسازی 

نما« جلوه کند. او این روند را شکلی از شده »اصلکه مترجم پنهان بماند و متن ترجمهنحویبه
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کند که بر حفظ گردانی« را پیشنهاد میداند و در برابر آن، راهبرد »بیگانهخشونت فرهنگی می

 ۱. منتقدانی مانند آنتونی پیم(۱۴۰۰صیادانی و همکاران،  )  داردغرابت زبان و فرهنگ مبدأ تأکید  

 . اندگرایی موردنقد قرار دادهسازی شدید و نخبهو باربارا گودار، نظریۀ او را به دلیل تقابل

شود که: ای ویژه به حوزۀ فلسفه یادآور میسازی، ونوتی با اشارهدر ادامۀ نقد خود بر بومی

های آکادمیکِ معاصر هنگامِ مواجهه با مسئلۀ ترجمه دچار آن »فلسفه نیز از آفتی که دیگر رشته

شود، شده اتکا میکه بسیار به متونِ ترجمههای فلسفی، با اینشوند، برکنار نیست. در پژوهشمی

بر متنِ اصلی  های این متون غفلت شده و تفاوتاماّ غالباً از وضعیتِ ترجمه ترجمه  هایی که 

 (. ۵، ص. ۱۳۹۶ملکشاهی و همکاران،  شود.« )کند، نادیده گرفته میاعمال می

دوگانه به  واکنش  گادامر انگاریدر  گئورگ  هانس  ونوتی،  و  برمن  »امتزاج    ۲های  طرح  با 

دهد که در آن فهم و ترجمه، دیالوگی میان افق متن «، رویکردی هرمنوتیکی پیشنهاد می۳ها افق

داند. و افق مترجم است. گادامر فهم را نه بازنمایی گذشته، بلکه بازسازی معنا در افق اکنون می

ها  وگویی زاینده میان فرهنگکلمه، که گفتبهاز این منظر، ترجمه نه یک انتقال مکانیکی کلمه

می(۱۹۹۰گادامر،  )  است  بیگانهتوان  .  ونوتی  طیف  سر  دو  میان  گادامر  رویکرد  گردانی گفت 

زند؛ مترجم برای ایجاد تفاهم، ناگزیر بخشی از افق معنایی ساز پل میافراطی و رویکردهای بومی

زمان مستلزم وفاداری و تفسیر است. این که ترجمه همکند. نتیجه آنخود را با افق متن تلفیق می

اما   داشت،  تأکید  بیگانگی  بر حفظ  برمن  برمن است؛ چراکه  نظریه  دیدگاه هرمنوتیکی مکمل 

ـ فرهنگی خودمان است. شود که فهم بیگانه در گرو پیوند دادن آن با افق زبانیگادامر یادآور می

تری از فرآیند فهم کند تا رویکرد اخلاقی برمن با درک عمیقاین ملاحظۀ هرمنوتیکی کمک می

 متقابل همراه شود. 

انتقال واژه تبیین نسبت ترجمه و هرمنوتیک، ترجمه را نه صرفاً  بلکه تحقق  گادامر در  ها، 
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شود « معرفی می۱مثابه تحقق »دور هرمنوتیک داند. در این راستا، ترجمه بهساختار دَوَرانی فهم می

کند و در این فرآیند پیوسته که طی آن مترجم اجزای متن را در پرتو درک کلی از متن تفسیر می

(. از منظر گادامر، فهم متن ۱۳۰، ص.  ۲۰۲۲،  ۲اوکیف کند )بازنگری میهای خود را  فرضپیش

گیرد؛ یعنی مترجم در آغاز، به شکلی پیشینی، وحدت معنایی متن بر پایه »انتظار معنا« شکل می

، ص. ۲۰۲۲اوکیف،  دهد )گیرد و بر این اساس کار تفسیری خود را سامان میرا مفروض می

۱۱۱.) 

ای ذاتی در فرآیند  ای برای سنت قائل است و آن را مؤلفهاز سوی دیگر، گادامر اهمیت ویژه

که در فرآیند ترجمه، سنت »گذشته« را به مترجم منتقل کرده و  نحویداند؛ بهفهم و ترجمه می

های گذشته و حال در سازد. در این فرآیند، افقفرهنگی خود آگاه می- او را از جایگاه تاریخی

حال، گادامر با نگاهی انتقادی  بااین(. ۱۵۶، ص. ۲۰۲۲اوکیف، شوند )وگویی پویا ذوب میگفت

طور تواند حیات زبانی متن اصلی را بهکند که ترجمه نمینسبت به ماهیت ترجمه، تصریح می

، ص. ۲۰۲۲اوکیف،  ای واقعاً زنده نیست« )کند که »هیچ ترجمهکامل بازآفرینی کند و بیان می

۳۵ .) 

کند و معتقد است ترجمه همواره با نوعی  می  تر اتخاذرادیکال   موضعی  (۲۰۲۵)  ۳ژاک دریدا 

کند که هیچ  ، استدلال می۴های بابلبرجتمامیت و تأخیر معنایی همراه است. او در نوشتار  عدم

آفریند. این نگاه ای معنایی تازه و متفاوت میای کاملاً به اصل وفادار نیست و هر ترجمهترجمه

گردانی(، بر پیچیدگی حل )بیگانهمکمل مباحث ونوتی است، زیرا دریدا به جای توصیۀ یک راه

می انگشت  ترجمه  همان ذاتی  پیشگذارد.  که  را  طور  زبان  در  خشونت  دریدا  شد،  اشاره  تر 
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ها نیز نوعی خشونت کند که حتی وفادارترین ترجمهداند و بنابراین استدلال میناپذیر میاجتناب

 دارند.ساختاری در حق متن مبدأ روا می

طور مستقیم یا غیرمستقیم به گسترش افق نظری  پردازان متعددی بهنظریهجز موارد فوق،  به

در کتاب    (۱۹۷۵)  ۱جرج اشتاینر اند. برای مثال،  ترجمه در امتداد آرای برمن و ونوتی کمک کرده

« به متن ۳داند که یکی از مراحل آن »تهاجم ای میترجمه را فرآیندی چهارمرحله  ۲پس از بابل 

مانند یک فاتح، به سرزمین متن مبدأ یورش    -است   تهاجم است. مترجم،  از  »ترجمه شکلی 

اما    -(۱۹۷۵اشتاینر،  گرداند.« )ها را به زبان خود بازمیدزدد، و آن های آن را میبرد، گنجینهمی

« دِین خود را به متن اصلی ادا کند. اشتاینر خشونت ذاتی ۴در پایان، مترجم باید با نوعی »جبران 

داند؛ رویکردی که میان افراط پذیر میای جبرانپذیرد، اما آن را با وفاداری ثانویهترجمه را می

 کند. می سازی تعادل برقرارگردانی و تفریط در بومیدر بیگانه

 های پیشین مقالۀ حاضر در میان پژوهش جایگاه   .۳.  ۲

نویسی آثار او )گلدمن، فوژر، لوی( مطالعات پیشین دربارۀ بلز پاسکال عمدتاً بر تحلیل فرم قطعه

اند. های نظری ترجمۀ متون فلسفی )برمن، ونوتی، گادامر، دریدا( متمرکز بودهیا بررسی چالش

های زبانی، سبکی یا مفهومی آثار پاسکال و کلیت  هایی از دشواریها جنبههرچند این پژوهش

های اپیستمیک  مند میان نظریۀ گسستیک پیوندی نظاماند، اما هیچترجمۀ فلسفه را روشن کرده

 اند. برقرار نکرده هااندیشهفوکو و مسئلۀ ترجمۀ قطعات 

مقالۀ حاضر، با اتکا به چارچوب نظری فوکو دربارۀ اپیستمه و تحلیل سه قطعۀ منتخب از  

فقط از پیچیدگی واژگان یا سبک  های ترجمۀ این متن نهکوشد نشان دهد که چالش، میهااندیشه
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گیرند که میان اپیستمۀ کلاسیک  شناختی بنیادینی سرچشمه میهای معرفتآن، بلکه از گسست

 افکنند.قرن هفدهم و افق فکری معاصر فاصله می

تحلیلبدین میان  شکاف  کردن  پر  با  پژوهش  این  و  ترتیب،  پاسکال  آثار  فلسفی  های 

ترجمه معرفترویکردهای  بررسی  برای  تلفیقی  الگویی  متون کلاسیک  محور،  ترجمۀ  شناختی 

کند؛ الگویی که ترجمه را نه صرفاً انتقال زبانی، بلکه کنشی گفتمانی و تفسیری در پیشنهاد می

فهمد. چارچوب نظری این مقاله، با اتکا به مفهوم اپیستمه های تاریخی دانش میبستر گسست

ها(، دریدا )تعلیق و چندمعنایی در اندیشۀ فوکو )اپیستمه(، و در تعامل با آرای گادامر )امتزاج افق

بیگانه )استراتژی  ونوتی  و  بیگانگی(  و حفظ  ترجمه  اخلاقی  )مبانی  برمن  نقد  معنا(،  و  سازی 

مستلزم وقوف به منطق دانایی زمانۀ   هااندیشهر آن است که ترجمۀ متونی چون  سازی(، ببومی

 مبدأ و ایجاد امکانی برای بازگشایی افق معنایی آن در زبان مقصد است. 

 چارچوب نظری پژوهش   .۴.  ۲

 شناختی در چارچوب فوکویی اپیستمه و گسست معرفت . ۱.  ۴.  ۲

عنوان چارچوب کلی معرفت در هر دوره مطرح مفهوم »اپیستمه« را به  نظام اشیامیشل فوکو در  

کند. به بیان فوکو، هر عصر تاریخی دارای ساختارهای بنیادین ناخودآگاهی است که دانش را  می

گیری  ست که شرایط امکان شکلا   ایشناختی«سازند؛ اپیستمه در واقع »میدان معرفتممکن می

دیگر، اپیستمه عبارت(؛ به۲۰۰۵،  ۱اُفارلکند )ها و علوم را در زمان و مکان معین فراهم میدانسته

های اندیشیدن است که در یک دوره پذیرفته شده و  ها، مفاهیم و شیوهفرضای از پیشمجموعه

می میتعیین  چیز  چه  بهکند  این تواند  فوکو،  نظر  از  شود.  مطرح  حقیقی  دانستنی  عنوان 

آمیز  های معرفتی در طول تاریخ یکدست و پیوسته نیستند، بلکه با تحولاتی گسستچارچوب

های مختلف دانش  دهد میان دورهشناختی خود نشان میشوند. او در تحلیل باستاندگرگون می

 
1. O’Farrell 
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دهد؛ برای مثال، گذار از اندیشۀ رنسانس به عصر کلاسیک و های بزرگ رخ میبشری گسست

های اندیشه بوده است. های عمیقی در بنیانها و ناپیوستگیسپس به دوران مدرن، همراه با انقطاع

نهد که با اپیستمۀ ای برای اندیشیدن بنا میهای تازههر اپیستمه جدید قوانین ناگفته و چارچوب

پیشین پیوستگی کامل ندارد. این گسست اپیستمیک به معنای گسسته شدن دستگاه معرفتی سابق 

کلی دگرگون های بیان دانش را بهو ظهور نظام دانایی متفاوتی است که معیارهای حقیقت و شیوه

دهد فوکو با تکیه بر اصل ناپیوستگی تاریخی، نشان می.  (۲۰۲۲و همکاران،    ۱گوتینگ کند )می

ها و نباید خطی و پیوسته فرض کرد، بلکه باید به مرزهای گسسته، آستانهکه تاریخ اندیشه را  

ای خاص باید  های متعلق به دوره، برای فهم متن(. در نتیجه۱۹۶۶فوکو،  نمود )ها توجه  انقطاع

 های پیش و پس از خود را در نظر گرفت.اپیستمه حاکم بر آن دوره و فاصلۀ آن با اپیستمه

 نویسی پاسکال و بازتاب گسست اپیستمیک فرم قطعه. ۲  .۴.  ۲

شکل ( در بستر یکی از گذارهای بنیادین در تاریخ معرفت  ۱۶۶۲–۱۶۲۳بلز پاسکال )  هایاندیشه

بر تقسیمگرفتند؛ دوره بنا  به اپیستمۀ ای که  انتقال از اپیستمۀ رنسانسی  با  بندی فوکو، مصادف 

گسترش   کوپرنیکی،  انقلاب  چون  عمیقی  تحولات  با  همراه  دگرگونی،  این  است.  کلاسیک 

گیری علم تجربی، و افول اقتدار الهیات سنتی، ساختارهای دانایی عصر  ریاضیات جدید، شکل

 را متزلزل ساخته بود.

دفاعی عقلانی از ایمان مسیحی عرضه    ها اندیشهپاسکال، در میانۀ این بحران، کوشید با نوشتن  

محور بود که پس  کند؛ اما آنچه از او برجای ماند، متنی ناتمام و ناهمگن از قطعاتی کوتاه و تأمل

اش، های درونینویسی، با ایجاز، پراکندگی و گاه تناقضاز مرگش گردآوری شد. این فرم قطعه

ای که در آن نه سنت پیشین از کار افتاده بازتابی از همان تزلزل معرفتی دورۀ گذار است؛ دوره 

 تمامی استقرار یافته بود.بود، نه نظم نوین به

 
1. Gutting 
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)که علم را در برابر ایمان به چالش    ۲۱۸هایی چون قطعۀ  ویژه نمونه، بههااندیشهقطعات  

روشنی موقعیت مرزی و گسستۀ ذهن پاسکال  )نقد خرافات عامیانه(، به  ۱۷۳کشد( یا قطعۀ  می

شناختی است: تنها محتوا، بلکه خودِ فرم نیز حامل معنای معرفتدهند. در این متن، نهرا نشان می

گریخته و غیرخطی آن، نه ضعف تألیف، بلکه بازتاب انقطاعی ساختاری  وار، جستهشکل قطعه

می را  ویژگی  این  فوکویی،  منظر  از  است.  کلاسیک  دانایی  نظم  بهدر  برهمتوان  خوردن منزلۀ 

 پیوستار اپیستمیک و تلاش ناتمام ذهن برای بازتعریف آن دانست.

 های ترجمههای اپیستمیک: تلفیق چارچوب فوکو با نظریهترجمه در پرتو گسست . ۳.  ۴.  ۲

هایی اساسی ، با دشواریهااندیشهویژه مجموعۀ قطعات ناتمام  ترجمۀ آثار فلسفی بلز پاسکال، به

شناختی های عمیق معرفتهمراه است که صرفاً زبانی یا واژگانی نیستند، بلکه ریشه در تفاوت

از  بسیاری  مفهومی  ایهام  و  ایجاز  دارند. نخست،  معاصر  افق فکری  و  متن  تولید  دوران  میان 

ها اغلب با ارجاعاتی فشرده به مفاهیم الهیاتی، سازد. این قطعهقطعات، کار مترجم را پیچیده می

اپیستمیک زمانۀ  - اند که بدون شناخت دقیق از زمینۀ تاریخیعلمی یا فلسفی قرن هفدهم همراه

اورهای  یابی دقیق نیستند. برای مثال، برخی قطعات به نقد خرافات، بدرک یا معادل پاسکال، قابل

نظریه یا  آنعامیانه  تفسیر  که  دارند  اشاره  دوران  آن  علمی  دانایی های  افق  بازسازی  بدون  ها 

 کلاسیک ممکن نیست. 

دومین چالش، فاصلۀ معرفتی و فرهنگی میان زبان مبدأ و زبان مقصد است. پاسکال در دل  

نویسد که در آن رابطۀ میان علم، ایمان و زبان با درک امروز ما تفاوتی  ای کلاسیک میاپیستمه

می تلقی  آشنا  و  بدیهی  پاسکال  تاریخی  بافت  در  که  مفاهیمی  بنابراین،  دارد؛  اند،  شدهبنیادین 

معنا جلوه کنند. در این وضعیت، ممکن است برای خوانندۀ معاصر مبهم، متناقض یا حتی بی

سازی امکان فهم برای مخاطب امروز، نوعی توازن بینی مبدأ و فراهممترجم باید میان حفظ جهان

 سازی افراطی بپرهیزد.سازی یا بومیبرقرار کند؛ توازنی که از ساده
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قطعه فرم  بدل میسوم،  ترجمه  برای  مانعی ساختاری  به  متنی    هااندیشهشود.  نویسی خود 

ها  فکرهایی پراکنده و گاه متناقض است که انسجام آنمحور نیست، بلکه پارهپیوسته یا استدلال 

شود. خوانندۀ تنها از رهگذر شناخت افق تاریخی، ذهنیت مؤلف و زمینۀ فلسفی متن حاصل می

فرض خود، میان این قطعات پیوند برقرار کند؛  گیری از دانش پیشزبان مبدأ ممکن است با بهره

شود. مترجم ناگزیر است تصمیم بگیرد که  سادگی گسیخته میاما در زبان مقصد، این پیوستار به

 ای ایجاد کند یا نه؛ و اینآیا باید با افزودن توضیح، پانوشت یا تنظیم مجدد قطعات، انسجام تازه

 شناختی است.تصمیم، برخلاف تصور رایج، صرفاً فنی نیست، بلکه پرسشی معرفت

ی پاسکال، فراتر از انتقال واژگان است؛ مترجم هااندیشهترجمۀ متون فلسفی کلاسیک، چون  

ای تنها با باید شبکۀ دانایی یا اپیستمه را که متن در آن ریشه دارد، بازسازی کند. چنین بازسازی

پذیر است. بر  میان نظام فکری قرن هفدهم و افق امروز امکان  ۱شناختیهای معرفتفهم گسست

 سازند:این مبنا، چهار رهیافت مکمل چارچوب تحلیلی پژوهش را می

هر متن، به تعبیر فوکو، محصول قواعد ناخودآگاه   :. اپیستمۀ فوکو و ناپیوستگی تاریخی ۱

 و تقابل علم/الهیات، نشانۀ تنش میان دو اپیستمۀ ناهمگون است.  ۲۱۸ دورۀ خویش است؛ قطعه

مترجم با آگاهی از جایگاه خود افق معنایی پاسکال را    :۲ها . هرمنوتیک گادامر: امتزاج افق۲

ای از چال« در پانویس نمونهکند؛ توضیح فلسفی استعارۀ »سیاهوگویی پویا بازتفسیر میدر گفت

 این دیالوگ است.

وفاداری به فرم قطعات )برمن(   :سازی ونوتی. اخلاق بیگانگی برمن و ایدئولوژی بیگانه۳

می درونی  انسجام  تحریف  بیگانهاز  و  »دیگری«  کاهد،  با  را  خواننده  )ونوتی(  واژگانی  سازی 

 سازد.تاریخی متن مواجه می

 
1. epistemic ruptures 
2. fusion of horizons 
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وا۴ اجتناب.  دریدا: خشونت  است؛ هرگونه    :ناپذیر سازی  معلق  و  ناتمام  ترجمه همواره 

 سازیِ افراطی خشونتی تفسیری است که باید آگاهانه پذیرفته و آشکار شود. روان

تعریف می را کنشی گفتمانی  ترجمه  تلفیق،  ) این  را عیان ( گسست۱کند که  تاریخی  های 

( خشونت ذاتیِ ۳کند، و )( مسئولیت مترجم را در حفظ بیگانگی متن برجسته می۲سازد، )می

 پذیرد.ناپذیر از فهم میعنوان بخشی جداییانتقال معنا را به

 

 پژوهش روش . ۳

تفسیری و با اتکا به الگوی »مطالعۀ موردی  -این پژوهش در چارچوب رویکرد کیفی تحلیلی

ی بلز پاسکال ها اندیشهنویسی های ترجمۀ قطعه« انجام شده است. هدف، بررسی چالش۱فشرده

شناختی فوکو است. در این راستا، های اپیستمیک، با تکیه بر نظریۀ معرفتدر پرتو مفهوم گسست

 صورت تفصیلی تحلیل شده است.ها بهانتخاب و ترجمۀ فارسی آنها  اندیشهسه قطعه از کتاب  

 گیری نمونه روش .  ۱.  ۳

با توجه به سه معیار زیر    ۲۱۸و    ۱۷۳،  ۱۵۱گیری به شیوۀ هدفمند انجام شده است. قطعات  نمونه

 انتخاب شدند: 

 های فکری عصر کلاسیک؛های معرفتی و گسستبازنمایی تنش .1

 وار و سبک بلاغی خاص پاسکال؛برجستگی ساختار قطعه .2

 برانگیز بودن در انتقال مفاهیم فلسفی و سبک خاص نویسنده به زبان فارسی.چالش .3

 موجود موردبررسی قرار گرفت: ها، سه نسخۀ در خصوص ترجمه

گزینشی قطعات و عدم پیروی از متن  ترجمۀ رضا مشایخی، به دلیل انتخابالف(  

 کامل، کنار گذاشته شد؛ 

 
1. Stake, 1995 
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بومیب(   به  تمایل  و  آزاد  اقتباس  به علت  مرضیه خسروی،  فاقد  ترجمۀ  سازی، 

 شناختی بود؛معیارهای وفاداری معرفت

، رویکرد ۱پیروی کامل از نسخۀ انتقادی برونشویگ ترجمۀ سمیه فیلی، به دلیل  ج( 

 سازی، و انسجام در سطح واژگانی و سبکی، مبنای تحلیل قرار گرفت. متمایل به بیگانه

 و معیارهای تحلیل ابزارها . ۲.  ۳

 تحلیل کیفی بر اساس سه معیار اصلی صورت گرفت:

واژگانی معادل تطابق  بررسی  )مانند  :  کلیدی  واژگان  برای  فارسی  ،  gloireهای 

cachot  وopinion)  در بافت اپیستمیک متن مبدأ؛ 

مفاهیم  و انتقال  فلسفی  مفاهیم  بازتاب  در  ترجمه  موفقیت  میزان  ارزیابی   :

 شناختی پاسکال؛ معرفت

سازی  : بررسی سبک، لحن و منطق ترجمه، با اجتناب از روانپذیری انتقادیخوانش

 نویسنده. افراطی یا تحریف ساختار اندیشۀ 

به خطابزارهای  تطبیق  شامل  مفهومی  به کاررفته  تحلیل  فارسی،  ترجمۀ  با  فرانسه  متن  خط 

هرمنوتیکی  رویکردهای  پرتو  در  ترجمه  گفتمانی  ارزیابی  و  فوکو،  نظری  چارچوب  براساس 

 )گادامر( و واسازانه )دریدا( بود.

 تحلیل  فرایند. ۳.  ۳

 گام صورت گرفت:  فرایند تحلیل در سه

 اپیستمیک تولید آن؛- مطالعۀ متن اصلی در زمینۀ تاریخی. ۱

 تطبیق ترجمه با متن اصلی بر مبنای سه معیار یادشده؛. ۲

 های معرفتی. تفسیر نتایج در چارچوب نظری فوکو، با تمرکز بر بازنمایی گسست. ۳

 
1. Brunschvicg 
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ها با که استنتاجنحویصورت تفسیرمحور و مبتنی بر شواهد متنی انجام شد، بهها بهتحلیل داده

 های مشخص از متن پشتیبانی شدند. داده

 ها یافته. ۴

 های متافیزیکی بر علمچال«؛ اولویت پرسش: »سیاه۲۱۸قطعۀ   .۱.  ۴

 :فرانسه متن

“Cachot. – Je trouve bon qu'on n'approfondisse pas l'opinion de 

Copernic: mais ceci…! Il importe à toute la vie de savoir si l'âme est 

mortelle ou immortelle.”  (Pascal, 2015) 

 : ترجمه فارسی

کاوی نشود؛ اماّ این پرسش...! اینکه دانم اگر در عقیدۀ کوپرنیک ژرفراه نمی چال. ـ بی»سیاه

 جاودان، امری است که در تمامِ زندگی اهمیّت دارد.«بدانیم نفس فانی است یا 

 شناختی تحلیل معرفت •

 الف. بافت گفتمانی و جایگاه اپیستمیک قطعه 

گیرد؛ عصری که علم نوپدید، فلسفۀ  این قطعه در بستر گفتمان اپیستمیک قرن هفدهم جای می

تنیدند و مرزهای معرفت هنوز در کشمکش  مدرسی و الهیات در میدانی دیالکتیکی به هم می

آمیز، نظریۀ کوپرنیک  اندیش است و هم طعنهبود. پاسکال در این قطعۀ کوتاه، با لحنی که هم ژرف

راند و در مقابل، پرسش از جاودانگی ( به حاشیه میopinionمثابه یک »عقیده« )را صرفاً به

سازد. این تقابل، برجسته می( il importe à toute la vieای »حیاتی« )سان مسئلهنفس را به

کند؛ جایی که حقیقتِ علمی نه در گذاری معرفت در اپیستمۀ کلاسیک را عیان میساختار ارزش

می سنجیده  متافیزیکی  غایات  با  نسبت  در  بلکه  خودبسنده،  »سیاهانزوای  استعارۀ  چال«  شود. 

(cachotنیزـ که هم یادآور زندان جسم در اندیشۀ افلاطونی است و هم استعاره ) ای از وضعیت

زند. پاسکال در اینجا نه یک دانشمند، گذاری مهر تأیید میبشری در جهان نامعلوم بر این اولویت
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«  ترمهمهای کهن را »نگر است که حتی در مواجهه با انقلاب کوپرنیکی، پرسشکه متألۀ ژرف

 خواند.می

 محور گفتمان ایمانب. »عقیدۀ کوپرنیک«: نسبیت دانش علمی در 

در مورد نظریۀ کوپرنیک کاملاً معنادار است. پاسکال، این نظریه را نه   opinionکاربرد واژۀ  

اهمیت در قیاس با مسائل ای ثانوی و نسبتاً بیعنوان گمانهشده، بلکه بهعنوان یک حقیقت اثباتبه

می تلقی  نفس(  جاودانگی  و  مرگ  )مانند  انسان  شیوۀ وجودی  این  فوکویی،  تحلیل  در  کند. 

( است؛ دانشی در مرکز قرار  ordre du discoursها، بازتاب نظم گفتمانی )بندی دانشرتبه

 گیرد که با سازوکارهای قدرت و معنابخشی دوره همخوانی دارد.می

 شدگیمثابه استعارۀ اگزیستانسیال و سوژهچال« بهج. »سیاه

این   Cachotواژۀ   دارد.  پاسکال  فلسفی  تمهید  فهم  در  کلیدی  نقشی  است،  قطعه  عنوان  که 

ای از وضعیت معرفتی انسان در جهانی تاریک، فقط فضایی فیزیکی، بلکه استعارهچال« نه»سیاه

چال، با ابزار محدود عقل، در تلاش برای  رازآلود و فاقد پاسخ نهایی است. انسان درون این سیاه

را میفهم پرسش استعاره  این  دارند.  تعلق  ایمان  به قلمرو  بنیادین است که  بازتاب  هایی  توان 

با تصویر زندان و ساختار   ۱و تنبیه  مراقبت در    (۱۹۷۵)   فوکودانست که  همان »فضای دانایی بسته«  

ای محدود، درون نظمی که پیشاپیش حدود اندیشیدن را تعیین کند؛ سوژهانضباطی آن تحلیل می

 کرده است.

 شناختی تحلیل ترجمه •

 گر الف. بازتاب لحن کنایی و قضاوت

طرف دارد، اما در لایۀ زیرین خود، « ظاهری خونسرد و بی…Je trouve bonعبارت آغازین » 

آمیز نسبت به جایگاه دانش علمی نوظهور است. حاوی نوعی ارزیابی تلویحی و داوری طعنه

 
1. Surveiller et punir: Naissance de la prison 
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آن  ضمن  تعبیر،  میاین  پرهیز  صریح  قضاوت  از  بیکه  نوعی  القا  کند،  را  هوشمندانه  اعتنایی 

 گر تقلیل یابد. نماید؛ لحنی که در ترجمۀ فارسی نباید به یک گزارۀ خنثی یا توصیهمی

 نگاری « و نیاز به بازترجمه یا حاشیهopinionب. واژۀ »

برگردان این واژه به »عقیده« در فارسی، اگرچه درست، اما نیازمند تبیین است. در فارسی  

تواند روشن کند که  نگاری توضیحی میامروز، »عقیده« بار معنایی خاص خود را دارد. حاشیه

از   پاسکال  نسبتاً کمopinionمنظور  اما  بلکه دیدگاهی متداول  نه حقیقت علمی  در ،  اهمیت 

 مقایسه با مسائل وجودی است. 

 ج. نقش استعاره در بازنمایی گسست معرفتی

چال« وفادارانه است، اما بدون در نظر گرفتن لایۀ فلسفیِ آن، بخشی به »سیاه  Cachotترجمۀ  

شود. لازم است مترجم یا در پاورقی، یا در متن مقدمۀ ترجمه، توضیح دهد  از معنای متن گم می

ای از محدودیت عقل در برابر اسرار الهی و جایگاه ناپایدار انسان در نظم که این واژه استعاره

 دانایی کلاسیک است.

 بندی: گسست معرفتی و مسئولیت ترجمهجمع

ی  هااندیشههای گسست میان اپیستمیک علم و ایمان در متن  ترین نمونهاین قطعه یکی از نمایان

های فلسفی آمیز و استعارهپاسکال است. ترجمۀ آن نیازمند درک عمیق زمینۀ تاریخی، لحن طعنه

است   درکی  چنین  با  تنها  است.  میمتن  مترجم  بهکه  را  خویش  نقش  واسطهتواند  ای  مثابه 

 شناختی ایفا کند و برای مخاطب امروز افقی تازه در مواجهه با متن کلاسیک بگشاید.معرفت

 مثابه استراتژی اپیستمیک : طنز به۱۷۳  قطعۀ. ۲.  ۴

 :متن فرانسه

 “Ils disent que les éclipses présagent malheur, parce que les 

malheurs sont ordinaires, de sorte qu'il arrive si souvent du mal, 

qu'ils devinent souvent; au lieu que s'ils disaient qu'elles 
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présagent bonheur, ils mentiraient souvent. Ils ne donnent le 

bonheur qu'à des rencontres du ciel rares; ainsi ils manquent peu 

souvent à deviner." (Pascal, 2015) 

 : ترجمه فارسی

ها  شوربختیکه این  اند؛ چنانها معمول اند، چون شوربختیها منادیِ بدیُمنیگویند کسوف»می

گفتند  آید؛ اما اگر میهایشان اغلب درست از آب درمیدهند که پیشگوییقدر فراوان رخ میآن 

آمد. آنان خوشبختی را تنها به  اند، اغلب دروغ از آب درمیها منادیِ سعادتکه این پدیده

می نسبت  آسمانی  نادرِ  بدینرویدادهای  و  بهدهند؛  پیشگوییسان،  در  خطا  ندرت  هایشان 

 کنند.«می

 شناختی تحلیل معرفت •

 زیستی علم و خرافه: تقابل دو افق دانایی الف. هم

 این قطعه بازتاب روشنی است از تنش میان دو منطق گفتمانی در آستانۀ دوران مدرن:

تا  نشین می: در آن، وقایع طبیعی همچون کسوف با رویدادهای زمینی هممنطق خرافی شوند 

هایی دربارۀ بدیُمنی پدید آید. مبنای این منطق، فراوانی وقایع منفی و حافظۀ انتخابی گوییپیش

 بشر است. 

آماری جایگزین -کوشد تفسیر علی: که از رهگذر عدد، بسامد، و نظم، میمنطق علمی نوظهور

 تفسیر جادویی سازد. 

دهد که خرافات  کشد. او نشان میپاسکال با لحن طنزآلود، این منطق خرافی را به چالش می

 شوند. انگارانه و تأییدگرایانه ناشی مینه از جهل، بلکه از تمایل ذهن انسانی به معنابخشی ساده

 ب. طنز، ابزار افشای گفتمان غالب

شناختی برای نقد ساختار  طنز در این قطعه، صرفاً تزیین بلاغی نیست؛ بلکه راهبردی معرفت

پیشامدرن است. پاسکال به گیرد؛ آماری بهره میای شبهجای تخطئۀ مستقیم، از محاسبهدانایی 
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ای نادر نسبت دهند، کمتر خطا خواهند کرد.« این »هوشمندی گفتمانی« »اگر سعادت را به پدیده

 پایۀ معنا است. تنها ایرونی ظریفی دارد، بلکه نوعی مقاومت علیه تثبیت بینه

ای افشاگری از »مناطق خاکستری دانایی«  توان گونهدر افق فوکویی، این نوع تحلیل را می

 شود. تلقی کرد؛ جایی که خرافه، گرچه در حاشیه است، هنوز بخشی از گفتمان معتبر تلقی می

 های ترجمه: بازنمایی لحن، منطق طنز، و تقابل گفتمانیچالش •

 الف. طنز ضمنی و چندلایه: 

گر نقدی  بیان  ils mentiraient souventیا    qu'ils devinent souventجملاتی چون  

منطقی اما گزندۀ پاسکال حفظ ها باید طوری انجام شود که لحن شبهاند. ترجمۀ آنغیرمستقیم

 شود، نه آنکه صرفاً گزارشی خنثی باشد. 

 ب. واژگان ناظر به دو گفتمان متفاوت:

)رویدادهای نادر آسمانی( برای خوانندۀ امروز   rencontres du ciel raresاصطلاحاتی مانند  

گیرانه دارد. مترجم ممکن است علمی جلوه کند، اما در متن پاسکال کنایه به سازوکار ذهنی فال 

 نگاری کوتاه.باید این دوگانگی را روشن کند، شاید با حاشیه

 ج. فاصلۀ اپیستمیک و تفاوت درک مخاطب معاصر:

حاشیه رفته، طنز این قطعه های آسمانی بر زندگی بشر به در دنیای امروز که باور به تأثیر گرفتگی

باوری قرن هفدهم تواند با یک پانویس، وضعیت رایج خرافهاثر شود. مترجم میممکن است بی

 را توضیح دهد تا زمینۀ درک نقد پاسکال فراهم شود. 

 بندی موردی جمع

های ناکارآمد تولید  گیری از طنز برای افشای مکانیزمای درخشان از بهرهپاسکال نمونه  ۱۷۳قطعۀ  

تنها ابزار انتقاد، بلکه شکلی از مقاومت دانایی معنا در یک اپیستمۀ در حال افول است. طنز او نه
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که نشان داده شد، تنها در صورت  های تبیینی رایج است. ترجمۀ این طنز، چناندر برابر کلیشه

 تواند وفادارانه و مؤثر باشد.دقت به لحن، ساختار بلاغی، و زمینۀ گفتمانیِ دوگانۀ متن می

در پرتو گفتمان شکوه و   ۱۵۱سازی: بازخوانی قطعۀ : تربیت، قدرت و سوژه۱۵۱قطعۀ  . ۳.  ۴

 پذیری آننقد ترجمه

 : فرانسه متن

 “ La gloire. – L'admiration gâte tout dès l’enfance: Oh! que cela 

est bien dit! oh! qu'il a bien fait! qu'il est sage! etc. Les enfants 

de Port-Royal, auxquels on ne donne point cet aiguillon d'envie 

et de gloire, tombent dans la nonchalance”. (Pascal, 2015) 

 : ترجمه فارسی

کند؛ آه! که چه نیکو گفت! آه! که چه  چیز را تباه می»شُکوه. ـ تحسین از همان کودکی همه

شوند و ها. کودکانِی که در پور رویال تربیت مینیکو عمل کرد! چه خردمند است! و جز این

 روند.«اعتنایی فرومیاند، در بینصیباز این محرّکِ حسد و شُکوه بی

 شناختی تحلیل معرفت •

 الف. نقد نظام تربیتی مبتنی بر شکوه و تحسین 

های  کشد؛ نظامی که از کودکی، با تحسینپاسکال در این قطعه، نظام تربیتی رایج را به نقد می

تأیید اجتماعی را در کودک نهادینه میهای اغراقمکرر و ستایش سازد. آمیز، میل به شکوه و 

اند که بر  آمیز )چه نیکو گفت! چه خردمند است!( بازتابی از فرهنگیگونۀ اغراقعبارات خطاب

 شدن استوار است. پرورش میل به دیده

ـ برخلاف ظاهر مثبتش ـ حامل معنایی منفی است: نوعی میل فاسد به    gloireدر اینجا  

 تحسین، حسادت، و تأیید. 
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 رویال: گسست از گفتمان غالب -ب. الگوی آلترناتیو پور

ای وابسته به جریان کند؛ مدرسهرویال یاد می-در تقابل با الگوی مسلط، پاسکال از کودکان پور

ارزش افتخار،  به  میل  و  تحقیر شکوه  با  که  و خویشتنژانسنیست  فروتنی  را  هایی چون  داری 

می )ترویج  کودکان  این  ظاهری  سستی  پاسکال،  منظر  از  نشانۀ  nonchalanceکرد.   )

 طلبی است، نه ضعف.یافتگی از چرخۀ بیمارگونۀ رقابت و شهرتنجات

این تقابل، بازتاب گسستی اپیستمیک است: میان اپیستمۀ کلاسیک متأخر ـ که در آن شکوه  

کوشد از هنجارهای گفتمان سلطه فاصله ای که میشود ـ و نگاه نقادانهارزشی اخلاقی تلقی می

 بگیرد.

 سازیج. خوانش فوکویی: قدرت، انضباط و سوژه

با نگاهی فوکویی، این قطعه نمود آشکاری است از چگونگی اعمال قدرت در ساحت تربیت. 

نه تحسین،  بر  مبتنی  پاداشنظام  سوژۀ تنها  الگوی  بلکه  است،  مطلوب  رفتارهای  دهندۀ 

در اینجا    aiguillon d'envie et de gloireکند.  بینی، رام، و تابع را بازتولید میپیشقابل

 سازد. ساز هنجارهای جامعه میهمان ابزار ناپیدای انضباط است؛ محرکی که کودک را درونی

در افق پاسکال، شاید نشانۀ مقاومت در برابر نظم انضباطی باشد؛    nonchalanceدر مقابل،  

 امتناعی خاموش از مشارکت در بازی قدرت. 

 های ترجمه: چندلایگی واژگان و لحن انتقادی چالش •

 « gloireواژۀ »

این واژه اگر به »شکوه« یا »افتخار« برگردانده شود، ممکن است معنای انتقادی متن را محو کند. 

هایی شود در پانویس، بار معنایی منفی این اصطلاح توضیح داده شود، یا از معادل پیشنهاد می

 چون »طلب تحسین« یا »افتخارطلبی« بهره گرفته شود. 

 « )محرک/ نیشتر( aiguillonاستعارۀ »
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روان و  اخلاقی  مفهومی  واژه،  یا  این  »نیشتر«  »محرک«،  به  آن  ترجمۀ  صرف  دارد.  شناختی 

بلکه   نباشد؛  کافی  است  ممکن  دقیق»برانگیزاننده«  معنای  به  بیرونیِ باید  »نیروی  چون  تری 

 شده برای ایجاد رقابت و حسادت« اشاره شود. تحمیل

 لحن دوگانۀ متن 

تحسین از  و قسمت نخست سرشار  لحنی سرد  با  دوم،  و عاطفی است؛ قسمت  نمایشی  های 

کند. حفظ این تضاد لحن، برای انتقال جانِ کلام پاسکال  خنثی، تقابل گفتمانی را برجسته می

 ضروری است.

 بندی موردی جمع

دهد چگونه زبان تحسین، در نظام دانایی کلاسیک، به ابزاری برای سلطۀ نشان می  ۱۵۱قطعۀ  

این زبان و ارجگفتمانی بدل می با نقد  به مقاومت خاموش کودکان پور شود. پاسکال  -نهادن 

شدن، به سوی وارستگی درونی. دیدهگوید: از میل به تأیید و  رویال، از گسستی معرفتی سخن می

های واژگانی ها و چندلایگیترجمۀ این قطعه تنها زمانی مؤثر خواهد بود که لحن انتقادی، استعاره

 دقت بازآفرینی شوند. در آن به 

 

 گیری . بحث و نتیجه۵

ی پاسکال، نشان داد که ترجمۀ هااندیشهنویسی  های ترجمۀ قطعهاین پژوهش با تمرکز بر چالش

بلکه یک کنش معرفت نیست،  زبانی  پیچیده متون فلسفی کلاسیک صرفاً یک فرآیند  شناختی 

های اپیستمیک میان متن مبدأ و متن مقصد درگیر است. با تحلیل سه قطعۀ است که با گسست

بندی معرفتی )مثلاً پاسکال، روشن شد که تفاوت در اولویت  هایاندیشهاز    ۱۵۱و    ۱۷۳،  ۲۱۸

سازی تربیتی، و شیوۀ مواجهه با خرافات، همگی تقدم مسائل الهیاتی بر علوم تجربی(، نحوۀ سوژه
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ها در ترجمه نیازمند حساسیت گیرند که بازنمایی آنهای گفتمانی متفاوتی سرچشمه میاز ریشه

 ای است. نظری و زبانی ویژه

در هر یک از این قطعات، مشخص شد که وفاداری به متن اصلی تنها با برگردان واژگان 

نمی لایهحاصل  بازسازی  مستلزم  بلکه  هست. شود،  نیز  متن  اپیستمیک  و  گفتمانی  پنهان  های 

آمیز یا انتقادی، و انتقال  های توضیحی، بازآفرینی لحن طعنهراهکارهایی چون افزودن پانویس

ها  ها پیشنهاد شد و کاربست آنهای معنایی از طریق انتخاب واژگان دقیق، در تحلیل نمونهتنش

های اپیستمیک را در متن مقصد برای مخاطب توان گسستوضوح نشان داد که چگونه میبه

 معاصر شفاف ساخت. 

خواند و در « میopinionچال«(، پاسکال نظریۀ کوپرنیک را تنها یک »)»سیاه ۲۱۸در قطعۀ 

می بنیادین  را  نفس  جاودانگی  پرسش  بافت مقابل،  بازسازی  مستلزم  اولویت،  این  درک  داند. 

ای است که در آن، علم تنها در صورتی معنا دارد که به نجات ابدی انسان خدمت کند. الهیاتی

ها و پرداختن به منظومۀ ارزشی نهفته ترجمۀ مؤثر این قطعه، نیازمند فراتر رفتن از برگردان واژه

ای در باب جایگاه نظریۀ کوپرنیکی در نسبت با ایمان در پس آن است؛ مثلاً با توضیحی حاشیه

 در زمانۀ پاسکال. 

دهد که چگونه نظام تربیتی قرن هفدهم،  محور، نشان می، با نقد فرهنگی تحسین۱۵۱قطعۀ  

کند. در برابر آن، شدن را در کودک نهادینه میاز رهگذر تشویق و تمجید مداوم، میل به دیده

فروتنی ژانسنیستیِ  الگوی  میپاسکال  را  دوگانه، محور  لحنی  باید  نقدی  چنین  ترجمۀ  نشاند. 

گزینی نیز میان تحسین واقعی و تملق ساختاری تمایز  انتقادی و کنایی را حفظ کند و در واژه

 نهد. 

نمایاند که در دل  ، پاسکال خرافه را نه جهل ساده، بلکه ساختاری از دانایی می۱۷۳در قطعۀ 

پنهان است.  منطق  این  افشای  ابزار  قطعه  این  فرهنگ عمومی رسوخ کرده است. طنز ظریف 

وار و زبان خرافۀ زبان عقل ریاضی –مترجم، برای انتقال این سطوح معنا، باید تقابل دو زبان را 
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های کوتاه، به خوانندۀ  نگاریهای بلاغی یا حاشیهگذاریدر ترجمه حفظ کند و با نشانه  –عرفی  

 امروز امکان بازخوانی انتقادی بدهد. 

های این مقاله فراتر از مورد خاص پاسکال، به ترجمۀ دیگر متون فلسفی کلاسیک نیز  یافته

نیتس نیز در بافت لایب  ۲مونادولوژیدکارت یا    ۱گفتار در روش پذیر است. آثاری چون  تعمیم

ها مستلزم شناخت عمیق قواعد معرفتی زمانۀ اند و ترجمۀ موفق آناپیستمیک مشابهی خلق شده

 تولیدشان است. 

گفتار  در    ۳دکارت نظر افکند.    ز یسدۀ هفدهم ن   ک یمتون کلاس  گریبه د  توانیافق م  نیدر هم

  یها و افق  ینوظهور علم  تیعقلان  انی م  کوشندیهر دو م  یدر مونادولوژ  ۴نیتس لایبو    در روش

نوع  یات یاله با    یکه در سطح گفتمان  یبرقرار کنند؛ کوشش  یشناختتوازن معرفت  ی زمانۀ خود 

 نی نو همراه است. ترجمۀ ا  یمفهوم  ی هاو ابداع دستگاه  یعلم  ی دعاو  یبندورتدر ص  اطیاحت

 ستمۀ ی»مسئولانه« خواهد بود که مترجم، اپ  یهمانند مورد پاسکال، تنها در صورت   ،یآثار به فارس

  یر ی تفس  یهاو پاراگراف  یمفهوم  ۀیرا در لا   کی زیو متاف  اتیعلم، اله  انی م  یهاو تنش  کیکلاس

 ی معرفت  یهاشکاف  یِزبان  ی( فعال کند و از هموارسازهایسینوهیو حاش  هاقدمهم   ها،سی )پانو

  یجا پاسکال، به  یها شهیچون مترجم اند  زین   تسینبیمعنا، مترجم دکارت و لا   نی. در ازدیبپره

تا خوانندۀ    کند یم  «ییآراها را در سطح گفتمان هدف »صحنهآن  ،یستمیاپ  ی هاحذف گسست

با خودِ دشو نثر   ک یمتون کلاس  یترجمه  ی ار امروز  با  روان و از نظر    یمواجه شود، نه صرفاً 

سازد که در ادامه  ها رهنمون مییافتۀ یافتهضرورت تعمیم. این نکته ما را بهاصطکاکیب  یخی تار

 به آن پرداخته خواهد شد. 

 کند.لسفی پیشنهاد میف متون برای ترجمۀ زیر را راهبردهای  این مقاله

 
1. Discourse on the Method 
2. Die Monadologie 
3. René Descartes 
4. Gottfried Wilhelm Leibniz 
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 های تاریخی، اپیستمیک و بینامتنیتی؛ سازی لایههای تفسیری برای شفافپانویس( ۱

 بازآفرینی لحن، از طریق حفظ طعنه، ایجاز یا بلاغت تعمدی متن اصلی؛( ۲

یا   gloire ،cachotویژه در مفاهیم محوری مانند گزینی محتاطانه، بهواژه( ۳

opinionشود مگر با  سختی به زبان مقصد منتقل میها به، که بار معنایی آن

 سازی مفهومی. های توضیحی یا معادل یادداشت

کند که ترجمۀ متون فلسفی کلاسیک نه بازتولید منفعل معنا،  درنهایت، این مقاله تأکید می

کند؛ وفاداری  محور است که در آن، مترجم نقشی دوگانه ایفا میبلکه کنشی خلاقانه و دیالوگ

به ساختار دانایی گذشته و تسهیل فهم آن برای ذهن امروزی. این مسئولیت دوگانه، ترجمه را  

پذیر  های اپیستمیک، امکانسازد که تنها با وقوف به گسستشناختی بدل میبه کنشی معرفت

 شود. می
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Abstract  This study investigates the ideological concepts in learning English 

and Arabic as foreign languages from the perspective of parents in Iran. Using 

semi-structured interviews with 50 parents of middle school students in Tehran, 

the study explores their attitudes toward these languages. Findings reveal that 

parents’ view English as essential for their children's future success. They see 

English as a bridge to the world and for better opportunities. In contrast, Arabic 

is valued primarily for religious and cultural reasons, particularly for reading 

the Quran, with limited practical relevance. Some parents expressed reluctance 

toward Arabic due to historical tensions with Arab countries. The study 

highlights how power, globalization, with English prioritized for global success 

and Arabic confined to religious purposes. These differences reflect the 

influence of cultural, political, and religious ideologies on language learning 

attitudes. The findings can guide educational policymakers in designing 

curricula that align with parental expectations. 

Keywords: Language Ideology, Cultural Capital, Religious and Linguistic 

Identity, English as Symbolic Capital, Arabic as Religious Capital, Ideology and 

Language Education 
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1. Introduction 

 n the globalized landscape of the 21st century, parental language 

ideologies play a decisive role in shaping educational pathways and 

linguistic markets. Recent scholarship on language ideology (Block, 

2018; Piller & Gerber, 2021) underscores how these attitudes are not formed 

in a vacuum but are deeply embedded within complex sociopolitical contexts, 

reflecting broader struggles over identity, power, and capital. Nowhere is this 

more evident than in Iran, where learning foreign languages is a charged 

endeavor, situated at the crossroads of global engagement and religious-

national tradition.  

English as the paramount global lingua franca and Arabic as the sacred 

language of Islam carry profoundly distinct forms of cultural capital 

(Bourdieu, 1991), making parental choices a rich site for investigating 

competing values.  

This study builds upon Bourdieu's (1986) theory of cultural reproduction 

and Phillipson's (1992) concept of linguistic imperialism to examine how 

Iranian parents negotiate these tensions. It addresses critical gaps by focusing 

on the ideological positioning of English in Iran, by investigating how 

historical and political tensions mediate attitudes towards Arabic, moving 

beyond purely religious readings, and by centering parental voices as crucial 

agents in educational decision-making, a perspective often overlooked 

despite its significant impact (Kiany et al., 2021). Consequently, this research 

aims to provide a nuanced understanding of how macro-level sociopolitical 

structures and global power dynamics manifest in and are negotiated through 

the micro-level, everyday language choices of families in Tehran. It will 

contribute to broader discussions on linguistic globalization and identity 

formation (Darvin & Norton, 2021). 

 

2. Method 

This qualitative study used a phenomenological design to conduct an in-depth 

investigation into the belief systems of Iranian parents. It employed a 

heterogeneous sampling strategy across four socioeconomically diverse 

districts of Tehran to ensure a wide spectrum of participants’ socioeconomic 

statuses, ages (33-55), and educational attainment (from high school diplomas 

to PhDs). Sampling ceased at theoretical saturation, when interviews 

I 
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produced no new themes and all key demographic viewpoints were 

encompassed. Data was collected through 45-minute, in-depth, semi-

structured interviews in Persian, following ethical protocols of informed 

consent and confidentiality. The interview guide explored four main domains: 

1) the perceived necessity of language learning, 2) motivational drivers, 3) 

pedagogical preferences, and 4) socio-political influences on language 

attitudes.  

The semi-structured format balanced consistency with flexibility to pursue 

emerging themes. All interviews were audio-recorded and transcribed 

verbatim to ensure accuracy. Data analysis followed Lindlof's thematic 

analysis framework through a rigorous five-phase process. 

Familiarization: Immersive, repeated reading of transcripts; 

Initial Coding: Line-by-line annotation to identify key concepts and 

patterns; 

Theme Development: Grouping codes into initial thematic 

categories; 

Theme Refinement: Iterative review and interpretation through a 

Bourdieusian lens (capital, habitus, field); 

Finalization: Peer debriefing to validate findings and mitigate bias. 

This systematic analysis revealed both explicit narratives and implicit 

ideologies, enabling a theoretically grounded interpretation of how parents 

conceptualize English and Arabic learning in Iran’s sociopolitical context. 

 

3. Results 

This study revealed a complex contrast in parental ideologies towards English 

and Arabic, which can be conceptualized through three dominant patterns. 

Firstly, parents overwhelmingly perceived English as an indispensable and 

highly convertible form of cultural capital, consistently framing it as "the key 

to global opportunities". Its value was seen as directly transferable into socio-

economic advancement. This perception was broken down into several key 

functions: a) its role as a vital global communicative tool for media 

consumption, travel, and building international networks; b) its unparalleled 

utility for social mobility, deemed essential for entry into top-tier universities 

and the contemporary job market; and c) its function as a source of identity 
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and symbolic capital, where proficiency fosters self-confidence, enhances 

social prestige, and commands respect. Parents expressed a range of desires 

for proficiency, from a maximalist view aiming for native-like mastery for 

global competition to a more pragmatic view focused on specific professional 

needs. Pedagogically, American English was strongly preferred for its 

perceived simplicity, neutrality, and prevalence in media. Opinions on native-

speaking teachers were divided between those who valued authentic 

pronunciation and cultural exposure and those who believed Iranian teachers 

better understood local students’ needs, with cost being a significant 

mitigating factor. 

In direct opposition, Arabic was primarily compartmentalized as a 

specialized religious capital. Parents almost universally recognized its 

essentiality for religious practice (understanding the Quran, performing 

prayers) but rarely viewed it as a living language for everyday communication 

or professional advancement. This restricted valuation was influenced by a 

perceived lack of global use, its specific religious role, and widespread 

dissatisfaction with its non-communicative, grammar-focused teaching in the 

Iranian school system. For most, investing time in English was a more 

pragmatic choice for their children’s future. While a small minority of more 

educated parents acknowledged Arabic’s broader cultural significance in 

Islamic civilization, the dominant narrative confined to the religious sphere. 

Consequently, Arabic lacks the "institutionalized capital" (e.g., valuable 

certificates) that English possesses in Iran. 

Thirdly, the analysis revealed significant generational and educational 

schisms in language attitudes. Older parents often emphasized historical-

political contexts, with some associating Arabic with the trauma of the Iran-

Iraq War, while younger, urban, and highly educated parents prioritized 

functionality and exhibited more pragmatic, nuanced orientations. This 

divergence shows how an individual’s habitus mediates global influences 

within local contexts. English was consistently described by such adjectives 

as "fluid" and "universal," whereas Arabic was seen as "textually rich" but 

“static”, highlighting how sociopolitical factors fundamentally mediate 

linguistic hierarchies (Phillipson, 1992; Pennycook, 2021). 
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4. Discussion and Conclusion 

This study reveals Iran's linguistic field as a contested arena where global, 

religious-nationalist, and historical forces converge. It shows a struggle 

between the global prestige of English (Phillipson, 1992), the religious 

valorization of Arabic (Sadeghi & Sahragard, 2020), and the enduring weight 

of historical memory (Balibar, 1991) in shaping language perceptions. 

The languages assume distinct forms of capital in this field (Bourdieu, 

1986). English operates as institutionalized cultural capital, a gateway to 

socio-economic advancement, whose dominance exemplifies the symbolic 

violence inherent in linguistic markets, where its superiority is often taken for 

granted. Arabic, by contrast, is compartmentalized primarily as religious 

capital. Its value for secular communication is limited by political history, 

constraining its potential use. 

The findings challenge monolithic depictions of Iranian language attitudes 

by revealing significant generational and class-based schisms. Younger, 

urban, and highly educated parents expressed more nuanced, pragmatic 

orientations, whereas older generations frequently echoed official nationalist 

or religious discourses. This divergence emphasizes how habitus (the 

internalized social disposition of individuals) mediates global influences in 

local contexts. 

These findings offer three primary theoretical contributions: 

1) They extend Bourdieu's theory of capital by applying it to the 

unique socio-linguistic dynamics of modern Iran; 

2) They complicate Phillipson's linguistic imperialism by revealing 

how local agency and resistance fragment the influence of global 

English; 

3) They advance Balibar's (1991) work on historical trauma by 

illustrating its concrete impact on contemporary language 

ideologies. 

From a practical standpoint, this research suggests that effective language 

policy must: 

A) Bridge the curricular divide by developing Arabic pedagogy 

that enhances its communicative and secular utility alongside its 

religious value; 
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B) Reform teacher training to address implicit biases and equip 

educators to navigate this ideologically charged terrain; 

C) Develop nuanced policy frameworks that acknowledge the 

complex, competing roles these languages play in Iranian society. 

Finally, the limitations of this study suggest future research should adopt 

longitudinal and geographically diverse approaches to track evolving 

language ideologies. 
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 یهابه فرصت   یابیدست  یبرا   یبلکه ابزار  ،یمهارت ارتباط  کی تنها  نه  یخارج  یهازبان  یریادگی   چکیده

ا  یو فرهنگ  یلیتحص  ،یشغل بررس  نی است.  با هدف  ا  نی والد  یهای دئولوژی ا  م یمفاه  ی پژوهش    رانی در 

  ی هااحبه مضمون مص  لیانجام شده است. با استفاده از تحل  یو عرب  ی سیانگل  یهازبان  یریادگی نسبت به  

شد.   ییشناسا  ی آموزان مقطع متوسطه اول در تهران، هفت مضمون اصلوالد دانش  ۵۰با    افتهی ساختارمهین

  ی ضرور  یو فرهنگ  یلیتحص  ،یارتباط  ،یشغل  لی را به دلا  یسیزبان انگل  یریادگی   ن،ی نشان داد والد  جی نتا

  شتر یب ی زبان عرب یریادگی . در مقابل، دانندی ارتباط با جهان م ی برا یو ابزار  یالمللن یدانسته و آن را زبان ب

  ی و فرهنگ یخی مشکلات تار لیبه دل  زین ن ی والد یو تا حد خواندن قرآن محدود شد. برخ یمذهب ل ی به دلا

و    یاقتصاد  ،یعوامل اجتماع  ریتأث  هاافتهی زبان داشتند.    نی ا  یریادگی به    یکمتر  ل ی تما  ،یعرب  یبا کشورها

والد  یفرهنگ نگرش  م  نی بر  نشان  ادهندیرا  س  تواندیم  جی نتا  نی .  طراح  یآموزش  گذاراناستیبه    ی در 

 دارد.   یآموزش یگذاراست یس یبرا ییامدهایکمک کند و پ یآموزش یهابرنامه

 ن،ی نماد هی عنوان سرمابه یسیانگل ،یو زبان یمذهب تی هو ،یفرهنگ هی سرما ،یزبان یدئولوژی ا :هادواژه یکل

 ران ی بر آموزش زبان در ا  یدئولوژی ا ریتأث ،ینی د هی عنوان سرمابه  یعرب

 ۲۵۳-۲۲۰. ، صص(۱۴۰۴) ۱، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه 
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 مقدمه .  ۱

شاااهد تحولات    یخارج  یهاو آموزش زبان  یدئولوژیحوزه ا  یهاپژوهش ر،یاخ  یهادر سااال 

تنهاا در ناه  کیادئولوژیاا  یهاااز آن اسااات کاه انگااره  یحااک  دیاجاد  یهااافتاهیااناد. بوده  یتوجهقاابال

  ی و اجتمااع   یفرهنگ  تیاهو  نیمؤثرند، بلکاه در تکو  رندگانیادگیاتوسااا    یانتخاا  زبان خارج

- ی فرهنگ  یهادر بافت  ژهیوبه  راتیتأث  نی(. ا۲۰۱۸،  ۱بلاک)  کنندیم  فایا ییبساازاسااهم    زیآنان ن

و  ینید  ،یاسیس  ییبار معنا  یدارا  یو عرب  یسیچون انگل  ییهاکه زبان  رانیخاص مانند ا  یاسیس

 (.۲۰۲۱و همکاران،   یانیک)  ابدییم  یهستند، نمود بارزتر  یفرهنگ

عنوان عاملان اجتماعی،  کنند که والدین بهمیشناسی زبان تأکید  مطالعات اخیر در حوزه جامعه

(. برای ۲۰۲۱، ۳و گربر  ۲پیلر های زبانی به فرزندان خود دارند )نقش کلیدی در انتقال ایدئولوژی

انجام شد، مشخص گردید که نگرش   (۲۰۲۱)  ۵و نورتون   ۴داروینمثال، در پژوهشی که توس   

 نی ات.  هاستأثیر عوامل اقتصادی و موقعیت اجتماعی آنوالدین نسبت به زبان انگلیسی تحت

دارد، همسو   د یتأک  ی در انتخا  زبان خارج  نیحاضر که بر نقش والد  ق یتحق  جیبا نتا  هاافتهی

 است. 

تریسی  کههنگامی دو  دِستو  کلود  لویی  سال   6آنتوان  در  بار  نخستین  میلادی    ۱۷۹6برای 

عنوان »علم عقاید« تعریف نمود. این تعریف بر اساس  را ابداع کرد، آن را به  «ایدئولوژی» واژۀ

با نظریۀ  ه فلسفشناسی واژه صورت گرفت. در  ریشه کوندیاک، اصطلاح پیشنهادی دو تریسی 

 
1. Block 
2. Piller 
3. Gerber 
4. Darvin 
5. Norton 
6. A. L. C. Destute de trucy  



 228                                         ...ی زبان خارج یریادگ یدر  نیوالد کیدئولوژیا میمفاه یبررس 

 

؛ ۱۹۹۸،  ۲سیلورشتاین ؛  ۱۹۹۱،  ۱ایگلتون)  گرایان( همسو بودگرایی حسی )حسیطرفداران تجربه

 .ها بر مبنای سودمندی عملی بود(. این نظریه در پی بنیان نهادن ارزش۱۹۹۸، ۳ون دایک

شناسی و جانورشناسی سرچشمه گرفت.  روان  هایی ماننددر آغاز، مفهوم ایدئولوژی از شاخه

، این واژه در دوران حکومت ناپلئون به عرصۀ  طرفانۀ اولیه، در مقابل این تعریف بیحال نیباا

خواهانۀ دو تریسی و های جمهوریسیاست راه یافت. این تحول تا حد زیادی متأثر از اندیشه

دهندۀ که ایدئولوژی به ارائه، بار منفی نیز به این مفهوم افزوده شد، آنگاهحال نیآثار او بود. باا

داد. واقعی از زندگی مردم عادی جامعه ارائه میهایی انتزاعی بدل گشت که تصویری نیمهنظریه

،  ۱۹۷۴)   - ۵انگلس فریدریش   و ۴کارل مارکس  ای است که بعدها به بنیان نظریۀاین همان نظریه

 (. ۱۹۹۸ون دایک، ؛ ۱۹۹۸، 6وولارد)تبدیل شد  -نویسندگان کتا  »ایدئولوژی آلمانی« (  ۱۸۴۵

 شده عنوان نظامی از آگاهی کاذ  و تفسیری تحریفبه «ایدئولوژی»، در دیدگاه مارکسیستی

تعریف  واقعیت  اندیشمندامی از  توس   انگاره  این  نی  شود. 

 بس  یافت که ایدئولوژی را تجلی قدرت بر مبنای   (۱۹۷۱) ۹آلتوسر  و ۸گرامشی  ،۷لوکاچ  چون

 ه است.دانستند. از منظر تاریخی، تعاریف متعددی از این مفهوم ارائه شدخودآگاهی طبقاتی می

شناختی حوزه  به،  در  مجموعهایدئولوژی  پدیدهمثابه  ادراک  الگوهای  از  اجتماعی  ای  های 

های نظام با ترسیم ویژگی  -پژوهشگر برجسته علوم شناختی  -  ۱۰ف اک یجرج ل .شودمیتعریف  

های آگاهانه و اخلاقی بوده و هم جنبه هایادراکی خاصی نشان داده که این نظام شامل مؤلفه
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مفاهیم توان ردپای  ، می۱مانهایم در نظریه،  شناختیدر سنت جامعه  .گیردهم ناخودآگاه را در بر می

طبقاتی را مشاهده  های مارکسیستی مانند تحلیل جامعهو همچنین انگاره دستوت دو تریسی  اولیه

 .کرد

های انگلیسی و  این پژوهش با رویکرد کیفی به بررسی نقش ایدئولوژی در یادگیری زبان

ای  پردازد. در این راستا، ابتدا مفاهیم پایهاز دیدگاه والدین ایرانی می عنوان زبان خارجی عربی به

رویکرد  همچنین  و  زبانی  اشکال  با  آن  ارتباط  زبانی،  ایدئولوژی  و  ایدئولوژی  تعاریف  شامل 

فرآیندمحور به ایدئولوژی زبان در چارچو  فرهنگی مؤثر بر حوزه آموزش زبان مورد تحلیل 

اجتماعی -های نظری و توجه به بستر فرهنگیگیرد. مطالعه حاضر با ترکیب این مؤلفهقرار می

تأثیرات ایدئولوژیک بر ترجیحات و فرآیند یادگیری زبان تبیین  های خارجی در ایران، در پی 

 .های ایرانی استوادهمیان خان

 

 پژوهش  نۀی شیپ  .۲

حوزه در  نوین  میانمطالعات  بهرشتههای  انسانی  علوم  زبانای  و ویژه  اجتماعی  شناسی 

پژوهشانسان به  استناد  با  فرهنگی،  چون  شناسی  محققانی  )های  و و    (۱۹۹۲وولارد  لیکاف 

های آموزشی و ساختارهای قدرت  اند که ایدئولوژی، نظامنشان داده  وضوحبه،  (۱۹۸۰)  ۲جانسون

های انتقادی  ها که در چارچو  نظریهدر پیوندی ناگسستنی با یکدیگر قرار دارند. این پژوهش

عنوان سیستمی اند، بر این نکته تأکید دارند که ایدئولوژی بهشناسی معرفت انجام شدهو جامعه

( ارتباطی  زبان و کارکردهای  دربارۀ ماهیت  باورهای مشترک  (، ۲۰۱۱  ،۳قدم و پورعلی پیشاز 

شود. بازتولید می  ،دهد، بلکه از طریق فرآیندهای آموزشیتنها الگوهای کنش زبانی را شکل مینه
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های اعتقادی از طریق سازوکارهای  دهند چگونه نظامخوبی نشان میهای این مطالعات بهیافته

زبانی، هم در سطح فردی و هم در سطح اجتماعی، رفتارهای ارتباطی و ساختارهای قدرت را  

 .بخشندتثبیت و مشروعیت می

سال  پژوهشدر  اخیر،  میانهای  زبانرشتههای  و  انسانی  علوم  در  کاربردی  ای  شناسی 

ای را بین مفاهیم ایدئولوژی، ( پیوندهای ژرف و چندلایه۲۰۰۵،  ۲بلومارت ؛  ۲۰۱۰،  ۱فرکلاف )

اند. این ( آشکار ساخته۱۹۹۲فرکلاف،  ؛  ۱۹۹۱،  ۳بوردیوهای آموزشی و ساختارهای قدرت )نظام

شناسی (، جامعه۱۹۷۷،  ۴گرتز شناسی فرهنگی )هایی مانند انساندر حوزه  ژهیورواب  پیچیده به

اند، جایی که ( موردتوجه قرار گرفته۱۹۹۷،  ۵هال( و مطالعات فرهنگی )۱۹۳6مانهایم،  معرفت )

 .ایدئولوژی و مطالعات زبانی در تعاملی پویا و دیالکتیکی قرار دارند

( که این ارتباط چندسطحی، هم در ۲۰۰6ون دایک،  ؛  ۱۹۹۸وولارد،  دهند )مطالعات نشان می

قابل تعاملات روزمره  اجتماعی و هم در سطوح خرد  به عبارت    یابیردبسترهای کلان  است. 

لیکاف و جانسون،   ؛۱۹۹6،  6برنشتاینتر، ایدئولوژی از طریق سازوکارهای زبانی و آموزشی )دقیق

پردازد. این فرآیندهای پیچیده، شود و هم به بازتعریف رواب  قدرت می( هم بازتولید می۱۹۸۰

( در حوزۀ ۱۹۷۱،  ۷فوکو ؛  ۱۹۸۹فرکلاف،  های انتقادی معاصر )موضوع اصلی بسیاری از پژوهش

 .شناسی اجتماعی بوده استمطالعات فرهنگی و زبان

( تحلیلگران  چارچو ،  این  این  ۱۹۸6  بوردیو،؛  ۱۹۸۴،  ۹هابرماس ؛  ۱۹۸۴،  ۸گیدنز در  بر   )

عرصه بلکه  نیست،  ارتباطی  ابزار  یک  زبان صرفاً  که  ایدئولوژیباورند  آن  در  که  است  ها  ای 
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 بوردیو   شوند.یابند و هم به چالش کشیده می( هم تجلی می۱۹۷۱گرامشی،  ؛  ۱۹۷۱آلتوسر،  )

از  (۱۹۸6) بخشی  را  م  زبان  فرهنگی چندبعدی  در  داندیسرمایه  کلیدی که  )سطح    سه سطح 

موقعیت اجتماعی فرد را    قادر است  (اجتماعی  سطح میدانعادت واره، سطح سرمایه زبانی و  

های مسل  و مقاومت در دهی به گفتماناین نگاه، درک ما از نقش زبان در شکل.  متحول سازد

 ت. تر ساخته اس( را عمیق۲۰۰۴، ۲بلک  -چارتریس؛ ۱۹۹6، ۱اسکولنبرابر آنها )

زبان منظر  بهاز  ایدئولوژی  انگارهشناختی،  از  دربارۀ سرشت  عنوان چارچوبی  مشترک  های 

و ارتباطی  کارکردهای  مفهوم زبان،  زبانی  ) شود.  پردازی میالگوهای کنش  این   (۱۹۹۲وولارد 

لیکاف های  مفاهیم را در چارچو  نظم گفتمانی جمعی بازتعریف کرده است. این نگاه با یافته

( جانسون  از  ۱۹۸۰و  نقل  به  پورعلی،  پیش،  و  می۲۰۱۱قدم  نشان  که  نظام(  های  دهد چگونه 

 .بخشد، همسویی کامل دارداعتقادی، رفتارهای زبانی و اجتماعی افراد را سامان می

عنوان ویژگی  ای مجزا، بلکه بهمثابه مؤلفهدر تحلیل خود، ایدئولوژی را نه به  ( ۱۹۸۰)  ۳ربورن ت 

با تأکید بر این   (۱۹۹۲وولارد )کند.  پردازی میناپذیر فرآیندهای اجتماعی مفهومذاتی و جدایی

ها، در واقع بازنمایی فرضیات بنیادین و سازد که الگوهای ارتباطی انساندیدگاه، خاطرنشان می

 .عنوان کنشگران اجتماعی است بینی آنان بهجهان

حوزۀ     ایدئولوژیک   هاینگرش  که  دهند می  نشان  مطالعات  خارجی،  هایزبان  آموزش در 

(. در ایران، این تقابل در مواجهه ۲۰۲۱  کوک،پنی)  گذارندمی  تأثیر  زبان  انتخا   بر  یطورجدبه

 از.  است  مشهود(  دینی  هیعنوان سرماسازی( و عربی )بهعنوان نماد جهانیبا زبان انگلیسی )به

( و ۲۰۲۰  صحراگرد،  و  صادقی)  است  خورده  پیوند  مذهبی   اهداف   با  اغلب   عربی  آموزش   یکسو،

شدن است المللیاز سوی دیگر، اولویت والدین به انگلیسی تحت تأثیر عوامل اقتصادی و بین

 .(۲۰۲۳خانلرزاده و توکلی،  ؛ ۲۰۲۲لی و روآن، )

 
1. Scollon, 
2. Charteris-Black 
3. Therborn 
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 ( ۱۹۹۴)  ۲وولارد و شیفلینو    (۲۰۱۲)  ۱کراسکریتی و همکارانتر، مطالعات  ر سطح کلاند

شوند، بلکه به مفاهیم های زبانی صرفاً به حوزه زبان محدود نمیدهند که ایدئولوژینشان می

هویتعمیق مانند  زیباییتری  معیارهای  ارزشیابی،  و  خوردهشناختی  گره  اخلاقی  اند. های 

کند که در آن ذینفعان مختلف، این فرآیندهای پویا را به حرکت آونگی تشبیه می  (۲۰۰۳)  ۳ورنس

 .کنندای میان پذیرش و مقاومت اتخاذ میمواضع متغیری را در بازه

با فشارهای ایدئولوژیک،   مطالعات میدانی گویای آن است که کنشگران زبانی در مواجهه 

در پژوهش خود درباره جامعه   (۱۹۹۳گال ) کنند. برای نمونه،  ای اتخاذ میراهبردهای هوشمندانه

میآلمانی نشان  مجارستان  و  زبان  هویت  از  بدیع  تعاریف  خلق  با  گروه  این  چگونه  که  دهد 

میچارچو  مقاومت  دولت  رسمی  ایدئولوژی  برابر  در  زبانی،  ترتیب، های  همین  به  کنند. 

سازد که کاربرد زبان انگلیسی در مطالعه تطبیقی خود در نیویورک آشکار می ( ۱۹۹۱اورسیولی ) 

بار  پورتوریکویی،  مهاجر  یک  و  آمریکایی  سیاهپوست  یک  آمریکایی،  سفیدپوست  یک  برای 

 .معنایی و کارکرد اجتماعی کاملاً متفاوتی دارد

های تاریخی با رویکرد ایدئولوژیک شکل  در واکنش به این نقدها، موج جدیدی از بازخوانی

گرایانه در محافل نخبگی و رواب  استعماری  های ملیگرفت که تمرکز اصلی آن بر تحلیل گفتمان

( پژوهش۱۹۹۱،  ۴بالیباربود  میان،  این  در  به(.  غربی  کشورهای  به  مربوط  فرانسه، های  ویژه 

ایالات و  عمدهانگلستان  سهم  داشتهمتحده  ااندای  دهه.  در  کمّی گرچه  رشد  شاهد  اخیر  های 

ها را  بسیاری از این پژوهش  یدرستبه  (۱۹۹۱)  ۵باومنایم،  شناختی بودهچشمگیر مطالعات زبان

روش منظر  میاز  ارزیابی  زبان  پیچیده  ماهیت  واکاوی  برای  لازم  عمق  فاقد  کند. شناختی 

 
1. Kroskrity  
2. Schieffelin   
3. Verness 
4. Balibar 
5. Bauman 
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بازخوانیوجودنیباا بسترساز  مقدماتی،  مطالعات  همین  بررسی ،  در  مهمی  انتقادی  های 

 .( ۱۹۹۱بالیبار، اند )گرایانه و استعماری شدههای ملیایدئولوژی

 .اند شماری از مطالعات نیز به بررسی موارد آسیایی توجه نشان داده امروزه

های انگلیسی و عربی، تقابلی  ر بستر اجتماعی ایران، فضاهای ایدئولوژیک حاکم بر زباند

گذارند. از یکسو، زبان های سنتی را به نمایش میسازی و ارزشپیچیده میان نیروهای جهانی

شود. این نگرش  های غربی بازنمایی میای به سوی ارزشمثابه نماد مدرنیته و دروازهانگلیسی به

مثابه همخوانی دارد که در آن تسل  زبانی به   (۱۹۹۱بوردیو )با مفهوم »سرمایه زبانی«    یخوببه

(. ۲۰۱۸،  ۱دنریدکند )های اقتصادی عمل میابزاری برای تحرک اجتماعی و دستیابی به فرصت

می نشان  بهمطالعات  انگلیسی  ایرانی،  جامعه  بالای  و  متوس   طبقات  میان  در  که  عنوان دهند 

 .شودمیالمللی و بازار کار جهانی تلقی های بین»پاسپورت اجتماعی« برای ورود به عرصه

عنوان محملی  در مقابل، زبان عربی در گفتمان غالب ایرانی، فراتر از یک ابزار ارتباطی، به

شود. این زبان در میان جوامع های فرهنگی بازتعریف مییابی دینی و پیوند با سنتبرای هویت

ای برخوردار است، چراکه کلید دستیابی به متون مقدس اسلامی و حفظ مذهبی از جایگاه ویژه

(. ۲۰۱۹،  ۳عبادی و قیصری ؛  ۲۰۱۸،  ۲فیشمنشود )پیوندهای تاریخی با جهان اسلام محسو  می

دهند که این دوگانگی نشان می  (۲۰۲۰)  ۴خیرخواه و چکایته های میدانی همچون مطالعه  پژوهش

 . یابدای بروز میهای پیچیدههای ایرانی به شکلزبانی در سطح خانواده

 

 

 

 
1. Dearden 
2. Fishman 
3. Ebadi & Gheisari 
4. Kheirkhah, M., & Cekaite 
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 . روش پژوهش ۳

به بررسی ایدئولوژیا با رویکرد پدیدارشناختی  های زبانی والدین در مورد ین پژوهش کیفی 

زبان مصاحبه یادگیری  روش  از  حاضر  مطالعه  است.  پرداخته  عربی  و  انگلیسی  های 

کنندگان را  شرکتهای اعتقادی و ارزشی  ساختاریافته عمیق بهره برده که امکان کشف نظامنیمه

 .سازددر این زمینه فراهم می

های هفتم تا نهم  آموزان پایهنفر از والدین دانش  ۵۰شامل    در این پژوهش   کنندگانشرکت

گیری  سال از مناطق چهارگانه تهران بودند. نمونه  ۵۵تا   ۳۳مادر( با محدوده سنی   ۳۵پدر و    ۱۵)

ترکیب تحصیلی مشارکت با معیار اشباع نظری صورت پذیرفت.  کنندگان به روش هدفمند و 

 ٪۲۰کارشناسی ارشد:  ،  نفر(  ۱۱) ٪۲۲دیپلم:  ،  نفر(  ۲۰)  ٪۴۰مدرک کارشناسی:    :بدین شرح بود

 . نفر( ۴) ٪۸فوق دیپلم: ، نفر(  ۵) ٪۱۰دکتری: ، نفر( ۱۰)

ها به زبان فارسی در محیطی مناسب و با رعایت کامل اصول اخلاق پژوهش ازجمله  مصاحبه

اخذ رضایت آگاهانه و حفظ محرمانگی اطلاعات انجام شد. پروتکل مصاحبه شامل سؤالات باز 

پرسشمحوریت بر  تأکید  با  گردید.  (۲۰۰۷  ،۱هیدُرن)  «چگونگی »و    «چرایی»  هایدار  طراحی 

 .دقیقه بود ۴۵متوس  زمان هر مصاحبه 

( انجام شد. در این فرآیند، ابتدا  ۱۹۹۵،  ۲ها با استفاده از روش تحلیل مضمون )لیندولف داده 

ها مورد کدگذاری اولیه قرار گرفتند. در سازی گردید، سپس دادهطور کامل پیادهها بهمصاحبه

مرحله بعد، مضامین اولیه استخراج شده و پس از بازبینی و اصلاح، مضامین نهایی تعریف و 

های زبانی  مند امکان شناسایی الگوهای موجود در ایدئولوژینامگذاری شدند. این رویکرد نظام

 .والدین را فراهم ساخت 

 
1. Dornyei 
2. Lindolf 
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( اهداف  ۲اقتصادی، )- شغلی( دلایل  ۱ها هفت مضمون اصلی را آشکار ساخت: ) لیل دادهتح 

( انگیزه۳ارتباطی،   )( تحصیلی،  )۴های  سیاسی،  ملاحظات  روان۵(  عوامل   )( ( 6شناختی، 

 .های مذهبی( زمینه۷های فرهنگی، ) مؤلفه

آموزان  های مصاحبه با والدین زبانشده از تحلیل دادههای استخراجمؤلفه بر اساس ۱دول ج

شده توس  ترین مفاهیم مطرحدهنده مهمها نشانانگلیسی یا عربی طراحی شده است. زیرمجموعه

طبقهشرکت این  است.  بهکنندگان  نظامبندی  پژوهش  صورت  اصلی  محورهای  بر  مبتنی  و  مند 

 .ها فراهم شودانجام شده تا امکان دستیابی به تحلیلی جامع از یافته

 
ها درباره یادگیری زبان  شده از مصاحبه های استخراجمایه اصلی و زیرمجموعهدرون  .۱جدول 

 عربی  انگلیسی یا 

 مضامین با جزئیات  دلایل اصلی ردیف 
 

۱ 
ی هافرصت و ایجاد    استفاده

 شغلی مناسب
بین  بازارهای  در  اشتغال  ایران،  در  مناسب  شغل  المللی،  یافتن 

فعالیتسرمایه توسعه  هوشمند،  درآمدزایی  گذاری  بازرگانی،  های 

به مهارت چندجانبه،  کار  روزرسانی  بازار  الزامات  فناوری،  های 

های معتبر و توسعه  ای، استخدام در سازمان معاصر، کسب اعتبار حرفه 

 های آموزش شایستگی
 

۲ 
 

 ایجاد و حفظ ارتباطات
های رادیویی، های تلویزیونی و سینمایی، شنیدن برنامهشای برنامهتما

ها  با فرهنگ ییمطالعه نشریات مکتو ، سفر به مناطق مختلف، آشنا

روایت  اجتماعی،  و  ارتباطات  شبکه  گسترش  گوناگون،  ملل  های 

گیری از فضای مجازی و تعامل با های گفتاری، بهره ارتقای مهارت 

 المللیجوامع هدف بین
 

۳ 
آموزشی، فرصت  آفرینی 

 پیشرفت تحصیلی
همایشش در  بینرکت  دورههای  و  معتبر المللی  دانشگاهی  های 

عا آموزش  مراکز  از  پذیرش  اخذ  انجام  لی  خارجی،  اول،  تراز 

های علمی و مطالعات کاربردی، نگارش مقالات پژوهشی،  پژوهش 

تحصیلی  مدارک  اخذ  پزشکی،  تخصصی  اصطلاحات  بر  تسل  
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به عالی فناوریتر،  و  کارگیری  دانش  تولید  و  علوم  در  نوین  های 

 نوآوری علمی 
۴ 

 

 

 تعاملات سیاسی
در   نفوذ  دوستانه،  رواب   قدرت،  جایگاه تصمیم کسب  حفظ  ها، 

 ها بین دو کشور و کاهش تنش   المللی، همراهی با تحولات جهانیبین

 

۵ 

 

 

 دلایل روانشناختی
افزایش  هره ب و  اجتماعی  اعتبار  ارتقای  فراغت،  اوقات  از  گیری 

نفس، ایجاد تأثیرات ماندگار و مثبت در زندگی، جذابیت و اعتمادبه

بخش و سنجش میزان  عنوان فعالیتی لذت زیبایی ظاهری، یادگیری به

 سهولت یا دشواری فرآیندها 
 

6 
 

 دلایل فرهنگی 
فرهنگنیغ شناخت  فرهنگ،  تزریق سازی  و  یادگیری  نوین،  های 

ها و عناصر جدید به بافت فرهنگی موجود، مطالعات تطبیقی فرهنگ 

 های بینافرهنگیدرک تفاوت 
 

۷ 
و  ش میزان تقید به شعائر دینی کتب  ناسایی  و  کریم  قرآن  در  تدبر  دینی،  اصیل  متون  مطالعه 

های مقدس و زیارت اماکن مقدس مانند مکه مکرمه و سایر سرزمین 

 مذهبی 

 

 

      های پژوهش یافته. ۴

 نگرش والدین ایرانی نسبت به یادگیری زبان انگلیسی: از کارکردگرایی تا نقد اجتماعی. ۱.  ۴

 انگلیسی در نگرش والدین جایگاه ممتاز . ۱.  ۱.  ۴

بدیل دهد زبان انگلیسی در نظام ارزشی والدین ایرانی جایگاهی بیها نشان میمصاحبهتحلیل  

به صرفاً  نه  زبان  این  بهدارد.  بلکه  زبانی«،  »سرمایه  چندبعدی« عنوان  فرهنگی  »سرمایه  عنوان 

کنندگان تواند موقعیت اجتماعی فرد را متحول سازد. شرکتشود که می( درک می۱۹۸6بوردیو،  )

 :بر سه کارکرد محوری تأکید داشتند

دهد که زبان انگلیسی در نظام ارزشی  های مصاحبه با والدین ایرانی نشان میتحلیل عمیق داده

)تسل  بر زبان   «سرمایه زبانی »عنوان  بدیل برخوردار است. این زبان نه بهآنان از جایگاهی بی
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شود ( درک می۱۹۸6بوردیو،  )  «سرمایه فرهنگی چندبعدی»عنوان  های بیان(، بلکه بهو شیوه  اریمع

کننده در که قادر است موقعیت اجتماعی فرد را در سطوح مختلف متحول سازد. والدین شرکت

 - ارتباطی جهانی، تحرک اجتماعی و هویتی   -این پژوهش به شکلی همگرا بر سه کارکرد محوری

آید  دست میهای اجتماعی بهزبان انگلیسی تأکید داشتند. این سرمایه در نظام آموزشی و موقعیت

تبدیل و می بانفوذ(  با افراد  بهتر( یا سرمایه اجتماعی )ارتباط  اقتصادی )شغل  تواند به سرمایه 

دیدگاه   از  )شود.  بالاتری  گروه  (۱۹۸6بوردیو  زبانی  سرمایه  از  معمولًا  جامعه  مسل   های 

 .کندبرخوردارند که خود به بازتولید نابرابری کمک می

 محوری زبان انگلیسی  کارکردهای. ۲.  ۱.  ۴

به انگلیسی  زبان  به  والدین  دیدگاه  معرف  تحلیل  و  این  چندبعدی  فرهنگی  سرمایه  عنوان 

کارکرد ارتباطی جهانی، کارکرد تحرک اجتماعی -صورت همگرا بر سه کارکرد اصلی این زبان  به

 .تأکید داشتند -و کارکرد هویتی

 کارکرد ارتباطی جهانی. ۱. ۲.  ۱.  ۴

به حاضر  میمطالعه  نشان  جهانی  وضوح  ارتباطی  کارکرد  دارای  را  انگلیسی  والدین،  دهد 

ساله(   ۴۲)مادر،  «  انگلیسی پل ارتباطی با جهان است» هایی مانند دانند. این نگرش در گفتهمی

تجلی یافته   یخوبساله( به  ۴۵)پدر،  «  گیردبدون انگلیسی، فرزندمان در انزوای جهانی قرار می» و

عنوان زبان میانجی عمل امروز، انگلیسی به  وستهیپهماست. والدین بر این باورند که در دنیای به

مشارکتکند. همانمی از  یکی  که  تصریح میطور  »کندکنندگان  روز :  مرزها هر  که  دنیایی  در 

جهان تواند فرزندم را با مردم سراسر  شوند، انگلیسی تنها زبان مشترکی است که میتر میکمرنگ

ساله(. این دیدگاه فراتر از نگاه ابزاری صرف به زبان است و آن را مهارتی    ۳۸)مادر،   «پیوند دهد

 .داندویکم میحیاتی برای زندگی در قرن بیست
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 رد تحرک اجتماعیکارک. ۲. ۲.  ۱.  ۴

عباراتی  داشتند.  تأکید  اجتماعی  تحرک  در  انگلیسی  نقش  بر  چشمگیری  شکل  به  والدین 

در بازار  » ساله( و  ۵۰)پدر،  « های تراز اول استانگلیسی شرط ورود به دانشگاهتسل  بر  »  مانند

ساله( گویای این نگرش    ۴۳)مادر،  ت«  یسی یک امتیاز نیست، یک ضرورت اسکار امروز، انگل

مفهوم با  کاملاً  دیدگاه  این  دارد که چگونه ه«  تبدیل سرمای»  است.  بوردیو همخوانی  نظریه  در 

 .تواند به سرمایه اقتصادی و اجتماعی تبدیل شودسرمایه فرهنگی می

 هویتی  کارکرد. ۳. ۲.  ۱.  ۴

دهد که زبان انگلیسی در نگرش والدین ایرانی فراتر از یک مهارت  های پژوهش نشان مییافته

  (۱۹۹۱بوردیو )گونه که  تبدیل شده است. همان« سرمایه نمادین» ارتباطی با کارکردی هویتی، به

کتا   نمادین» در  میتأکید می «قدرت  زبان  اجتماعی کند،  منزلت  برای کسب  ابزاری  به  تواند 

وقتی فرزندم در جمع ت: »وضوح نمایان اسساله به  ۳6مادری  تبدیل شود. این مفهوم در گفته  

نفس بیشتری دارد، بلکه احترام  تنها خودش احساس اعتمادبهکند، نهراحتی انگلیسی صحبت میبه

دهنده تبدیل سرمایه زبانی به سرمایه نمادین این نگرش نشان.«  کندخاصی از اطرافیان دریافت می

 .است 

دانند. مانند  ای ارزشمند برای تحرک اجتماعی میاز سوی دیگر، والدین انگلیسی را سرمایه

گویای این نگرش    «های تراز اول استتسل  بر انگلیسی شرط ورود به دانشگاه»  فوقعباراتی  

مفهوم با  کاملاً  دیدگاه  این  نظریه«  سرمایهتبدیل  »  است.  دارد که چگونه   در  بوردیو همخوانی 

 .تواند به سرمایه اقتصادی و اجتماعی تبدیل شودسرمایه فرهنگی می

 میزان یادگیری زبان انگلیسی .  ۳. ۱. ۴

 :دهدهای والدین را نشان میتحلیل میزان یادگیری زبان انگلیسی، دوگانگی دیدگاه



 (۱۴۰۴) ۱شمارۀ  ،۵۸دورۀ              مطالعات زبان و ترجمه                                                           239 

 

 دیدگاه حداکثری . ۱. ۳.  ۱.  ۴

فرزندم باید انگلیسی را مثل زبان مادری یاد بگیرد »  گونه تأکید دارندبرخی والدین بر تسل  بوم

( ۱۹۹۲)  ۱این نگرش بازتا  هژمونی زبانی فیلیپسن   .ساله(  ۳۵)مادر،    «تا بتواند با دنیا رقابت کند

به است  انگلیسی  آن  طی  میکه  بازتولید  جهانی  مسل   هنجار  باشودعنوان  همچنین   . 

های  سازی کامل مهارترونیدهمخوانی دارد که بر  (۱۹۸6) وردیوب« سرمایه نهادینه شد»  مفهوم

کند. در این چارچو ، انتظار والدین برای تسل  فرزندانشان در حد زبان مادری  زبانی تأکید می

تواند به بر انگلیسی، در واقع نشانگر تلاش برای انباشت سرمایه فرهنگی است که در آینده می

 .سرمایه اقتصادی تبدیل شده و موقعیتی ممتاز در بازار کار جهانی ایجاد کند

 )یادگیری هدفمند( دیدگاه کاربردی. ۲. ۳.  ۱.  ۴

کنندگان قول یکی از مشارکتتحلیل دیدگاه کاربردی والدین درباره یادگیری زبان انگلیسی، نقل

استبه نگرش  این  گویای  »خوبی  گرفته شود:  یاد  شغلی  نیازهای  تا حد  باید  این   .«انگلیسی 

ساله(. در آن یادگیری    ۴۲)پدر،  د  شده« بوردیو همخوانی دار نهادینهرویکرد با »سرمایه فرهنگی  

با دیدگاه حداکثری  شود. در تقابل صورت هدفمند و متناسب با نیازهای خاص دنبال میزبان به

«  های خاصمنطق میدان» دیدگاه بازتا  تأکید دارد، این  «  شدهواره جهانیتجسم عادتبر »که  

توان مصداقی ، این نگرش را می( ۱۹۹۲فیلیپسن )ای( است. از منظر  )مانند میدان علمی یا حرفه

تحم  قاومت»م  از استانداردهای  برابر  در  را    (۱۹۹۱)  ۲گیدنز دانست.  یلی«  محلی  دوگانگی  این 

صورت فعال و گزینشی با  داند که در آن کنشگران بهشدن میبخشی از فرآیند دیالکتیکی جهانی

دهد چگونه والدین ایرانی در مواجهه کنند. این تحلیل نشان میشدن زبان تعامل میپدیده جهانی

های متفاوتی را بر اساس نیازها و اهداف خاص خود با مسئله یادگیری زبان انگلیسی، استراتژی

 .گزینندبرمی

 
1. Phillipson 
2. Giddens 
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 انتخاب لهجه و معلم زبان . ۴. ۱. ۴

تر است« در انتخاب معلم نیز  والدین به لهجه آمریکایی تمایل دارند: »لهجه آمریکایی ساده

 .بندی وجود داردتقسیم بین موافقان و مخالفان معلم بومی 

در بررسی نگرش والدین نسبت به یادگیری زبان انگلیسی، مسئلۀ لهجه و انتخا  معلم از  

دهد که والدین به لهجه آمریکایی های این پژوهش نشان میای برخوردار است. یافتهاهمیت ویژه

دهندۀ آن است که  ساله(. این دیدگاه نشان  ۳۸)مادر،    «استتر  لهجۀ آمریکایی ساده. »تمایل دارند

دل به  را  آمریکایی  لهجۀ  )کاربردیکاربردی  لیوالدین  آن  بودن  ترجیح  تر  بوردیو(  زبانی  گرایی 

 .دهندمی

شود«  ها بیشتر استفاده میها و رسانهاز سوی دیگر، جملاتی مانند »لهجۀ آمریکایی در فیلم

تر  ساله( و »...ساده  ۳۵تر است« )مادر،  ساله(، »برای مهاجرت به کانادا و آمریکا مناسب  ۴۰)پدر،  

(، سلطۀ فرهنگی ۱۹۹۲فیلیپسن،  ساله( مبین تأثیر امپریالیسم زبانی )  ۳۸تر است« )مادر،  فهمو قابل

از طریق رسانه ( است. لهجۀ آمریکایی ۱۹۸6نمادین )بوردیو،    ۀی سرما  حال نیها و درعآمریکا 

( و استانداردسازی زبانی تحت تأثیر  ۱۹۹۱گیدنز، شدن )ای از »مدرنیت« و جهانیعنوان نشانهبه

 .شودهای جهانی مطرح میرسانه

زبان، والدین به دو دستۀ موافقان و مخالفان تقسیم شدند. برخی  در مورد داشتن معلم انگلیسی

های عمومی زبان مؤثر  توانند در بهبود مهارتزبان میاز والدین معتقد بودند که معلمان انگلیسی

 مثال، یکی از والدین گفت:عنوانباشند. به

  «فرزندانم مؤثر باشند.های ارتباطی  توانند در بهبود تلفظ و مهارتزبان میمعلمان انگلیسی»

تلفظ واقعی را آموزش دهد زبان میفق  یک معلم انگلیسی»هایی مانند  همچنین، گفته  «تواند 

ساله( مطرح شد.    ۳۳)مادر،    «شودزبانان آشنا میبا فرهنگ انگلیسی  فرزندم»و  ساله(    ۴۵)پدر،  

بودند:   معتقد  دیگر  برخی  مقابل،  دانش»در  نیازهای  بهتر  ایرانی  میمعلم  را  ایرانی  «  فهمدآموز 
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  ۳۹)پدر،    «تنهایی کافی نیست، باید روش تدریس بلد باشدتسل  زبانی به»   ساله( و  ۴۲)مادر،  

 . ساله(

کرد:   بیان  تأکید  با  داشت،  را  کشور  از  خارج  در  زندگی  تجربۀ  خود  که  چیز  هیچ»پدری 

تنها تلفظ صحیح را  زبان را بگیرد. فرزندم نهانگلیسیتواند جای تجربۀ یادگیری از یک معلم  نمی

این گروه از والدین   «شود.زبانان نیز آشنا میگیرد، بلکه با فرهنگ و آدا  ارتباطی انگلیسییاد می

 .توانند تجربۀ یادگیری زبان را به سطحی کاملاً جدید ارتقا دهندمعتقد بودند که معلمان بومی می

مهارتحال نیباا اهمیت  بر  و  نبودند  موافق  دیدگاه  این  با  والدین  از  دیگری  گروه  های  ، 

از انگلیسی بود، این نکته را  زبانآموزشی بیش  تأکید داشتند. مادری که خود معلم  بودن معلم 

های یک معلم خو  است. یک معلم تسل  به زبان فق  یکی از مؤلفه»خوبی توضیح داد:  به

اندازۀ یک معلم ایرانی با تحصیلات مناسب تواند بهزبان که روش تدریس بلد نباشد، نمیانگلیسی

آموزان توانند نیازهای خاص دانشاین والدین معتقد بودند که معلمان ایرانی بهتر می  «مؤثر باشد.

 . های یادگیری زبان در این بافت فرهنگی آشنا هستندایرانی را درک کنند و با چالش

تری داشتند و به دنبال ترکیبی از این دو جالب اینجاست که برخی والدین دیدگاه متعادل 

به نظرم بهترین » رویکرد بودند. پدری که در مصاحبه شرکت کرده بود، پیشنهاد جالبی ارائه داد:

زبانش قوی شود و در  ۀی حالت این است که فرزندم در ابتدا با معلمان ایرانی آموزش ببیند تا پا

تدریج به دهد که والدین بهاین دیدگاه نشان می«  تر از معلمان بومی استفاده کند.مراحل پیشرفته

 .کنند سمت رویکردهای تلفیقی در آموزش زبان گرایش پیدا می

ایفا می مهمی  نقش  معلم  انتخا   در  نیز  اقتصادی  عوامل  این،  بر  هزعلاوه  بالای    نۀیکرد. 

شد. مادری  ها مانع بزرگی محسو  میزبان برای بسیاری از خانوادههای معلمان انگلیسیکلاس

زبان درس  ما دوست داریم فرزندمان با معلم انگلیسی"از یک خانوادۀ متوس  با صراحت گفت:  

این   "آییم. مجبوریم به معلمان ایرانی خو  بسنده کنیم.آن برنمی  هایبخواند، اما از عهدۀ هزینه
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دهد که دسترسی به آموزش کیفی زبان انگلیسی هنوز هم تحت تأثیر وضعیت  مسئله نشان می

 .هاستاقتصادی خانواده

توان گفت که انتخا  لهجه و معلم زبان برای والدین ایرانی تصمیمی پیچیده ، میتیدرنها

تأثیر عوامل مختلفی ازجمله اهداف یادگیری، شرای  اقتصادی و  و چندبعدی است که تحت 

تنها بازتابی از نگرش والدین نسبت به آموزش  نهگیری  تجربیات شخصی قرار دارد. این تصمیم

تا حد زیادی نشان بلکه  نیز  تصویر آن  دهندهزبان است،  برای فرزندانشان  آینده مطلو   ها از 

 .هست

 نگرش به زبان عربی .۲.  ۴

 جایگاه زبان عربی . ۱.  ۲.  ۴

در بررسی نگرش والدین نسبت به یادگیری زبان عربی، تصویری کاملاً متمایز از زبان انگلیسی 

های چندبعدی که برای یادگیری انگلیسی وجود داشت، زبان شود. برخلاف انگیزهمشاهده می

دینی و محدود درک می این نگرش در گفته  عربی عمدتاً در چارچوبی  ساله  ۴۵  مادریشود. 

خوانیم و دعاهایمان ها، عربی زبانی است که با آن قرآن میبرای ما ایرانی»وضوح نمایان است:  به

 «.کنیم. نیازی نیست مثل انگلیسی آن را روان صحبت کنیم یا بنویسیمرا ادا می

که زبان عربی این دیدگاه محدودکننده نسبت به زبان عربی چند علت اصلی دارد. نخست آن

عربی نه در تجارت  »ساله با صراحت بیان کرد:  ۵۰پدری    .باشدیمگسترده    فاقد کارکرد جهانی 

شود با  المللی کاربرد دارد، نه در علوم روز. حتی در سفر به کشورهای عربی هم معمولًا میبین

برقرار کرد. ارتباط   خارجی  هایزبان  به  والدین  ابزاری  نگرش  دهندۀاین گفته نشان  «انگلیسی 

 .شودمی سنجیده آن عملی کاربردهای با زبان یک ارزش آن، در که  است

دومین عامل مهم، جایگاه مذهبی زبان عربی است. بسیاری از والدین یادگیری این زبان را  

من دوست دارم  »ساله توضیح داد:  ۳۸دیدند. مادری  ای برای درک متون دینی میعنوان وسیلهبه
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فرزندم عربی را تا حدی یاد بگیرد که بتواند معنی آیات قرآن را بفهمد و نمازش را با درک  

 «.بخواند. بیشتر از این نه لازم است، نه مفید

گردد. بسیاری از والدین از کیفیت آموزش عربی در  عامل سوم به نظام آموزشی ایران برمی

در مدارس ما، عربی به شکل خشک و »ساله با انتقاد گفت:  ۴۲مدارس ناراضی بودند. پدری  

  سادهتوانند یک جملۀ  ها درس عربی، حتی نمیها بعد از سال شود. بچهغیرکاربردی تدریس می

ساله  ۳۷  پدری.  بدانند  فایدهبی   را  عربی  یادگیری  والدین،  از  بسیاری  شده  باعث  مسئله  این  «.بسازند

دهیم فرزندمان روی زبان انگلیسی تمرکز کند  وقت و پول محدودی داریم. ترجیح می»بیان کرد:  

 .«کنداش را تضمین میکه آینده

ای به  عربی دریچه»در مقابل، برخی دیدگاه متفاوتی داشتند. یک مادر )استاد دانشگاه( گفت:  

تواند برای فرزندم  فرهنگ و تمدن غنی اسلامی است. اگر به شکل درستی آموزش داده شود، می

 .«بسیار مفید باشد

انگلیسی و عربی در دو جایگاه متفاوت قرار دارند. تفاوت نگرش والدین در این تحقیق به 

های  دهندۀ تأثیر عمیق عوامل اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی بر انتخا خوبی نشانزبان، به این دو  

نهاد ارزش  از  تافل(  و  آیلتس  )مانند  آن  مدارک  که  انگلیسی  است.  والدین   بالایی   نۀیزبانی 

 طور همان.  است  ایران  در  ایشدهنهادینه  ۀ یسرما  چنین  فاقد  عربی  زبان  کهیدرحال  برخوردارند،

 توس    که  است  هاییگواهینامه  و  مدارک  شکل  به  شدهنهادینه  ۀی سرما  کند،می  تأکید  بوردیو  که

 شغل، یا دانشگاه برای»: گفت نکته این به اشاره با پدری. شوندمی اعتبارگذاری رسمی نهادهای

 . ساله(  ۴۵ پدر،) ندارد«  ارزشی  هیچ عربی مدرک

 یافته سرمایه فرهنگی تجسم. ۲.  ۲.  ۴

بوردیو های والدین ایرانی جایگاه متفاوتی دارد.  در این سطح، زبان عربی در نظام عادت واره

کند. در این های ادراک و ارزیابی تعریف میوارهعنوان نظامی از طرحعادت واره را به  (۱۹۸۴)

پیوند خورده است. همان و هویت مذهبی  دینی  مناسک  با  بیشتر  مادری  مورد، عربی  که  طور 



 244                                         ...ی زبان خارج یریادگ یدر  نیوالد کیدئولوژیا میمفاه یبررس 

 

از هویت اسلامی ما محسو     عربی زبان دین ماست و یادگیری آن بخشی»مذهبی بیان کرد:  

های مدرن و جهانی پیوند  ساله(. این در حالی است که انگلیسی با عادتواره  ۵۰)مادر،  «  شودمی

 .خورده است

بوردیو، میدان آموزش عربی در ایران محدود به یادگیری قواعد بازی آن است که به  از منظر  

عربی در   دهد که زبانشود. نتیجه این تحلیل نشان مییادگیری محدود به متون دینی ختم می

به عمدتاً  دینی»عنوان  ایران  نمادین  می  «سرمایه  اشکال  عمل  سایر  به  تبدیل  قابلیت  فاقد  کند، 

طور ای دارد. همانسرمایه )اقتصادی، اجتماعی( است و در میدان آموزش زبان، موقعیت حاشیه

مراتب اجتماعی های زبانی بازتا  سلسلهکند، انتخا اشاره می  «تمایز»در    (۱۹۸۹بوردیو )که  

دهنده ساختار  ای عربی در مقابل مرکزیت انگلیسی، نشانهستند. در این مورد، جایگاه حاشیه

 .قدرت در میدان آموزش زبان و جامعه ایران است 

 زبان انگلیسی و زبان عربی  دو عملکرد. مقایسه ۱ نمودار

 

در حاشیه   «سرمایه دینی»عنوان  دهد که چگونه زبان عربی بهورت خلاصه نشان میصبه  ۱نمودار  

می عمل  ایران  آموزشی  درحالینظام  چندگانه  کند،  کارکردهای  با  انگلیسی  زبان  سرمایه » که 
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ایرانی   «اقتصادی-نمادین تقابلی که بازتا  میدان قدرت در جامعه  در کانون توجه قرار دارد؛ 

 . (۱۹۸۹بوردیو، است )

 

 گیری بحث و نتیجه. ۵

عنوان های انگلیسی و عربی بههدف این مطالعه، بررسی مفاهیم ایدئولوژیکی در یادگیری زبان

های خارجی از دیدگاه والدین ایرانی بود. نتایج نشان داد والدین نگاهی گسترده و مثبت به زبان

دانند. این یادگیری زبان انگلیسی دارند و آن را ابزاری ضروری برای موفقیت فرزندانشان می

  جهانی   ارتباطات  تجاری،  علمی،  هایحوزه  در  انگلیسینگرش مثبت ناشی از کاربردهای گستردۀ  

  با  ارتباط   برای   پلی  که   دانند یم  المللیبین  زبان  را   سی انگلی  والدین.  است  شغلی   هایفرصت  و

 .(۱۹۹۹، ۲گرادول؛ ۱۹۹۷ ،۱کریستال) شودمی محسو   بهتر های فرصت به دستیابی و جهان

در مقابل، یادگیری زبان عربی عمدتاً به دلایل مذهبی و فرهنگی محدود شده است. والدین  

دانند و کمتر به کاربردهای عملی آن در زندگی برای درک قرآن ضروری میاین زبان را بیشتر  

های مذهبی و فرهنگی های شغلی توجه دارند. این نگرش بازتا  تأثیر ایدئولوژیروزمره یا حوزه

های منفی نسبت به های خارجی است. همچنین، برخی والدین به دلیل نگرشبر انتخا  زبان

 نشان   عربی  یادگیری  به  کمتری  تمایل   کشورها،  این  با  ایران  رواب   خچۀی کشورهای عربی و تار

 .(۱۹۹۱بالیبار، ؛ ۱۹۸۳ باومن،) دادند

زبانیافته یادگیری  به  نسبت  ایرانی  والدین  نگرش  که  است  آن  از  حاکی  خارجی  ها  های 

از ساختارهای اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی جامعۀ  بازتابی  الگویی دوگانه و متضاد دارد که 

 .است   ایران

 
1 .Crystal 
2 Graddol 



 246                                         ...ی زبان خارج یریادگ یدر  نیوالد کیدئولوژیا میمفاه یبررس 

 

 تقابل کارکردی دو زبان .  ۱.  ۵

زبان آموزش  حوزۀ  بهدر  معاصر  مطالعات  خارجی،  میهای  نشان  انگارهوضوح  که  های  دهند 

( در ۲۰۲۱کوک )کنند. پنیدهی به فرآیند یادگیری ایفا میایدئولوژیک نقش محوری در جهت

موضوع پرداخته که چگونه زبان انگلیسی به ابزاری برای گسترش  های خود به تحلیل این  پژوهش

پدیده است؛  شده  تبدیل  فرهنگی  میامپریالیسم  ایران  اجتماعی  بستر  در  که  همای  زمان تواند 

تقابل این خود بار دیگر    .های پذیرنده گرددهای مقاومتی و گرایشگیری واکنشموجب شکل

)انگلیسی و عربی(  زبان خارجی اصلی  با دو  ایران در مواجهه  آموزشی  نظام  ایدئولوژیک در 

اند که با رویکردی متفاوت نشان داده  ( ۲۰۲۰صادقی و صحراگرد )،  از یکسو .شودمتجلی می

عنوان بخشی از خورده و به محور گرهچگونه آموزش زبان عربی در ایران با اهداف دینی و قرآن

لی و شود. این در حالی است که مطالعاتی مانند پژوهش  مذهبی بازتعریف می-سرمایۀ فرهنگی

دهند ترجیح والدین ایرانی به وضوح نشان میبه  (۲۰۲۳خانلرزاده و توکلی )و    (۲۰۲۲روآن )

مقابل در  انگلیسی  زبان  کلیدی  آموزش  عامل  دو  از  متأثر  عربی،  فرآیندهای   است:  زبان 

ملاحظات بازار  شده است و دیگر  المللی  انگلیسی به زبان بینکه منجر به تبدیل  سازی  جهانی

سرمایه کار به  را  انگلیسی  به  تسل   اقتصادیکه  است-ای  ساخته  مبدل  تضاد  .نمادین  این 

عنوان مثابه سرمایه دینی و انگلیسی بهبین دو زبان خارجی اصلی در ایران )عربی به کارکردی

های نبرد ایدئولوژیک است. ها به میدانای بارز از چگونگی تبدیل زبانسرمایه اقتصادی( نمونه

نتخا  زبانی خاص همواره انتخابی طبقاتی و ایدئولوژیک  ، اکندطور که بوردیو تأکید میهمان

می ایراپدیده  -شود  محسو   جامعه  در  که  )عربی ای  دینی«  »سرمایه  بین  تقابل  شکل  به  ن 

 . است  یابیردمحور( و »سرمایه جهانی« )انگلیسی بازارمحور( قابلقرآن

 های بازتولید نابرابری مکانیسم.  ۲.  ۵

این   دلایل  از  می  نابرابر   دی بازتولیکی  آموزشی  با آموزش    عتاًیطب.  باشدینظام  حداکثری 

  شدۀ ی توس  متخصصین آن رشته و هدف تعریف  زی ربرنامهنیاز به یک    المللیاستانداردهای بین
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ساله   ۳۸ه پدری  به نتیجه دلخواه نرسیده است. چنانچ  رسدیممشخص نیاز هست که به نظر  

ی زیادی داریم که این هاتیو محدودزبان انگلیسی مشکلات    یر یادگیدر  ما  اشاره کرده است: »

شده« )مدارک معتبر برای  این تفاوت در »سرمایه نهادینه  «مراتب بیشتر است.در عربی به  ها نقص

به نظر    .مشاهده استوضوح قابلانگلیسی در مقابل عدم وجود مدارک ارزشمند برای عربی( به

به عربی در   ریزی آموزش زبان عربی با تأکید بر کاربردهای عملی بازنگری در برنامه  رسدیم

  را کاهش بازتولید نابرابری    تواندیم  ایجاد مدارک معتبر برای سنجش مهارت عربی  و  آموزش

 . دهدیم

 های قدرتتأثیر میدان.  ۳.  ۵

عنوان زبان هژمونی انگلیسی به  -میدان جهانی مانند  های مختلف  های زبانی والدین میدانانتخا 

میدان و    -قداست نمادین عربی در متون مذهبی  - دینی  دانی(، م۱۹۹۲فیلیپسن،  علم و تجارت )

 .دهدیم قرار  ریتحت تأثرا  انگلیسی در بازار کار ای بالایارزش مبادله -اقتصادی

 پیامدهای اجتماعی .  ۴.  ۵

های خارجی صرفاً یک ترجیح  دهد که نگرش والدین ایرانی نسبت به زباناین مطالعه نشان می

عنوان »سرمایه که انگلیسی بهفردی نیست، بلکه بازتا  ساختارهای عمیق اجتماعی است. درحالی

کند، عربی در نقش »سرمایه خاص« محدود به حوزه دینی باقی  سیال« در عرصه جهانی عمل می

کند که نیازمند  گذاران آموزشی ایجاد میهای مهمی را برای سیاستمانده است. این تقابل چالش

 .توجه جدی است

  شدن یمرتب  با قدرت، جهان  ی ها یدئولوژ ی که ا  دهدیمطالعه نشان م  نیا یکیدئولوژی ا  بحث

. زبان کنندیم  فایا  نیتوس  والد  یخارج  یها در انتخا  زبان  ی نقش مهم  یزبان  سمیالیو امپر

ببه  یسیانگل زبان  ابزار  یالملل نیعنوان  موفق  یابی دست  یبرا   یو  و  قدرت  عرصه  تیبه    ی ها در 

گرفته است. درحالی  شتریب  ،یجهان زبان عربموردتوجه قرار   یو فرهنگ   ی مذهب  لیبه دلا   یکه 

دهنده ها نشانتفاوت  نی. اشودیدر نظر گرفته م یزبان کاربرد  کی عنوان محدود شده و کمتر به
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مذهب  یاسیس  ،یفرهنگ  یهایدئولوژی ا  قیعم  ریتأث والد  ی و  نگرش  به    نیبر    ی ری ادگینسبت 

 (.۱۹۹۸کوک،  پنی؛ ۱۹۹۷بیک و شیم، است )  یخارج یهازبان

را    یآموزش  یها کمک کند تا برنامه  یآموزش  گذاراناستی به س  تواندیمطالعه م  نیا  ، درنهایت

طراحگونهبه ن  یای  که  نگرش  ازهایکنند  بگ  نیوالد  یها و  نظر  در  همچنرندیرا  انجام    ن،ی. 

به درک بهتر    تواندیم  ران،یشهرها و مناطق ا  ریویژه در سابه  نه،یزم  نیدر ا  شتریب  یهاپژوهش

 .کمک کند  یخارج یهازبان یریادگی در نگرش نسبت به  ی و فرهنگ یا منطقه  یهافاوتت 

 :ازجمله ،های بیشتری پیشنهاد کردتوان پژوهشر این راستا، مید

انجام مطالعات مشابه در سایر شهرها و مناطق   :مطالعه در سایر شهرها و مناطق ایران

ای در نگرش والدین نسبت به یادگیری  های منطقهتواند به درک بهتر تفاوتایران می

پژوهشزبان این  کند.  دهند که چگونه عوامل  ها میهای خارجی کمک  نشان  توانند 

 .گذارندها تأثیر میجغرافیایی و فرهنگی بر نگرش

آموزان  توانند نگرش دانشتحقیقات آینده می :آموزان و معلمانبررسی نگرش دانش

ها  های انگلیسی و عربی بررسی کنند. این بررسیو معلمان را نیز در مورد یادگیری زبان

دهی  ها و نقش معلمان در شکلهای ایدئولوژیک بین نسلتوانند به درک بهتر تفاوتمی

 .های زبانی کمک نمایندبه نگرش

اجتماعی اقتصادی و  )مانند   :تأثیر عوامل  اقتصادی و اجتماعی  تأثیر عوامل  بررسی 

سطح درآمد خانواده، تحصیلات والدین و موقعیت جغرافیایی( بر نگرش والدین نسبت  

تری از این موضوع منجر شود. تواند به درک عمیقهای خارجی میبه یادگیری زبان

توانند نشان دهند که چگونه شرای  اقتصادی و اجتماعی بر انتخا   ها میاین پژوهش

 .گذارندهای خارجی تأثیر میزبان
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هایی که نگرش  انجام پژوهش : مقایسه نگرش والدین در مناطق شهری و روستایی

های فرهنگی و  تواند تفاوتکنند، میوالدین در مناطق شهری و روستایی را مقایسه می

مقایسه این  سازد.  روشن  زمینه  این  در  را  میاجتماعی  سیاستها  به  گذاران  توانند 

 .هایی متناسب با نیازهای مناطق مختلف طراحی نمایندآموزشی کمک کنند تا برنامه

های ایدئولوژیک نسبت به یادگیری  تری از نگرشتوانند به درک جامعها میاین پژوهش

های آموزشی و فرهنگی  ریزیهای خارجی در ایران کمک کرده و به بهبود برنامهزبان

 . در سطح ملی بینجامند
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 پیوست 

 به نظر شما لازم است که فرزندان تا چه مقدار زبان انگلیسی را یاد بگیرند؟   •

 ؟ دی فرستیمآیا شما فرزند خود را به کلاس زبان  •

 ؟ دیکنیمچه زبانی را برای یادگیری فرزندتان انتخا   •

 ؟  دیاکردهچرا زبان انگلیسی را انتخا   •

 برای فرزند شما داشته باشد؟  تواندیمدر آینده چه منفعتی  •

https://doi.org/10.1080/13670050.2018.1503227
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زبان    تواندیم  ییهانهیزم نیاز ما به انگلیسی در زندگی امروزی چقدر است ؟ در چه   •

 انگلیسی به ما کمک کند؟  

 چه مقدار لازم است که فرزندان زبان انگلیسی را یاد بگیرند؟   دی کنیمآیا فکر   •

کدام لهجه را بیشتر دوست دارید، انگلیسی انگلیسی یا انگلیسی امریکایی؟ آیا داشتن   •

 معلمانی که زبان مادری آنان انگلیسی است؛ ضروری است؟  

 چه منفعتی برای آینده فرزندتان داشته باشد؟  تواندیمیادگیری زبان عربی  •

 چه نیازی برای یادگیری زبان عربی وجود دارد؟ •

 تا چه حد باید زبان عربی را آموخت؟  •

 
 

 

 گان دربارۀ نویسند  

گروه زبان    یعلم  ئتیمشهد و عضو ه  یدانشگاه فردوس  دکتری  دوره  آموختهدانش   یبی فرحناز پورعندل

 .دانشگاه آزاد واحد دماوند است یسیانگل

های ایشان بیشتر ر حوزه  دانشگاه فردوسی مشهد است. پژوهش  انگلیسیاستاد زبان  قدمش یرضا پ 

 شناسی زبان است. روانشناسی آموزش زبان و جامعه عصب

های مورد علاقه  دانشگاه فردوسی مشهد است. حوزه  انگلیسیزبان   دانشیار گروه آذر حسینی فاطمی

های های تدریس زبان دوم و انگیزه وی عوامل مؤثر در آموزش و یادگیری زبان انگلیسی، روش 

 یادگیری است.
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